
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2024

Recueil des Traite's

Traitis et accords internationaux

enregistris

ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits r6servds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Volume 2024, Table of Contents

Table of Contents

ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in July 1998 with the Secretariat of the United Nations

3473. United States of America and Union of South Africa:

Exchange of notes constituting an agreement relating to certificates of
airworthiness for imported aircraft. Pretoria, 29 October 1954 and 22
February 1955

Agreement between the United States of America and South Africa
amending the Arrangement of October 29, 1954 and February 22, 1955
relating to certificates of airworthiness for imported aircraft. Cape
Town, 7 June 1984 and Pretoria, 8 October 1984 ................................. 2

3511. Multilateral:

Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict. The Hague, 14 May 1954

A ccession: C olom bia .................................................................................... 9

A ccession: C osta R ica .................................................................................. 9

A ccession: Z im babw e ................................................................................... 10

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict. The Hague, 14 May 1954

A ccession: C olom bia ............................................................................. 10

3732. United States of America and Ecuador:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the guaranty of private
investments. Washington, 28 and 29 March 1955

Agreement between the United States of America and Ecuador relating to
the Agreement of 28 and 29 March 1955, as amended, relating to
investment guaranties. Quito, 28 November 1984 ................................ 11

4023. Multilateral:

European Convention on the equivalence of periods of university study. Paris,
15 December 1956

R atification: R om ania ................................................................................... 29



Volume 2024, Table of Contents

4789. Multilateral:

Agreement concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for
Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be used
on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of
Approvals Granted on the Basis of These Prescriptions. Geneva, 20 March
1958

Regulation No. 20. Uniform provisions concerning the approval of motor
vehicle headlamps emitting an asymmetrical passing beam or a driving
beam or both and equipped with halogen filament lamps (H4 lamps). 1
May 1971

A pplication of regulation: Turkey ........................................... * ............. 30

Regulation No. 62. Uniform provisions concerning the approval of power-
driven vehicles with handlebars with regard to their protection against
unauthorized use. 1 September 1984

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 31

Regulation No. 87. Uniform provisions concerning the approval of daytime
running lamps for power-driven vehicles. 1 November 1990

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 31

Regulation No. 93. Uniform provisions concerning the approval of : I.
Front underrun protective devices (FUPD's); II. Vehicles with regard
to the installation of an FUPD of an approved type; III. Vehicles with
regard to their front underrun protection (FUP). 27 February 1994

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 32

Regulation No. 95. Uniform provisions concerning the approval of vehicles
with regard to the protection of the occupants in the event of a lateral
collision. 6 July 1995

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 32

Regulation No. 94. Uniform provisions concerning the approval of vehicles
with regard to the protection of the occupants in the event of a frontal
collision. 1 October 1995

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 33

Regulation No. 96. Uniform provisions concerning the approval of
compression ignition (C.I.) engines to be installed in agricultural and
forestry tractors with regard to the emissions of pollutants by the
engine. 15 December 1995

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 33.



Volume 2024, Table of Contents

Regulation No. 97. Uniform provisions concerning the approval of vehicle
alarm systems (VAS) and of motor vehicles with regard to their alarm

systems (AS). I January 1996

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 34

Regulation No. 98. Uniform provisions concerning the approval of motor
vehicle headlamps equipped with gas-discharge light sources. 15 April
1996

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 34

Regulation No. 99. Uniform provisions concerning the approval of gas-
discharge light sources for use in approved gas-discharge lamp units of

power-driven vehicles. 15 April 1996

Application of regulation: Rom ania ...................................................... 35

Proc~s-Verbal concerning certain modifications to Regulation No. 37
annexed to the Agreement (with annex). New York, 24 July 1998 ...... 35

Procs-Verbal concerning certain modifications to Regulation No. 51

annexed to the Agreement (with annex). New York, 24 July 1998 ...... 36

Amendments to Regulation No. 72. Uniform provisions concerning the

approval of motor cycle headlamps emitting an asymmetrical passing
beam and a driving beam and equipped with halogen lamps (HSI
lam ps). 28 July 1998 ............................................................................. . 36

5146. Multilateral:

European Convention on Extradition. Paris, 13 December 1957

R atification: A lbania .................................................................................... . 37

Additional Protocol to the European Convention on Extradition.
Strasbourg, 15 October 1975

R atification: A lbania ............................................................................. . 4 1

Second Additional Protocol to the European Convention on Extradition.
Strasbourg, 17 March 1978

R atification: A lbania .............................................................................. 4 1

6369. Multilateral:

European Convention on the Academic Recognition of University
Qualifications. Paris, 14 December 1959

R atification: R om ania ................................................................................... 42



Volume 2024, Table of Contents

7247. Multilateral:

International Convention for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations. Rome, 26 October 1961

A ccession: R om an ia ..................................................................................... 43

7659. Multilateral:

European Social Charter. Turin, 18 October 1961

R atifi cation: S lovakia ................................................................................... 45

Additional Protocol to the European Social Charter of 18 October 1961.
Strasbourg, 5 May 1988

R atification: Slovakia ........................................................................... . 47

R atification: G reece ............................................................................... 47

8679. United Nations and Austria:

Agreement regarding the Headquarters of the United Nations Industrial
Development Organization. New York, 13 April 1967

T erm ination : ................................................................................................. 4 8

8940. Multilateral:

European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR). Geneva, 30 September 1957

A ccession: Republic of M oldova ................................................................. 49

9459. Australia and United States of America:

Agreement relating to scientific and technical co-operation. Canberra, 16
October 1968

Agreement between the United States of America and Australia extending
the Agreement of October 16, 1968, as extended, relating to scientific
and technical cooperation. Canberra, 6 October 1983 and 14 November
19 8 3 ....................................................................................................... 5 0

Agreement between the United States of America and Australia extending
the Agreement of October 16, 1968, as extended, relating to scientific
and technical co-operation. Canberra, 16 April 1984 and 11 May 1984 55

Agreement between the United States of America and Australia extending
the agreement of October 16, 1968, as extended, relating to scientific
and technical co-operation. Canberra, 18 October 1984 and 11
D ecem ber 1984 ...................................................................................... 60



Volume 2024, Table of Contents

9480. New Zealand and Singapore:

Agreement for air services between and beyond their respective territories.
Singapore, 4 March 1968

T erm in atio n : ................................................................................................. 6 5

Amendment to the Agreement for Air Services between The Government
of New Zealand and the Government of the Republic of Singapore.
Singapore, 12 and 19 June 1995 ............................................................ 65

10269. United States of America and Czechoslovakia:

Air Transport Agreement. Prague, 28 February 1969

Agreement between the United States of America and the Czechoslovak
Socialist Republic extending the air transport agreement of February
28, 1969, as amended and extended. Prague, 20 and 29 December 1984 69

10346. Multilateral:

European Convention on information on foreign law. London, 7 June 1968

A cceptance: C zech Republic ........................................................................ 77

Additional Protocol to the European Convention on information on foreign
law. Strasbourg, 15 March 1978

A cceptance: C zech Republic ................................................................. 78

10448. United States of America and Jamaica:

Air Transport Agreement. Kingston, 2 October 1969

Agreement between the United States of America and Jamaica amending
the Air Transport Agreement of October 2, 1969, as amended.
K ingston, 17 and 23 July 1984 ............................................................. . 79

11209. Multilateral:

European Convention on the abolition of legalisation of documents executed by
diplomatic agents or consular officers. London, 7 June 1968

Ratification: C zech Republic ........................................................................ 84

12140. Multilateral:

Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial matters. The
Hague, 18 March 1970

A cceptance of accession of China: Italy ....................................................... 85



Volume 2024, Table of Contents

Acceptance of accession of China: United States of America ...................... 85

12430. Multilateral:

Convention for the Protection of Producers of Phonograms against
Unauthorized Duplication of their Phonograms. Geneva, 29 October 1971

A ccession: R om ania .................................................................................... . 86

13173. Finland and Brazil:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income. Helsinki, 16 February 1972

P artial term ination : .................................................................................... 87

Protocol amending the Convention of 16 February 1972. Brasflia, 12 June
1989

Partial term ination: .............................................................................. . 87

14583. Multilateral:

Convention on wetlands of international importance especially as waterfowl
habitat. Ramsar, Iran, 2 February 1971

Accession of the Convention, as amended by the Protocol of 3 December
19 82 : C ong o .......................................................................................... 88

Accession of the Convention, as amended by the Protocol of 3 December
19 82 : C o lom bia ..................................................................................... 88

16280. United States of America and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United States. Washington,
26 November 1976

Agreement between the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics extending the agreement of November 26, 1976, as
amended, concerning fisheries off the coasts of the United States.
Washington, 28 February 1984 and 11 April 1984 ............................... 89

16509. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America:

Agreement concerning air services. Bermuda, 23 July 1977

Agreement between the United States of America and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland amending Annex 2 of the air
services agreement of July 23, 1977, as amended. Washington, 25 and
3 1 M ay 19 84 .......................................................................................... 9 5



Volume 2024, Table of Contents

16649. United States of America and European Economic Community:

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United States. Washington,
15 February 1977

Agreement between the United States of America and the European
Economic Community extending the agreement of February 15, 1977
concerning fisheries off the coasts of the United States. Washington, 27
Ju n e 19 84 ............................................................................................... 9 6

18857. United States of America and Bolivia:

Agreement for the sale of agricultural commodities. La Paz, 31 May 1978

Agreement between the United States of America and Bolivia amending the
agricultural commodity agreement of May 31, 1978, as amended. La
Paz, 13 A pril 1984 ................................................................................. 10 1

19253. United States of America and Federal Republic of Germany:

Memorandum of Understanding concerning the development of national air
traffic control systems. Bonn, 20 August 1979 and Washington, 8 August
1979

Agreement between the United States of America and the Federal Republic
of Germany extending the memorandum of understanding of August 8
and 20, 1979 relating to cooperation in the development of national air
traffic control systems. Bonn, 11 May 1984 and Washington, 31 July
19 84 ....................................................................................................... 10 2

19262. Brazil and Uruguay:

Social Security Agreement. Montevideo, 27 January 1978

Exchange of notes constituting an agreement approving the complementary
arrangement to the Social Security Agreement between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Eastern Republic of Uruguay. Punta del Este, 6 December 1995 107

20378. Multilateral:

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.
New York, 18 December 1979

Objection to the partial withdrawal and modification of a reservation made
by M alaysia: France ............................................................................... 135

Objection to the modification of a reservation made by Malaysia:
N eth erlan d s ............................................................................................ 136



Volume 2024, Table of Contents

21522. Multilateral:

Regional Convention on the recognition of studies, certificates, diplomas,
degrees and other academic qualifications in higher education in the
African States. Arusha, 5 December 1981

A ccession : H oly See ..................................................................................... 137

22032. Multilateral:

Statutes of the International Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property (ICCROM). Rome, 5 December 1956

A ccession : M auritius .................................................................................... 138

22067. New Zealand and Samoa:

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of
Western Samoa for air services between and beyond their respective
territories. Apia, 23 June 1978

Exchange of notes amending the 1978 Agreement between the Government
of New Zealand and the Government of Western Samoa for air services
between and beyond their respective territories. Apia, 2 July 1984 ...... 139

Exchange of Notes amending the 1978 Agreement between the
Government of New Zealand and the Government of Western Samoa
for air services between and beyond their respective territories (with
annex). A pia, 12 N ovem ber 1993 .......................................................... 144

Exchange of notes amending the 1978 Agreement between the Government
of New Zealand and the Government of Western Samoa for air services
between and beyond their respective territories. Apia, 3 1 August 1990 152

22082. New Zealand and Multinational Force and Observers:

Exchange of letters constituting an agreement on the participation of New
Zealand in the Sinai Multinational Force and Observers. Alexandria,
Virginia, 18 March 1982 and Washington, 19 March 1982

Interim Agreement extending the agreement regarding the participation of
New Zealand in the Multinational Force and Observers. Rome, 26
M arch 1998 and W ellington, 30 M arch 1998 ........................................ 158

22495. Multilateral:

Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have
Indiscriminate Effects (with Protocols 1, 11 and 1l1). Geneva, 10 October
1980



Volume 2024, Table of Contents

Additional Protocol to the Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons which may be deemed to be
Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects (Protocol IV,
entitled Protocol on Blinding Laser Weapons). Vienna, 13 October
19 9 5 ....................................................................................................... 16 3

Consent to be bound: Canada ................................................................ 172

Consent to be bound: Hungary .............................................................. 172

Consent to be bound: Spain ................................................................... 172

Consent to be bound: Finland ................................................................ 172

Consent to be bound: Sweden ................................................................ 173

Consent to be bound: Cambodia ............................................................ 173

Consent to be bound: Panama ................................................................ 173

Consent to be bound: Ireland ................................................................. 173

Consent to be bound: Denmark ............................................................ 174

Consent to be bound: Japan ................................................................... 174

Consent to be bound: Philippines .......................................................... 174

Consent to be bound: Germany ............................................................ 174

Consent to be bound: Peru ..................................................................... 175

Consent to be bound: Holy See ............................................................. 175

Consent to be bound: Greece ................................................................. 175

Consent to be bound: Australia .............................................................. 175

Consent to be bound: Cape Verde ......................................................... 176

Consent to be bound: Uzbekistan .......................................................... 176

Consent to be bound: Liechtenstein ....................................................... 176

Consent to be bound: New Zealand ....................................................... 177

Consent to be bound: Austria ................................................................ 177

Consent to be bound: France ................................................................. 178

Consent to be bound: Latvia .................................................................. 178

Consent to be bound: Norway ............................................................... 179

Consent to be bound: Lithuania ............................................................. 179



Volume 2024, Table of Contents

Consent to be bound: South Africa ........................................................ 179

Consent to be bound: M exico ................................................................ 180

Consent to be bound: Sw itzerland ......................................................... 180

22514. Multilateral:

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague,
25 October 1980

Objection to the application by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Falkland Islands (Malvinas), South Georgia
and South Sandwich Islands: Argentina ............................................... 182

Acceptance of accession of the Republic of Moldova: Luxembourg ........... 186

Acceptance of accession of the Republic of Moldova: Israel ....................... 186

23743. Austria and Federal Republic of Germany:

Agreement concerning the facilitation of frontier clearance in railway, road and
ship traffic. Bonn, 14 September 1955

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Lindau-Ziegelhaus/Unterhochsteg and 13 other crossing
points. Bonn, 26 November 1993 and 10 January 1994 ........................ 187

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Passau-Saming. Bonn, 6 April 1987 .............................. 206

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced German border control stations at certain
border crossing points on Austrian territory as well as temporary
Austrian border controls on German territory at the border crossing
point Fossen/Pinswang. Bonn, 3 and 18 July 1996 ............................... 212

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Scheidegg/Weienried. Bonn, 10 April 1987 .................. 244



Volume 2024, Table of Contents

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced German and Austrian border control stations
at the border crossing point Niederstaufen/Hohenweiler. Bonn, 23 and
2 5 Janu ary 199 1 ..................................................................................... 2 5 1

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Pasau-Mariahilf. Bonn, 12 July 1990 ............................. 258

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Burghausen - Alte Brucke. Bonn, 15 April 1987 ........... 265

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Burghausen - Neue Brtlcke. Bonn, 2 April 1987 ........... 272

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Austrian Republic concerning the
installation of advanced Austrian border control stations at the border
crossing point Breitenberg. Bonn, 13 February 1989 ............................ 280

25704. Multilateral:

European Convention on spectator violence and misbehaviour at sports events
and in particular at football matches. Strasbourg, 19 August 1985

R atification: R om ania ................................................................................... 287

26129. Mexico and Guatemala:

Partial Scope Agreement. Guatemala City, 4 September 1984

Third Protocol amending the Partial Agreement between the United
Mexican States and the Republic of Guatemala (with annex). Mexico
C ity, 15 Septem ber 1988 ....................................................................... 288

26164. Multilateral:

Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Vienna, 22 March
1985

A ccession: T onga .......................................................................................... 289



Volume 2024, Table of Contents

26369. Multilateral:

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal, 16
September 1987

A ccession : T onga .......................................................................................... 290

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer. London, 29 June 1990

A cceptance: T ogo .................................................................................. 291

Ratification: Saint Kitts and N evis ........................................................ 291

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer. Copenhagen, 25 November 1992

A cceptance: T ogo .................................................................................. 292

26457. Multilateral:

European Charter of local self-government. Strasbourg, 15 October 1985

Ratification: Russian Federation ................................................................... 293

26579. United States of America and Madagascar:

Agreement for sales of agricultural commodities (with minutes of negotiation).
Antananarivo, 19 August 1981

Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Democratic Republic of Madagascar for the sale
of agricultural commodities. Antananarivo, 12 December 1984 ........... 294

26601. Spain and France:

Agreement on cinematographic relations. Paris, 25 March 1988

Exchange of letters constituting an agreement between the Kingdom of
Spain and the French Republic amending the Agreement on
cinematographic relations between the Kingdom of Spain and the
French Republic. Madrid, 28 November 1996 and 21 January 1997.... 295

27161. Multilateral:

European Convention for the prevention of torture and inhuman or degrading
treatment or punishment. Strasbourg, 26 November 1987

Ratification: Russian Federation ................................................................... 301



Volume 2024, Table of Contents

27596. United States of America and Mauritius:

Agreement for the sale of agricultural commodities. Port Louis, 30 December
1982

Agreement betwen the United States of America and Mauritius amending
the agreement of December 30, 1982 for the sale of agricultural
commodities. Port Louis, 29 March 1984 and 4 July 1984 ................... 302

27627. Multilateral:

United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances. Vienna, 20 December 1988

A ccession : Iraq ............................................................................................. 303

28911. Multilateral:

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal. Basel, 22 March 1989

A ccession: Republic of M oldova .................................................................. 304

29472. Multilateral:

European Convention on the general equivalence of periods of university study.
Rome, 6 November 1990

R atification: R om ania ................................................................................... 305

30553. United States of America and Bangladesh:

Agreement for sales of agricultural commodities. Dhaka, 8 March 1982

Agreement between the United States of America and Bangladesh
amending the agricultural commodity agreement of March 8, 1982, as
amended (with agreed minutes). Dacca, 23 August 1984 ..................... 306

Agreement between the United States of America and Bangladesh
amending the agricultural commodity agreement of March 8, 1982, as
am ended. Dacca, 3 October 1984 .......................................................... 307

Agreement between the United States of America and Bangladesh
amending the agricultural commodity agreement of March 8, 1982, as
amended. Dacca, 20 December 1984 .................................................... 307

30692. Multilateral:

International Cocoa Agreement, 1993. Geneva, 16 July 1993

R atifi cation: B enin ........................................................................................ 308



Volume 2024, Table of Contents

Acceptance (for the Kingdom in Europe): Netherlands ............................... 308

30822. Multilateral:

United Nations Framework Convention on Climate Change. New York, 9 May
1992

A ccession: T onga .......................................................................................... 309

31363. Multilateral:

United Nations Convention on the Law of the Sea. Montego Bay, 10 December
1982

R atification: Surinam e ................................................................................. 3 10

31364. Multilateral:

Agreement relating to the implementation of Part XI of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982. New York, 28 July
1994

Consent to be bound: Surinam e .................................................................... 311

31435. International Atomic Energy Agency and Armenia:

Agreement for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna, 30 September 1993

Protocol Additional to the Agreement between the Republic of Armenia
and the International Atomic Energy Agency for the application of
safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (with annexes). Vienna, 29 September 1997 ........... 312

31922. Multilateral:

Convention on Protection of Children and. Co-operation in respect of
Intercountry Adoption. The Hague, 29 May 1993

Acceptance (for the Kingdom in Europe): Netherlands ............................... 313

32076. Multilateral:

Agreement to establish the South Centre. Geneva, 1 September 1994

R atifi cation: Jam aica ..................................................................................... 3 14

32804. International Development Association and Armenia:

Development Credit Agreement (Highway Project). Washington, 2 October
1995



Volume 2024. Table of Contents

Agreement Amending Development Credit Agreement (Highway Project)
between the Republic of Armenia and the International Development
Association (with schedule). Washington, 17 July 1997 ....................... 315

33480. Multilateral:

United Nations Convention to Combat Desertification in those Countries
Experiencing Serious Drought and/or Desertification, Particularly in
Africa. Paris, 17 October 1994

Ratification: Sao Tome and Principe ............................. 316

A ccession: B elize ............................................... : .......................................... 3 16

33757. Multilateral:

Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and
Use of Chemical Weapons and on their Destruction. Geneva, 3 September
1992

R atifi cation: Senegal ..................................................................................... 3 17

34021. United Nations and Lebanon:

Agreement concerning the Headquarters of the United Nations Economic and
Social Commission for Western Asia. Beirut, 27 August 1997

D efinitive entry into force: .......................................................................... 318

34028. Multilateral:

Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context.
Espoo, Finland, 25 February 1991

A ccession: L iechtenstein .............................................................................. 3 19

34819. United States of America and Costa Rica:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Costa Rica for the sale of agricultural commodities. San
Josd, 30 October 1982

Amendment Number One to the October 30, 1982 Agricultural
Commodities Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Costa Rica (with memorandum of
understanding). San Josd, 26 April 1983 ............................................... 320

XVII



Volume 2024, Table of Contents

34820. United States of America and Costa Rica:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Costa Rica for the sale of agricultural commodities. San
Jos6, 22 November 1983

Agreement between the United States of America and Costa Rica amending
the Agreement of November 22, 1983 on agricultural commodities.
San Josd, 3 and 27 July 1984 ................................................................. 321

34823. United States of America and Egypt:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Arab Republic of Egypt for the sale of agricultural
commodities. Cairo, 23 January 1984

Agreement between the United States of America and Egypt amending the
Agreement of January 23, 1984 for the sale of agricultural
commodities. Cairo, 19 April 1984 and 3 May 1984 ............................ 322

Agreement between the United States of America and Egypt amending the
Agreement of January 23, 1984, as amended, for the sale of agricultural
commodities. W ashington, 2 August 1984 ............................................ 323

34831. United States of America and Morocco:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Morocco for the sale of agricultural
commodities under the Public Law 480 Title I Program. Rabat, 2 February
1984

Agreement between the United States of America and Morocco amending
the Agreement of February 2, 1984 for the sale of agricultural
commodities under the Public Law 480 Title I Program. Rabat, 5 July
19 8 4 ...................................................... ................................................ 3 2 4

34858. Federal Republic of Germany and Brazil:

Agreement between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic
of Germany and the Ministry of Mines and Energy of the Federative
Republic of Brazil concerning the exchange of technical information and
cooperation in the field of safety of nuclear installations. Bonn, 10 March
1978

Arrangement between the Federal Minister of the Interior of the Federal
Republic of Germany and the Ministry of Mines and Energy of the
Federative Republic of Brazil concerning the renewal of the

XVIll



Volume 2024, Table of Contents

Agreement of 10 March 1978 concerning the exchange of technical
information and cooperation in the field of safety of nuclear
installations. Bonn, 30 May 1983 and 27 July 1983 ............................. 325

34859. Federal Republic of Germany and United States of America:

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the United States of America concerning the
replacement of the American Express Bank Limited by the Merchants
National Bank and Trust Company of Indianapolis, Indiana as contractor
for the operation of military banking facilities in the Federal Republic of
Germany. Bonn-Bad Godesberg, 3 February 1988 and Bonn, 3 February
1988

Term ination: N ote by the Secretariat ............................................................ 332

34861. Federal Republic of Germany and Netherlands:

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the
Netherlands on mutual assistance in the event of disasters, including
serious accidents. Bonn, 7 June 1988

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of
the Netherlands concerning stipulation of the costs for assistance in
accordance with article 9 paragraph 1 of the Agreement of 7 June 1988
concerning mutual assistance in disasters including grave accidents.
Bonn, 28 February 1996 ........................................................................ 333





Volume 2024, Table des mati~res

Table des Mati~res

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,
concernant des traitds et accords internationaux

enregistrds enjuillet 1998
au Secretariat de 1 'Organisation des Nations Unies

3473. Etats-Unis d'Amrique et Union Sud-Africaine:

Echange de notes constituant un accord relatif A la ddlivrance de certificats de
navigabilitd pour les adronefs import~s. Prdtoria, 29 octobre 1954 et 22
fdvrier 1955

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Afrique du Sud modifiant
l'Arrangement des 29 octobre 1954 et 22 f~vrier 1955 relatif A la
ddlivrance de certificats de navigabilitd pour les adronefs import~s. Le
Cap, 7 juin 1984 et Pretoria, 8 octobre 1984 ......................................... 2

3511. Multilateral :

Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armd. La
Haye, 14 mai 1954

A dhesion: C olom bie ..................................................................................... 9

A dhesion: C osta R ica ................................................................................... 9

A dhesion: Z im babw e ................................................................................... 10

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm. La
Haye, 14 mai 1954

A dhdsion: C olom bie ............................................................................. . 10

3732. ttats-Unis d'Am6rique et Equateur:

Echange de notes constituant un accord relatif A la garantie des investissements
privds. Washington, 28 et 29 mars 1955

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et I'Equateur relatif A l'Accord des
28 et 29 mars 1955, tel que modifid, relatif aux garanties des
investissements. Quito, 28 novembre 1984 ........................................... 11

4023. Multilateral :

Convention europdenne sur l'dquivalence des pdriodes d' tudes universitaires.
Paris, 15 ddcembre 1956



Volume 2024, Table des mati~res

R atification: R oum anie ................................................................................. 29

4789. Multilateral :

Accord concemant 'adoption de prescriptions techniques uniformes applicables
aux vdhicules A roues, aux dquipements et aux pieces susceptibles d'etre
months ou utilisds sur un vdhicule A roues et les conditions de
reconnaissance r~ciproque des homologations ddlivrdes conformdment A
ces prescriptions. Gen~ve, 20 mars 1958

R~glement No 20. Prescriptions uniformes relatives A 'homologation des
projecteurs pour v~hicules automobiles dmettant un faisceau-
croisement asymdtrique et/ou un faisceau-route et 6quipds de lampes
halog~nes A incandescence (lampes H4). 1 mai 1971

Application du r~glem ent: Turquie ........................................................ 30

R~glement No 62. Prescriptions uniformes relatives A 'homologation des
vdhicules A moteur A guidon en ce qui conceme leur protection contre
une utilisation non autorisde. 1 septembre 1984

Application du r~glement: Roumanie .................................................... 31

R~glement No 87. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
feux-circulation diurnes pour vdhicules A moteur. 1 novembre 1990

Application du r~glement: Roum anie .................................................... 31

R~glement No 93. Prescriptions uniformes relatives A rhomologation : I.
des dispositifs contre l'encastrement A r'avant; II. de vdhicules en ce qui
concerne le montage d'un dispositif contre l'encastrement A 1'avant d'un
type homologud; 111. de vdhicules en ce qui concerne leur protection
contre lencastrement A 'avant. 27 fdvrier 1994

Application du r~glement: Roum anie .................................................... 32

R~glement No 95. Prescriptions uniformes relatives A 'homologation de
vhicules en ce qui conceme la protection des occupants en cas de
collision lat~rale. 6juillet 1995

Application du r~glem ent: Roum anie .................................................... 32

R~glement No 94. Prescriptions uniformes relatives A Ihomologation de
vdhicules en ce qui concerne la protection des occupants en cas de
collision frontale. 1 octobre 1995

Application du r~glement: Roum anie .................................................... 33

XXII



Volume 2024, Table des mati~res

R~glement No 96. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
moteurs A allumage par compression destinds aux tracteurs agricoles et
forestiers en ce qui concerne les dmissions de polluants provenant du
moteur. 15 d~cembre 1995

A pplication du r~glement: Roum anie .................................................... 33

R&glement No 97. Dispositions uniformes relatives A i'homologation des
syst~mes d'alarme pour vdhicules (SAV) et des automobiles en ce qui
concerne leurs systmes d'alarme (SA). I janvier 1996

Application du r6glem ent: Roum anie .................................................... 34

R~glement No 98. Dispositions uniformes concernant lhomologation des
projecteurs de vdhicules A moteur munis de sources lumineuses A
d~charge. 15 avril 1996

Application du rdglem ent: Roum anie .................................................... 34

Rglement No 99. Prescriptions uniformes relatives A 'homologation des
sources lumineuses A d6charge pour projecteurs homologues de
v6hicules A moteur. 15 avril 1996

A pplication du r6glem ent: Roum anie .................................................... 35

Proc~s-verbal relatif A certaines modifications au r glement no 37 annexd A
l'Accord (avec annexe). New York, 24 juillet 1998 .............................. 35

Proc~s-verbal relatif A certaines modifications au r6glement no 51 annexd A
l'Accord (avec annexe). New York, 24juillet 1998 .............................. 36

Amendements au R~glement No 72. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des projecteurs pour motocycles dmettant un faisceau-
croisernent asymdtrique et un faisceau-route et 6quipds de lampes
halog~nes (lam pes HSI). 28 juillet 1998 ............................................... 36

5146. Multilateral :

Convention europdenne d'extradition. Paris, 13 d~cembre 1957

R atifi cation: A lbanie .................................................................................... . 37

Protocole additionntl A la Convention europ6enne d'extradition.
Strasbourg, 15 octobre 1975

R atifi cation: A lbanie ............................................................................. . 4 1

Deuxi~me Protocole additionnel A la Convention europ~enne d'extradition.
Strasbourg, 17 mars 1978

R atifi cation: A lbanie ............................................................................. . 4 1

XXIII



Volume 2024, Table des matikres

6369. Multilateral :

Convention europ6enne sur la reconnaissance acaddmique des qualifications
universitaires. Paris, 14 d6cembre 1959

R atification: R oum anie ................................................................................. 42

7247. Multilateral :

Convention internationale sur la protection des artistes interprtes ou
ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion. Rome, 26 octobre 1961

A dhdsion: R oum anie .................................................................................... . 43

7659. Multilat6ral:

Charte sociale europ~enne. Turin, 18 octobre 1961

R atification: Slovaquie ................................................................................. 45

Protocole additionnel A la Charte sociale europdenne du 18 octobre 1961.
Strasbourg, 5 mai 1988

R atification: Slovaquie .......................................................................... 47

R atification: G r ce ................................................................................. 47

8679. Organisation des Nations Unies et Autriche :

Accord relatif au Siege de 'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel. New York, 13 avril 1967

A b rog atio n : .................................................................................................. 4 8

8940. Multilateral :

Accord europ6en relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route (ADR). Gen~ve, 30 septembre 1957

Adhdsion: Rdpublique de M oldova .............................................................. 49

9459. Australie et Etats-Unis d'Am6rique :

Accord relatif A la coopdration scientifique et technique. Canberra, 16 octobre
1968

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Australie prorogeant 'Accord
du 16 octobre 1968, tel que prorogd, relatif A la coop6ration scientifique
et technique. Canberra, 6 octobre 1983 et 14 novembre 1983 .............. 50

xxiv



Volume 2024, Table des mati~res

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Australie prorogeant l'Accord
du 16 octobre 1968, tel que prorogd, relatif A la coopdration scientifique
et technique. Canberra, 16 avril 1984 et 11 mai 1984 ........................... 55

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Australie prorogeant l'accord
du 16 octobre 1968, tel que prorogd, relatif A la cooperation scientifique
et technique. Canberra, 18 octobre 1984 et 11 d~cembre 1984 ............. 60

9480. Nouvelle-Zelande et Singapour :

Accord relatif aux services a~riens entre les territoires des deux pays et au-delA.
Singapour, 4 mars 1968

A b ro g atio n : .................................................................................................. 6 5

Amendement A l'Accord relatif aux services adriens entre le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de la Rdpublique de
Singapour. Singapour, 12 et 19juin 1995 ............................................. 65

10269. Ettats-Unis d'Amerique et Tehecoslovaquie :

Accord relatif aux transports adriens. Prague, 28 fdvrier 1969

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque prorogeant l'accord du 28 fdvrier 1969 relatif aux
transports adriens, tel que modifid et prorogd. Prague, 20 et 29
d6cem bre 1984 ...................................................................................... . 69

10346. Multilateral :

Convention europdenne dans le domaine de l'information sur le droit 6tranger.
Londres, 7juin 1968

A cceptation: Rdpublique tch~que ................................................................. 77

Protocole additionnel A la Convention europ~enne dans le domaine de
l'information sur le droit 6tranger. Strasbourg, 15 mars 1978

Acceptation: Rdpublique tch~que .......................................................... 78

10448. Etats-Unis d'Amrique et Jama'ique :

Accord relatif aux transports a~riens. Kingston, 2 octobre 1969

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Jama'que modifiant I'Accord
du 2 octobre 1969 relatif aux transports adriens, tel qu'amendd.
K ingston, 17 et 23 juillet 1984 .............................................................. 79

xxv



Volume 2024, Table des matidres

11209. Multilateral :

Convention europ~enne relative A la suppression de ]a Igalisation des actes
6tablis par les agents diplomatiques ou consulaires. Londres, 7juin 1968

Ratification: Rdpublique tch~que .................................................................. 84

12140. Multilateral :

Convention sur l'obtention des preuves A l'tranger en mati~re civile ou
commerciale. La Haye, 18 mars 1970

Acceptation d'adhdsion de la Chine: Italie .................................................... 85

Acceptation d'adhdsion de la Chine: tats-Unis d'Amdrique ....................... 85

12430. Multilateral :

Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la
reproduction non autorisde de leurs phonogrammes. Gen~ve, 29 octobre
1971

A dhesion: R oum anie .................................................................................... . 86

13173. Finlande et Br~sil :

Convention tendant A dviter les doubles impositions et A pr6venir l'vasion
fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu. Helsinki, 16 fdvrier 1972

A brogation partielle: ......................................................................... ........... 87

Protocole modifiant la Convention du 16 f6vrier 1972. Brasilia, 12 juin
1989

A brogation partielle: ............................................................................ . 87

14583. Multilateral :

Convention relative aux zones humides d'importance internationale
particuli&ement comme habitats des oiseaux d'eau. Ramsar (Iran), 2 fdvrier
1971

Adhdsion de la Convention, telle qu'amendde par le Protocole du 3
ddcem bre 1982: C ongo .......................................................................... 88

Adhesion de ]a Convention, telle qu'amendde par le Protocole du 3
d~cem bre 1982: C olom bie .................................................................... . 88

XXVI



Volume 2024, Table des matidres

16280. lttats-Unis d'Amerique et Union des R~publiques socialistes soviktiques

Accord relatif aux pfcheries situdes au large des c6tes des Etats-Unis.
Washington, 26 novembre 1976

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et IUnion des R~publiques
socialistes sovi~tiques prorogeant I'accord du 26 novembre 1976, tel
que prorog6, relatif aux p~cheries situdes au large des c6tes des Etats-
Unis. W ashington, 28 fdvrier 1984 et I I avril 1984 .............................. 89

16509. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-Unis
d'Am~rique:

Accord relatif aux services a6riens. Bermudes, 23 juillet 1977

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord modifiant rannexe 2 de laccord relatif
aux services adriens du 23 juillet 1977, tel que modifid. Washington, 25
et 3 1 m ai 19 84 ...................................................................................... . 9 5

16649. Etats-Unis d'Amerique et Communaute 6conomique europeenne :

Accord concernant la p~che au large des c6tes des Etats-Unis. Washington, 15
f~vrier 1977

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et ]a Communautd dconomique
europdenne prorogeant laccord du 15 f~vrier 1977 concemant la peche
au large des c6tes des Etats-Unis. Washington, 27 juin 1984 ............... 96

18857. Etats-Unis d'Amkrique et Bolivie:

Accord relatif Ala vente de produits agricoles. La Paz, 31 mai 1978

Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Bolivie modifiant l'accord
relatif A la vente de produits agricoles du 31 mai 1978, tel que modifid.
L a Paz, 13 avril 1984 ............................................................................. 10 1

19253. lttats-Unis d'Amerique et Republique fedirale d'Allemagne :

Mdmorandum d'accord relatif au d6veloppement de syst~mes nationaux de
contr6le du trafic adrien. Bonn, 20 aoilt 1979 et Washington, 8 aofit 1979

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique f~drale
d'Allemagne prorogeant le m6morandum d'accord des 8 et 20 aofft,
1979 relatif au d~veloppement de syst~mes nationaux de contr6le du
trafic adrien. Bonn, 11 mai 1984 et Washington, 31 juillet 1984 ........... 102

XXVII



Volume 2024, Table des mati~res

19262. Bresil et Uruguay :

Convention relative A la sdcuritd sociale. Montevideo, 27 janvier 1978

Echange de notes constituant un accord approuvant l'arrangement
compldmentaire A la Convention relative A la sdcuritd sociale entre le
Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay. Punta del Este,
6 ddcem bre 1995 .................................................................................... 107

20378. Multilateral :

Convention sur I'6limination de toutes les formes de discrimination A l'gard des
femmes. New York, 18 ddcembre 1979

Objection au retrait partiel et A ]a modification d'une rdserve formulde par
la M alaisie: France ................................................................................. 135

Objection A la modification d'une rdserve formulae par la Malaisie: Pays-
B a s .................................................................................................. 13 6

21522. Multilateral :

Convention r6gionale sur la reconnaissance des dtudes et des certificats,
dipl6mes, grades et autres titres de l'enseignement supdrieur dans les Etats
d'Afrique. Arusha, 5 d~cembre 1981

A dh6sion: Saint-Siege ................................................................................... 137

22032. Multilateral :

Statuts du Centre international d'dtudes pour la conservation et la restauration
des biens culturels (ICCROM). Rome, 5 d6cembre 1956

A dhdsion: M aurice ........................................................................................ 138

22067. Nouvelle-Zklande et Samoa :

Accord entre le Gouvernement de ia Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement du
Samoa-Occidental relatif aux services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-delA. Apia, 23 juin 1978

Echange de notes modifiant l'Accord de 1978 entre le Gouvernement de la
Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement du Samoa-Occidental relatif
aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA. Apia, 2
ju illet 19 84 ............................................................................................. 13 9

XXVIII



Volume 2024. Table des mati res

Echange de notes modifiant I'Accord de 1978 entre le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement du Samoa-Occidental relatif
aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA (avec
annexe). A pia, 12 novem bre 1993 ......................................................... 144

Echange de notes modifiant l'Accord de 1978 entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande et le Gouvernement du Samoa-Occidental relatif
aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-del. Apia,
3 1 aoit 1990 .......................................................................................... 152

22082. Nouvelle-Zelande et Force et Corps d'observateurs multinationaux :

tchange de lettres constituant un accord relatif A la participation de la Nouvelle-
ZMlande A la Force et au Corps d'observateurs multinationaux dans le Sinai.
Alexandria (Virginie), 18 mars 1982 et Washington, 19 mars 1982

Accord intdrimaire prorogeant l'accord relatif A la participation de la
Nouvelle-ZMlande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux. Rome, 26 mars 1998 et Wellington, 30 mars 1998 ..... 158

22495. Multilateral:

Convention sur l'interdiction ou la limitation de 'emploi de certaines armes
classiques qui peuvent tre considdrdes comme produisant des effets
traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination (avec
Protocoles I, II et III). Gen~ve, 10 octobre 1980

Protocole additionnel A la Convention sur l'interdiction ou la limitation de
l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent 8tre considdrdes
comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme
frappant sans discrimination (Protocole IV intitul Protocole relatifaux
armes A laser aveuglantes). Vienne, 13 octobre 1995 ............................ 163

Consentem ent A 6tre lid: Canada ............................................................ 172

Consentem ent A 6tre lid: Hongrie .......................................................... 172

Consentem ent A etre lid: Espagne .......................................................... 172

Consentem ent A 6tre lid: Finlande .......................................................... 172

Consentem ent A 6tre lid: Suede .............................................................. 173

Consentem ent A etre lid: Cam bodge ...................................................... 173

Consentem ent A etre lid: Panam a ........................................................... 173

Consentem ent A etre lid: Irlande ............................................................ 173

Consentem ent A 8tre lid: Danem ark ....................................................... 174

Consentement A tre lid: Japon ............................................ 174

XXIX



Volume 2024, Table des matires

Consentement A Etre lid: Philippines ...................................................... 174

Consentement A tre lid: Allemagne ...................................................... 174

Consentem ent A 6tre lid: Pdrou .............................................................. 175

Consentement A 8tre 1id: Saint-Sif e ..................................................... 175

C onsentem ent A 6tre lid: G r ce .............................................................. 175

Consentem ent A tre lid: A ustralie ......................................................... 175

Consentement A tre lid: Cap-Vert ......................................................... 176

Consentement A 6tre lid: Ouzbdkistan .................................................... 176

Consentement A tre lid: Liechtenstein .................................................. 176

Consentement A 6tre 1id: Nouvelle-Zdlande ........................................... 177

Consentem ent A etre li : A utriche .......................................................... 177

Consentem ent A 8tre li : France ............................................................. 178

Consentem ent A 6tre lid: Lettonie .......................................................... 178

Consentement A tre lid: Norv~ge .......................................................... 179

Consentem ent A tre lid: Lituanie .......................................................... 179

Consentement A 6tre 1id: Afrique du Sud ............................................... 179

Consentement A dtre lid: Mexique ......................................................... 180

Consentem ent A dtre lid: Suisse ............................................................. 180

22514. Multilateral:

Convention sur les aspects civils de l'enlvement international d'enfants. La
Haye, 25 octobre 1980

Objection A l'application par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aux iles Falkland (Malvinas), A ila Gdorgie du Sud et
aux iles Sandwich du Sud: Argentine ................................................... 182

Acceptation d'adhdsion de ]a Rdpublique de Moldova: Luxembourg .......... 186

Acceptation d'adhdsion de la Rdpublique de Moldova: Israd! ...................... 186

23743. Autriche et Republique federale d'Allemagne :

Accord en vue de faciliter les contr6les aux fronti&res de la circulation
ferroviaire, routire et maritime. Bonn, 14 septembre 1955

XXX



Volume 2024, Table des mati&es

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique d'Autriche
concernant I'dtablissement des points de contr6le autrichiens avancds
au poste de passage de la fronti~re A Lindau-Ziegelhaus/Unterhochsteg
et A 13 autres postes de passage. Bonn, 26 novembre 1993 et 10 janvier

19 9 4 ....................................................................................................... 18 7

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche relatif A
l'installation de postes de contr6les frontaliers autrichiens aux points de
passage frontalier Passau-Saming. Bonn, 6 avril 1987 .......................... 206

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Autriche
concernant rinstallation de postes de contr6le allemands avancds A
certains points de passage en territoire autrichien ainsi que de controles
frontaliers autrichiens temporaires en territoire allemand au point de
passage frontalier Fissen/Pinswang. Bonn, 3 et 18juillet 1996 ........... 212

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche
concernant linstallation de postes de contr6le autrichiens avancds au
point de passage frontalier Scheidegg/Weienried. Bonn, 10 avril 1987 244

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche
concernant I'installation de postes de contr6le allemands et autrichiens
avanc6s au point de passage frontalier Niederstaufen/Hohenweiler.
B onn, 23 et 25 janvier 1991 ................................................................... 251

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

concernant l'installation de postes de contr6le autrichiens avancds au
point de passage frontalier Passau-Mariahilf. Bonn, 12 juillet 1990.... 258

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche
concernant l'installation de postes de contr6le autrichiens avanc6s au
point de passage frontalier Burghausen - Alte Brficke. Bonn, 15 avril
19 8 7 ....................................................................................................... 2 6 5

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche
concernant rinstallation de postes de contr6le autrichiens avancds au
point de passage frontalier Burghausen - Neue BrUcke. Bonn, 2 avril
19 8 7 ....................................................................................................... 2 7 2

xxxI



Volume 2024, Table des matidres

Arrangement entre le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et le Gouvemment de la Rdpublique d'Autriche
concernant linstallation de postes de contr6le autrichiens avancds au
point de passage frontalier Breitenberg. Bonn, 13 f~vrier 1989 ........... 280

25704. Multilateral:

Convention europdenne sur la violence et les d~bordements de spectateurs lors
de manifestations sportives et notamment de matches de football.
Strasbourg, 19 aofit 1985

Ratification: R oum anie ................................................................................. 287

26129. Mexique et Guatemala :

Accord de porte partielle. Guatemala, 4 septembre 1984

Troisi~me Protocole modifiant I'Accord de portde partielle entre les Etats-
Unis du Mexique et la Rdpublique du Guatemala (avec annexe).
M exico, 15 septem bre 1988 ................................................................... 288

26164. Multilat6ral:

Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Vienne 22 mars
1985

A dhesion: T onga ........................................................................................... 2 89

26369. Multilateral :

Protocole de Montrdal relatif A des substances qui appauvrissent la couche
d'ozone. Montr6al, 16 septembre 1987

Adhesion: Tonga ........................................... 290

Amendement au Protocole de Montr6al relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Londres, 29 juin 1990

A cceptation: T ogo ................................................................................. 291

Ratification: Saint-K itts-et-N evis ................ * .......................................... 291

Amendement au Protocole de Montrdal relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Copenhague, 25 novembre 1992

A cceptation: T ogo ................................................................................. 292

26457. Multilateral :

Charte europdenne de l'autonomie locale. Strasbourg, 15 octobre 1985

Ratification: Fdd6ration de Russie ............................................................... 293

XXXII



Volume 2024, Table des mati~res

26579. Etats-Unis d'Amrique et Madagascar:

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec compte-rendu de
n~gociations). Antananarivo, 19 aofit 1981

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique de Madagascar pour la
vente de produits agricoles. Antananarivo, 12 d6cembre 1984 ............. 294

26601. Espagne et France :

Accord sur les relations cindmatographiques. Paris, 25 mars 1988

Echange de lettres constituant un accord entre le Royaume d'Espagne et la
Rdpublique frangaise modifiant l'Accord sur les relations
cindmatographiques entre le Royaume d'Espagne et la Rdpublique
frangaise. Madrid, 28 novembre 1996 et 21 janvier 1997 ..................... 295

27161. Multilateral :

Convention europdenne pour ]a prdvention de la torture et des peines ou
traitements inhumains ou ddgradants. Strasbourg, 26 novembre 1987

Ratification: F~d ration de Russie ................................................................ 301

27596. Etats-Unis d'Amerique et Maurice:

Accord relatifA la vente de produits agricoles. Port-Louis, 30 d6cembre 1982

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et Maurice concernant ]a
modification de I'Accord du 30 d~cembre 1982 pour la vente de
produits agricoles. Port-Louis, 29 mars 1984 et 4 juillet 1984 .............. 302

27627. Multilat6ral :

Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stupdfiants et des
substances psychotropes. Vienne, 20 d6cembre 1988

A dhdsion : Iraq ............................................................................................... 303

28911. Multilateral:

Convention de Bdle sur le contr6le des mouvements transfronti&res de d6chets
dangereux et de leur d1imination. Bale, 22 mars 1989

Adhdsion: Rdpublique de M oldova .............................................................. 304

29472. Multilateral :

Convention europdenne sur I'dquivalence gdndrale des pdriodes d'dtudes
universitaires. Rome, 6 novembre 1990

XXXIII



Volume 2024, Table des matidres

R atification: R ournanie ................................................................................. 305

30553. Etats-Unis d'Amerique et Bangladesh :

Accord relatifA la vente de produits agricoles. Dhaka, 8 mars 1982

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Bangladesh modifiant
l'Accord relatifaux produits agricoles du 8 mars 1982, tel que modifid
(avec proc~s-verbal approuv6). Dacca, 23 aoft 1984 ............................ 306

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Bangladesh modifiant
I'Accord relatif aux produits agricoles du 8 mars 1982, tel que modifid.
D acca, 3 octobre 1984 ........................................................................... 307

Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Bangladesh modifiant
I'Accord relatif aux produits agricoles du 8 mars 1982, tel que modifid.
D acca, 20 d6cem bre 1984 ...................................................................... 307

30692. Multilateral :

Accord international de 1993 sur le cacao. Genve, 16juillet 1993

R atifi cation: B~nin ........................................................................................ 308

Acceptation (pour le Royaume en Europe): Pays-Bas .................................. 308

30822. Multilateral :

Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques. New
York, 9 mai 1992

A dhesion : T onga ........................................................................................... 309

31363. Multilateral :

Convention des Nations Unies sur le droit de lamer. Montego Bay, 10 ddcembre
1982

R atifi cation: Surinam e .................................................................................. 310

31364. Multilateral :

Accord relatif t l'application de la Partie XI de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer du 10 ddcembre 1982. New York, 28 juillet 1994

Consentem ent A 6tre lid: Surinam e ............................................................... 311

31435. Agence internationale de I'6nergie atomique et Armenie :

Accord relatif A I'application de garanties dans le cadre du Traitd sur la non-
prolifdration des armes nuclaires. Vienne, 30 septembre 1993

XXXIV



Volume 2024, Table des matires

Protocole additionnel A rAccord entre la Rdpublique d'Armdnie et l'Agence
internationale de l'dnergie atomique relatif A l'application de garanties
dans le cadre du Traitd sur la non-prolifdration des armes nuclaires
(avec annexes). Vienne, 29 septembre 1997 ......................................... 312

31922. Multilatkral :

Convention sur la protection des enfants et la coop6ration en matire d'adoption
internationale. La Haye, 29 mai 1993

Acceptation (pour le Royaume en Europe): Pays-Bas .................................. 313

32076. Multilateral :

Accord portant creation du Centre Sud. Gen~ve, 1 septembre 1994

R atification: Jam aYque .................................................................................. 314

32804. Association internationale de d6veloppement et Arm6nie :

Accord de crddit de d6veloppement (Projet relatif au rdseau routier).
Washington, 2 octobre 1995

Accord modifiant rAccord de cr6dit de ddveloppement (Projet relatif au
r6seau routier) entre la Rdpublique d'Armnie et I'Association
internationale de ddveloppement (avec annexe). Washington, 17 juillet
19 9 7 ....................................................................................................... 3 15

33480. Multilateral :

Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d~sertification dans les pays
gravement touchds par la s6cheresse et/ou la d6sertification, en particulier
en Afrique. Paris, 17 octobre 1994

Ratification: Sao Tom d-et-Principe .............................................................. 316

A dhdsion : B elize ........................................................................................... 3 16

33757. Multilateral :

Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage
et de remploi des armes chimiques et sur leur destruction. Gen~ve, 3
septembre 1992

R atifi cation: Sdn6gal ..................................................................................... 3 17

34021. Organisation des Nations Unies et Liban :

Accord relatif au Siege de la Commission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour I'Asie occidentale. Beyrouth, 27 aofit 1997

XXXV



Volume 2024, Table des matibres

Entrde en vigueur d6finitive: ........................................................................ 318

34028. Multilatiral :

Convention sur '6valuation de limpact sur l'environnement dans un contexte
transfronti~re. Espoo (Finlande), 25 fdvrier 1991

A dhdsion: L iechtenstein ...................................... . I ............................... 3 19

34819. Etats-Unis d'Am6rique et Costa Rica :

Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
du Costa Rica relatif A la vente de produits agricoles. San Josd, 30 octobre
1982

Premiere Modification A l'Accord du 30 octobre 1982 relatif A la vente de
produits agricoles entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement du Costa Rica (avec mdmorandum d'accord). San
Josd, 26 avril 1983 ................................................................................. 320

34820. Etats-Unis d'Am6rique et Costa Rica :

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement
de Costa Rica relatif A la vente de produits agricoles. San Josd, 22 novembre
1983

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et Costa Rica modifiant l'Accord
du 22 novembre 1983 relatif Ala vente de produits agricoles. San Josd,
3 et 27 juillet 1984 ................................................................................. 32 1

34823. Ettats-Unis d'Amerique et Egypte :

Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte relatif A ia vente de produits agricoles. Le
Caire, 23 janvier 1984

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et rEgypte modifiant l'Accord du
23 janvier 1984 relatif A la vente de produits agricoles. Le Caire, 19
avril 1984 et 3 m ai 1984 ........................................................................ 322

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et rEgypte modifiant l'Accord du
23 janvier 1984, tel que modifi6, relatif A la vente de produits agricoles.
W ashington, 2 aofit 1984 ....................................................................... 323

34831. Etats-Unis d'Am~rique et Maroc :

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
du Royaume du Maroc relatif A la vente de produits agricoles en vertu du
programme prdvu par le titre I de la Public Law 480. Rabat, 2 fdvrier 1984

xxxvI



Volume 2024, Table des matidres

Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Maroc modifiant l'Accord du
2 fdvrier 1984 relatif A la vente de produits agricoles en vertu du
programme prdvu par le titre I de la Public Law 480. Rabat, 5 juillet
19 84 ....................................................................................................... 3 2 4

34858. Rpublique f~derale d'Allemagne et Br~sil :

Accord entre le Ministre f~dral de l'intdrieur de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Minist~re des mines et de l'6nergie de la Rdpublique
f~ddrative du Brdsil concernant l'change d'informations techniques et la
coopdration en mati~re de sOretd des installations nuciaires. Bonn, 10 mars
1978

Arrangement entre le Ministre f~dral de l'intdrieur de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et le Minist~re des mines et de l'dnergie de la
Rdpublique f6ddrative du Brdsil concernant le renouvellement de
'Accord du 10 mars 1978 relatif A 1'change d'informations techniques

et A la cooperation en mati&re de sOretd des installations nucldaires.
Bonn, 30 m ai 1983 et 27juillet 1983 .................................................... 325

34859. Rpublique f6d6rale d'Allemagne et lEtats-Unis d'Am6rique :

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant le remplacement
de l'American Express Bank Limited par la Merchants National Bank and
Trust Company d'Indianapolis, Indiana, en tant qu'adjudicataire pour les
opdrations bancaires militaires en Rdpublique f~drale d'Allemagne. Bonn-
Bad Godesberg, 3 fdvrier 1988 et Bonn, 3 fdvrier 1988

A brogation: N ote du Secrdtariat ................................................................... 332

34861. Republique f6d6rale d'Allemagne et Pays-Bas :

Accord entre la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas
concernant l'assistance mutuelle en cas de catastrophe y compris les
accidents graves. Bonn, 7 juin 1988

Accord entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Royaume des Pays-
Bas concemant la stipulation des cofots pour l'assistance conformdment
au paragraphe premier de I'article 9 de l'Accord concernant 'assistance
mutuelle en cas de catastrophe et de graves accidents. Bonn, 28 fdvrier
1996 ................................................................................... ..... 333

XXXVII



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is'a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Re-
cuei ont dt6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered on July 1998

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhsions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en juillet 1998

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Volume 2024, A-3473

No. 3473. United States of
America and Union of South
Africa

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT RELATING
TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI-
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT.
PRETORIA, 29 OCTOBER 1954 AND
22 FEBRUARY 1955'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND SOUTH AFRI-

CA AMENDING THE ARRANGEMENT OF

OCTOBER 29, 1954 AND FEBRUARY 22,
1955 RELATING TO CERTIFICATES OF AIR-

WORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT.

CAPE TOWN, 7 JUNE 1984 AND PRETO-
RIA, 8 OCTOBER 1984

Entry into force : 8 October 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

No. 3473. Etats-Unis d'Amirique
et Union Sud-Africaine

ECHANGEDENOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A LA
D1tLIVRANCE DE CERTIFICATS DE
NAVIGABILITt POUR LES
AERONEFS IMPORTES. PRETORIA,
29 OCTOBRE 1954 ET 22 FtVRIER

19551

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET L'AFRIQUE DU SUD MOD-

IFIANT L'ARRANGEMENT DES 29 OCTO-

BRE 1954 ET 22 FEVRIER 1955 RELATIF A
LA DELIVRANCE DE CERTIFICATS DE NAV-

IGABILITt POUR LES AERONEFS IM-

PORTES. LE CAP, 7 JUIN 1984 ET

PRETORIA, 8 OCTOBRE 1984

Entree en vigueur : 8 octobre
conformment A ses dispositions

1984,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : 1btats-Unis
d'Amdrique, 24juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 247, 1-3473 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 247, 1-
3473



Volume 2024, A-3473

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Ambassador to the South African Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 215

Cape Town, June 7, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of South Africa regarding amendment of the arrangement between our two
governments relating to certificates of airworthiness for imported aircraft, so as to include
other civil aeronautical products, and propose that the arrangement be amended as follows:

The text of Articles I, II, and III shall be deleted and replaced with the following text:

Article I

(A) The present arrangement applies to civil aeronautical products constructed in the
United States of America and exported to the Republic of South Africa; and civil aeronau-
tical products constructed in the Republic of South Africa and exported to the United States
of America.

B) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those used
for public transport and those used for private purposes as well as to related products for
such aircraft.

(C) Civil aeronautical product (herein also referred to as product) means any civil air-
craft, or aircraft engine, propeller, appliance, material, sub-assembly, part, component, or
replacement/modification part to be installed thereon.

Article 11

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United States
on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the Repub-
lic of South Africa for aircraft to be operated under United States registration (and for re-
lated products to be installed on such aircraft) as if they had been issued under the
regulations in force on the subject in the United States, provided that such aircraft have
been constructed in the Republic of South Africa in accordance with the airworthiness re-
quirements of the Republic of South Africa.
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Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the Republic of
South Africa on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of the United States for aircraft subsequently to be operated under Republic of South Africa
registry (and related products to be installed on such aircraft) as if they have been issued
under the regulations in force on the subject in the Republic of South Africa, provided that
such aircraft have been constructed in the United States in accordance with the airworthi-
ness requirements of the United States.

In Articles IV, V, VII, and VIII change "Union of South Africa" whenever it occurs to
read "Republic of South Africa." The text of Article VI, paragraph (A) shall be deleted and
replaced with the following text:

Article VI

(A) The competent authorities of each country shall have the right to make the valida-
tion of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any addi-
tional requirements which are required by them for the issuance of certificates of
airworthiness in their own country. Information with regard to these additional require-
ments in respect to either country will be communicated to the competent authorities of the
other country in a timely manner.

In Article VIII, paragraph (B) delete "as merchandise" and change "October 12 and
December 1, 1931" to "February 22, 1955."

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of South
Africa, I have the honor to propose that this note and your reply thereto indicating accep-
tance shall constitute an agreement between the two governments on this subject, which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[H. W. NICKEL]
The Honorable Roelof F. Botha
Minister of Foreign Affairs
Republic of South Africa
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II
The South African Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND INFORMATION

MB 4/3
MB 10/1/1/4

Pretoria, 8 October 1984

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note 215 of 7 June
1984, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of South Africa ac-
cepts the foregoing provisions and agrees that Your Excellency's Note and this reply con-
stitute an Agreement between our two Governments on this subject which Agreement shall
enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R F BOTHA
His Excellency H. W. Nickel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires dtrang~res de l'Afrique
du Sud

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE

Cape Town, le 7juin 1984

No 215

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer aux entretiens qui se sont ddroulds rdcemment entre les
reprdsentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rd-
publique d'Afrique du Sud concemant ramendement de I'arrangement entre nos deux Gou-
vernements relatifaux certificats de navigabilitd concemant les adronefs importds et visant
A dtendre I'arrangement A d'autres produits de radronautique civile, et propose que 'ar-
rangement soit amendd comme suit:

Le texte des articles I, II et III est supprimd et remplacd par le texte suivant:

Article I

A) Le prdsent Accord s'applique aux produits de l'adronautique civile construits aux
Etats-Unis d'Amdrique et exportds vers la Rdpublique sud-africaine; et aux produits de
l'adronautique civile construits en Rdpublique sud-africaine et exportds vers les Etats-Unis
d'Amdrique.

B) Le prdsent arrangement s'applique aux adronefs civils de toutes catdgories, y com-
pris ceux qui servent aux transports publics ou A des usages privds ainsi qu'aux 6l6ments de
ces adronefs.

C) L'expression "Produit de 'adronautique civile" (ci-apr~s "le produit") s'entend de
tous adronefs civils ou de tout moteur, hdlice, matdriel, appareil, sous-ensemble, piece, 6lI-
ment ou piece de remplacement ou de modification de ces adronefs devant 6tre installds sur
eux.

Article H

Les autoritds compdtentes des Etats-Unis confdreront aux certificats de navigabilitd
pour 1'exportation ddlivrds par les autoritds compdtentes de la Rdpublique sud-africaine en
ce qui concerne les adronefs destinds A tre ultdrieurement immatriculds aux Etats-Unis
(ainsi qu'aux produits connexes devant 6tre installds sur ces adronefs) la meme validitd que
si ces certificats avaient W ddlivrds conformdment aux r~glements pertinents en vigueur
des ttats-Unis, sous rdserve que lesdits adronefs aient W construits en Rdpublique sud-af-
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ricaine conformdment aux exigences requises, en Rdpublique sud-africaine, en mati&re de
navigabilitd.

Article III

Les autoritds comp~tentes de la Rdpublique sud-africaine confdreront aux certificats de
navigabilitd pour I'exportation ddlivrds par les autoritds compdtentes des Etats-Unis en ce
qui conceme les a~ronefs destinds A 8tre ultdrieurement immatriculs en Rpublique d'Af-
rique du Sud (ainsi que les produits connexes destinds A etre installs sur ces adronefs) la
m~me validitd que si ces certificats avaient dtd ddlivr~s conformment aux r~glements per-
tinents en vigueur en Rdpublique sud-africaine, sous rdserve que lesdits adronefs aient W
construits aux ttats-Unis conform~ment aux exigences requises, aux Etats-Unis
d'Amdrique, en matire de navigabilitd. Aux articles IV, V, VII et VIII, remplacer dans tous
les cas "I'Union sud- africaine" par "la Rdpublique sud-africaine".

Le texte du paragraphe A de rArticle VI est supprim6 et remplacd par le texte suivant:

Article VI

A) Les autoritds compdtentes auront le droit de faire d6pendre la validation des certi-
ficats de navigabilitd pour I'exportation de 'exdcution de toutes conditions suppimentaires
exigdes par elles pour la ddIivrance de certificats de navigabilitd dans leur propre pays. Les
renseignements concernant les conditions suppimentaires fixdes par Fun des pays seront
communiques A temps aux autoritds comp~tentes de rautre pays.

Au paragraphe B) de l'article VIII, supprimer "comme marchandises" et remplacer "12
octobre et I er d6cembre 1931" par "22 fdvrier 1955".

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la Rd-
publique sud- africaine, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse d'ac-
ceptation constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements. Cet accord
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[H. W. NICKEL]
Son Excellence
Monsieur Roelof F. Botha
Ministre des affaires dtrang~res
de la Rdpublique d'Afrique du Sud
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II

Le Ministre des affaires gtrangres de l'Afrique du Sud 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

RIPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

LE M1NISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DE L'INFORMATION

MB 4/3

MB 10/1/1/4

Pretoria, le 8 octobre 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 215 du 7 juin 1984, qui se lit ainsi:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ac-
cepte les dispositions qui pr6c&dent et convient que la note de Votre Excellence et ]a
prdsente note de rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements en la mat-
i~re. Cet accord entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
R. F. BOTHA

Son Excellence
Monsieur H. W. Nickel
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des tats-Unis d'Amdrique



Volume 2024, A-3511

No. 3511. Multilateral
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Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization: 18 June 1998

Date of effect: 18 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 27 July 1998

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 June 1998

Date of effect: 9 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 27 July 1998

No. 3511. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHESION

Colombie

D~p6t de l'instrument aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture : 18
juin 1998

Date de prise d'effet : 18 septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la

science et la culture, 27juillet 1998

ADHtSION

Costa Rica

Dop6t de l'instrument aupr&s du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 9juin 1998

Date de prise d'effet : 9 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, 2 7juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, 1-
3511.
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ACCESSION

Zimbabwe
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 June 1998

Date of effect: 9 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

1954'

ACCESSION

Colombia
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 18 June
1998

Date of effect: 18 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

ADHESION

Zimbabwe

Ddp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 9juin 1998

Date de prise d'effet : 9 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27juillet 1998

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES 131-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARM. LA HAYE, 14 MAI 1954'

ADHSION

Colombie
Djp6t de l'instrument aupros du

Directeur gdniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 18juin 1998

Date de prise d'effet : 18 septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, Ecuador, November 28, 1984

No. 62

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agreement on Investment Guaranties between the Gov-
ernments of the United States of America and Ecuador effected by the exchange of notes
signed in Washington, D.C., on March 28 and 29, 19552, and to the Agreement on Invest-
ment Guaranties between our two Governments effected by the exchange of notes signed
in Quito on Septemter 4, 1963. 3 I refer also to conversations which have recently taken

I. United Nations, Treaty Series,Vol. 261,1-3732- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 261,
1-3732

2. Ibid., vol. 261, p. 343.
3. Ibid., vol. 488, p. 262.



Volume 2024, A-3732

place between representatives of our two Governments relating to economic activities in
Ecuador which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of Ecuador and to guaranties of such activities backed in whole or in part by the credit
or public monies of the United States of America, administered either directly by the over-
seas Private Investment Corporation ("OPIC"), an instrumentality of the United States
Government, or pursuant to arrangements between such instrumentality and commercial
insurance or reinsurance companies.

As a result of these conversations, I have the honor to confirm understandings reached
in the following terms:

Article One

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this exchange of notes by OPIC or any
successor entity. The term "Issuer" shall refer to OPIC or any successor entity to the extent
of their interest in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing
Coverage or as an agent for the administration of Coverage.

Article Two

The procedures set forth in this exchange of notes shall apply only with respect to Cov-
erage relating to projects or activities registered with the Government of Ecuador or to
projects with respect to which the party under Coverage seeks to enter or has entered into
a contract with the Government of Ecuador or with any entity in the Ecuadorean public sec-
tor for the provision of goods or services.

Article Three

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Ec-
uador shall recognize, subject to the provisions of Article 4 hereof, the transfer to the Issuer
of all currency, credits, assets or investment on account of which payment under such Cov-
erage was made, and shall recognize as well the appointment of the natural orjuridical per-
son to whom, as fiduciary agent or holder of the Issuer in Ecuador, the Issuer has assigned
any right, title, privilege, claim, or cause of action existing or which may arise in connec-
tion with said payment and which constitutes an effective right in favor of the Issuer over
all currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such Cov-
erage was made.

(b) Neither the Issuer nor the fiduciary agent or holder acting in its name in Ecuador
shall assert greater rights than those of the assigning party under Coverage with respect to
any interest transferred or succeeded to under this Article.

(c) Coverage issued outside of Ecuador with respect to a project or activity within Ec-
uador shall be governed by the law of the place where the Coverage was issued.

(d) The Issuer shall enjoy those tax exemptions and exonerations in Ecuador granted
to foreign financial institutions operating in Ecuador.
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Article Four

To the extent that the laws of Ecuador partially or wholly invalidate or prohibit the ac-
quisition from a covered party of any interest in any property within the territory of Ecuador
by the Issuer, the Government of Ecuador shall permit such party and the Issuer to make
appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity per-
mitted to own such interests under the laws of Ecuador.

Article Five

Amounts in the lawful currency of Ecuador transferred to the Issuer by virtue of such
Coverage shall be accorded treatment by the Government of Ecuador no less favorable as
to use and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands
of the covered party. Such amounts in the lawful currency of Ecuador may be transferred
by the Issuer to the Embassy of the United States of America in Ecuador and upon such
transfer shall be freely available for use by the Embassy and other official agencies of the
Government of the United States of America in Ecuador.

Article Six

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Ecuador regarding the interpretation of the text of this exchange of notes or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued in accordance
with this exchange of notes shall be resolved, insofar as possible, through direct negotia-
tions between the two Governments. If at the end of three months following the request for
negotiations, the two Governments have not resolved the dispute by agreement, the dispute,
including the issue of whether such dispute presents a question of public international law,
shall be submitted, at the initiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolu-
tion in accordance with Article 7(b).

(b) Submission to such tribunal of claims derived from parties under Coverage shall be
subject to the principle of prior exhaustion of appeals and administrative and judicial rem-
edies available in Ecuador.

(c) Nothing in this exchange of notes shall limit the right of each Government to assert
a claim under international law in its sovereign capacity.

Article Seven

The arbitral tribunal shall be established and function as follows:

(a) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
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Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(b) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, shall rule on any issue of the prior
exhaustion of appeals and effective local administrative and judicial remedies in Ecuador.
The tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public interna-
tional law. The tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding
on both parties.

(c) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its represen-
tation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(d) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.-

Article Eight

This agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to it.
In such event, the provisions of the agreement with respect to Coverage issued prior to said
denunciation shall remain in force for the duration of such Coverage, but in no case longer
than twenty years after the date of denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to. the Government of Ecuador, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply constitute complementary implement-
ing provisions of the Agreement on Investment Guaranties signed on March 28 and 29,
1955 and its extension of September 4, 1963.

The present note written in the English language and the reply of Your Excellency in
Spanish in like terms constituting the agreement reached between our two Governments
shall be equally authentic.

I take this opportunity, Excellency, to reiterate the renewed assurances of my highest
consideration.

SAMUEL F. HART
Ambassador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Ecuadorean Minister of Foreign Relations to the
American Ambassador

RI:Irr'LII. BC .I. E C ',%I3IbR

MINISTERIO) PE III!..\:I'. dS I:X'I'rRTORIs

NO 98/84-OPEB

Quito, a 28 de novlembre de 1984

Sefior Embajador:

Tengo a honra dar respuesta a la atenta no

ta ndmero 62, de esta fecha, medLante La cual Vuestra

ExcelencLa se sLrve referirse al Acuerdo de Garantla de

Inversiones celebrado entre los GobLernos de los Estados

Unidos de Amdrica y el Ecuador, mediante canje de notas

firmado en la cludad de Washington, D.C., el 28 y 29 de

marzo de 1955, y al Acuerdo de Garantlas de Inversidnoe

lebrado entre los mLsmos Goblernos, con relacidn alAcuer

do antes mencionado, mediante canje de notas firmado en

la ciudad de QuIto el 4 do septiembre de 1963. Vuestra

Excelencla me informa que se reflere tambidn a las con-

versaclones recLentemente mantenidas entre representan-

te de nuestros dos Gobiernos en relacin con las actl-

vidades econdmicas en el Ecuador, dedicadas a promover

el desarrollo de los recursos econdmicos y la capacidad

de producci6n del Ecuador, y a las garantfas de dichas

activIdades respaldadas total o parcialmente por el cr4

dito o.ondos pdbllcos de los Estados Unidos de Amdrica,

admInstradas, ya sea directamente por la OVERSEAS PRI-

VATE INVESTMENT CORPORATION ("OPIC"), una dependencia

del Gobierno de los Estados Unidos, o blen en virtud de

acuerdos suscritos entre tal dependencia y compaftfas mer

cantiles de seguros o reaseguros.

Al ExcelentsLsmo Sefor
Samuel F. Hart

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los

Estados Unidos de Amdrica

CLudad
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2. Como resultado de dichas conversaciones,

Vuestra Excelencia ha tenido a bien confirmar los enter

dimientos a los que se lieg6, en los siguientes tgrmino

"ARTICULO PRDIERO

Para efectos del presente canje de notas
se entenderd por "Cobertura" cualquier seguro, reasegu
ro o garantla de inversi6n que emitan, conforme al pre
sente canje de notas, OPIC o cualquier entidad suceso-
ra de 4sta. Por "Entidad Emisora" se entenderS a OPIC
o cualquier entidad sucesora de 6sta, en la medida en
que tenga un inter6s en cualquier Cobertura, ya sea co
mo una de las partes o como sucesora de un contraoqui
proporcione Cobertura, o bien como'agente para la admi
nistraci6n de la Cobertura.

ARTICULO SEGUNDO

Los procedimientos, establecidos en el pre
sente canje de notas se aplicargn solo respecto de la
Cobertura de proyectos o actividades registradas ante
el Gobierno del Ecuador o a proyectos en los cuales la
parte que serg amparada por la Cobertura desee celebhar
o haya celebrado un contrato con el Gobierno del Ecua-
dor o con cualguier entidad del Sector Pdblico ecuato-
riano para el suministro de bienes o servicios.

ARTICULO TERCERO

(a) Si la Entidad Emisora efectuare un pa
go a cualquier persona natural o juridica amparada poF
la Cobertura, el Gobierno del Ecuador reconocerg, con
sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo Cuarto del pre-
sente canje de notas, la transferencia a la Entidad fti
sora, de todos los fondos, crfditos, bienes oinversi6
nes a cuenta de los cuales se efectuare el pago confoF
me a dicha Cobertura; asf como tambidn reconocer& el
nombramiento recafdo en la persona natural o jurldica
a quien como agente o tenedor fiduciario de la Entidad
Emisora en el Ecuador, le hubiere sido cedido por lan
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tidad EmIsora cualquier derecho, t1tulo, privilegio, de
recho de reclamacidn o motivo que fundamente una deman-
da. que exista o que pudiere surgir en relaci6n con diho
pago y que constituya un derecho efectivo a favor de la
Entidad Emisora sobre todos los fondos, crfditos, bie-
nes o inversiones a cuenta de los cuales se efectuareel
pago conforme a dicha Cobertura.

(b) En lo que respecta a cualesquiera in-
tereses transferidos o cedidos en virtud del presente
Articulo, ni la Entidad Emisora, ni la persona natural
o jurldica que hiciere sus veces en el Ecuador comoagen
te o tenedor fiduciario, reclamarin mayores derechos qu
los acordados a la parte cesionaria amparada por la Co-
bertura.

(c) La emisi6n de Cobertura realizada fue
ra del Ecuador, en relaci6n con un proyecto o actividaa
en el Ecuador, se regird pOr la ley del lugar donde se
celebrare.

(d) La Entidad Emisora gozard en el Ecua-
dor de las franquicias y exoneraciones tributarias que
se concedieren a las instituciones financieras extranje
ras que operaren en el Ecuador.

ARTICULO CUARTO

En la medida en que las leyes del Ecuador
invaliden o prohiban, total o parcialmente, la adquisi-
ci6n por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de
una parte amparada por la Cobertura sobre propiedades
dentro del territorio del Ecuador, el Gobierno ecuatoria
no permitirS a dicha parte y a la Entidad Emisora efec-
tuar los arreglos necesarios para que dichos intereses
sean transferidos a una entidad autorizada para poseer-
los de conformidad con las leyes del Ecuador.

ARTICULO QUINTO

El Gobierno del Ecuador otorgard a las su
mas en moneda de curso legal en el Ecuador que sean ad-
quiridas por transferencia por la Entidad Emisora al am
paro de tal Cobertura, un tratamiento no menos favora-
ble, en cuanto a su uso y conversi6n, que el que recibi



Volume 2024, A-3732

rian si estuvieran amparadas por dicha Cobertura. Tales
sumas en moneda de curso legal en el Ecuador podr~n ser
transferidas por la Entidad Emisora a la Embajada de los
Estados Unidos en el Ecuador-y, una vez realizada tal
transferencia, ser9n de absoluta disposici6n de la Emba-
jada y otras agencias oficiales del Gobierno de los Esta
dos UnIdos en el Ecuador.

ARTICULO SEXTO

(a) Toda controversia que se suscitare en-
tre el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica y el Go
bierno del Ecuador respecto de la interpretaci6n del teF
to del presente canje de notas, o que en opinidn de cual
quiera de los dos Gobiernos entraiiare una cuesti6n de de
recho internacional pdblico que emane do cualquier pro-
yecto o actividad que estuviere bajo el amparo de una Co
bertura emitida conforme al presente canje de notas, so
resolverS, en la medida de lo posible, mediante negocia-
ciones directas entre los dos Gobiernos. Si tal contro-
versia no pudiere ser resuelta por los dos Gobiernos por
mutuo acuerdo dentro de un perfodo de tres meses subsi-
guientes a la fecha en que se solicitare la celebraci6n
de las citadas negociaciones, la controversia, inclusive
el asunto de si se trata o no de una cuestidn de derecho
internacional pfblico, se someterl por iniciativa decual
quiera de los dos Gobiernos, a un tribunal arbitral, el
cual emitird su laudo de conformidad con el inciso (b)
del Articulo S~ptimo.

(b) La sujeci6n a dicho tribunal, de recla
mos derivados de partes amparadas por la Cobertura, se
realizarS conforme al principio del previo agotamiento
de los recursos y vlas administrativos y judiciales esta
blecidos en el Ecuador.

(c) Nada de 1o dispuesto en el presente can
je de notas limitarS los derechos basados en el derecho -
internacional que pudiere alegar cada Gobierno en el ejer
cicio de su capacidad de Estado soberano.

ARTICULO SEPTIMO
El tribunal arbitral se establecerg y fun-

cionard de la siguiente manera:

(a) Cada Goblerno nombrarg un Erbitro; los
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dos Arbitros ast nombradoe designarAn de mutuo acuerdo a
un Presidente, el cual deberl ser un ciudadano de un ter
cer Estado y ser nombrado por los dos Gobiernos. Los SF
bitros se nombrarfn dentro de un plazo de dos meses y el
Presidente dentro de un plazo de tres meses a partir de
la fecha de recepcidn de la petici6n de arbitraje porcual
quiera de los dos Gobiernos. Si no se efectuaren tales
nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados,
cualquiera de los dos Gobiernos podrS, en ausencia decual
quier otro acuerdo, solicitaral Presidente de la Corte
Internaclonal de Justicia que efect~e el nombramiento o
nombramientos necesarios y ambos Gobiernos convienen en
aceptar dicho nombramiento o nombramientos.

(b) El tribunal arbitral, al asumir compe-
tencia, resolverg cualquier cuesti6n relacionada con el
previo agotamiento de los recursos y vlas administrativos
y judiciales vigentes en el Ecuador. El tribunal funda-
mentard su laudo en los principios y reglamentos pertinen
tes de derecho internacional pablico. El tribunal decid
rA por mayorfa do votos. Su laudo serf detinitivo y oblT
gatorio para ambas partes.

(c) Cada uno de los Gobiernos pagard los gas
tos de su Srbitro y de su representaci6n en las actuacio:
nes ante el tribunal arbitral; los gastos del Presidente
y las demls costas ocasionadas sergn sufragados en partes
iguales por los dos Gobiernos. El tribunal arbitral po-
dr adoptar disposiciones relativas a las costas, que sean
compatibles con lo que antecede.

(d) En todas las dems cuestiones, el tribu
nal arbitral reglamentarh sus propios procedimientos.

ARTICULO OCTAVO

El presente acuerdo continuard en vigencia
hasta seis meses despuds de la fecha en que cualquiera
de los dos Gobiernos reciba una nota del otro informIndo
le de su intencifn de dejar de ser parte en el mismo. En
tal caso, las disposiciones del acuerdo con respecto a
Coberturas emitidas antes de dicha denuncia, permanecer~n
en vigencia durante el plazo de tales Coberturas, pero en
ningdn caso mfs allA de los veinte aflos de la fecha de de
nuncia del acuerdo."
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En respuesta a la mencionada nota de Vues-

tra Excelencia, tengo a honra confirmarle que las dispo-
siciones que anteceden son aceptables para el Gobierno
del Ecuador y, por tanto, la nota de Vuestra Excelencia

y la presente respuesta constituyen clusulas de ejecu-
cidn complementaria del Convenio de Garantia de Inversio

nes firmado el 28 y 29 de marzo de 1955 y de su amplia-

cidn del 4 de septiembre de 1963.

4. La nota que contesto de Vuestra Excelencia,
redactada en idioma inglds y esta respuesta en idioma es
pafol, son de igual tenor, tienen el mismo valor y cons-
tituyen el acuerdo al que han llegado nuestros dos Gcbier
nos sobre la materia.

VAlgome de esta oportunidad para reiterar

a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y dis

tinguida consideraci6n.

Edgar Ter& Terdn
Ministro de R laciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

II
REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 98/94-DPEB

Quito, November 28, 1984

Excellency:

I have the honor to reply to your note No. 62 of this date in which Your Excellency
refers to the Agreement on Investment Guaranties between the Governments of the United
States of America and Ecuador effected by the exchange of notes signed in Washington,
D.C. on March 28 and 29, 1955, and to the Agreement on Investment Guaranties between
those Governments, with respect to the aforementioned Agreement, effected by the ex-
change of notes signed in Quito on September 4, 1963. Your Excellency refers also to con-
versations which have recently taken place between representatives of our two
Governments relating to economic activities in Ecuador which promote the development
of the economic resources and productive capacities of Ecuador and to guaranties of such
activities backed in whole or in part by the credit or public monies of the United States of
America, administered either directly by the Overseas Private Investment Corporation
("OPIC"), an instrumentality of the United States Government, or pursuant to agreements
signed between such instrumentality and commercial insurance or reinsurance companies.

2. As a result of these conversations, Your Excellency has confirmed understandings
reached in the following terms:

[See note I]

3. In reply to Your Excellency's aforementioned note, I have the honor to confirm that
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Ecuador, and accordingly
Your Excellency's note and this reply shall constitute complementary implementing provi-
sions of the Agreement on Investment Guaranties signed on March 28 and 29, 1955, and
its extension of September 4, 1963.

4. Your Excellency's note written in the English language and this reply in Spanish are
in like terms, are equally authentic, and constitute an agreement reached between our two
Governments on this matter.

I. Translation supplied by the United States of America - Traduction foumie par les Etats-Unis
d'Amdrique.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

EDGAR TERAN TERAN
Minister of Foreign Relations

His Excellency Samuel F. Hart
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Quito
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L 'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mgrique au Ministre des relations ext rieures
de l'Equateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Quito, Equateur, le 28 novembre 1984

No 62

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement des IEtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de i'lquateur relatif A la garantie des investissements, ef-
fectud par un dchange de notes signd A Washington, DC, les 28 et 29 mars 19551, et A l'Ac-
cord entre nos deux Gouvernements relatif A la garantie des investissements, effectud par
un dchange de notes signd A Quito le 4 septembre 19632. Je me rdfire par ailleurs aux en-
tretiens, qui ont eu lieu r~cemment entre les reprdsentants de nos deux Gouvemements,
concernant les activitds dconomiques rdalis~es en tquateur qui sont de nature A favoriser la
mise en valeur des ressources 6conomiques et le potentiel de production de l'tquateur ainsi
qu'aux garanties de ces activitds appuydes entirement ou partiellement par des crddits ou
des fonds publics des ttats-Unis d'Am6rique et administrds soit directement par la Socidtd
des investissements priv6s extdrieurs [Overseas Private Investment Corporation (OPIC)],
agent du Gouvernement des Ittats-Unis, soit en vertu d'arrangements entre I'OPIC et des so-
cidt6s d'assurance et de rdassurances A caract&re commercial.

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ont abouti ces entre-
tiens.

Article premier

Au sens du pr6sent Accord, le terme "garantie" s'entend de toute assurance, rdassur-
ance ou garantie relative A un investissement qui est dmise en vertu du prdsent dchange de
notes par I'OPIC ou par toute personne morale subrog~e. L'expression "organisme
dmetteur" s'entend de IOPIC ou de toute personne morale subrogde dans la mesure de leur
intdrt A l'Agard de toute garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrogde A un con-
trat d'assurance, de rdassurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de I'admin-
istration de ladite assurance, r6assurance ou garantie.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 261, p. 343.
2. Ibid., vol. 488, p. 262.



Volume 2024, A-3732

Article 2

Les dispositions du present 6change de notes s'appliquent uniquement A la garantie rel-
ative A des projets ou activitds enregistrdes aupr~s du Gouvernement dquatorien ou A des
projets A i'Ngard desquels le b6n~ficiaire de la garantie cherche A conclure ou a passd un con-
trat avec le Gouvernement dquatorien ou avec tout organisme relevant du secteur public de
i'tquateur en vue de la foumiture de biens ou de services.

Article 3

a) En cas de paiement par l'organisme dmetteur fait A une partie b6ndficiaire de la ga-
rantie, le Gouvernement 6quatorien s'engage, sous rdserve des dispositions de 'article 4 ci-
apr~s, A reconnaltre le transfert A lorganisme dmetteur de toutes devises, tous credits, avoirs
ou investissements qui ont donnd lieu A ce paiement en vertu de ladite garantie ainsi que la
nomination de la personne physique ou morale A laquelle, en tant qu'agent fiduciaire ou en-
titd contr6lant l'organisme dmetteur en tquateur, lorganisme 6metteur aura c~d tout droit,
titre, crdance, privilege ou action en justice existant ou pouvant naitre A l'occasion dudit pai-
ement et constituant un droit veritable au profit de lorganisme dmetteur A I'gard de toutes
devises, tous credits, avoirs ou investissements ayant donn6 lieu au paiement.

b) Ni l'organisme dmetteur ni lagent fiduciaire ou le d~tenteur agissant en son nor en
Equateur ne revendiqueront plus de droits que ceux du c~dant, b~ndficiaire de la garantie,
en ce qui concerne les droits transfdrms ou c~ds en vertu du present article.

c) Une garantie 6mise en dehors du territoire dquatorien A l'gard d'un projet ou d'une
activit6 rdalisds en lquateur sera rdgie par la Igislation du lieu oil la garantie aura dtd
dmise.

d) L'organisme 6metteur b~ndficiera en tquateur des exondrations d'imp6ts et autres
exondrations accorddes aux institutions financi~res 6trangres exergant leur activitd en
lquateur.

Article 4

Dans la mesure ou la 1dgislation dquatorienne invalide ou interdit en tout ou en partie
I'acquisition par l'organisme dmetteur de tous intdrts dMtenus par la partie b6ndficiaire de
la garantie sur tout bien sis sur le territoire dquatorien, le Gouvemement dquatorien autoris-
era cette partie et lorganisme dmetteur A prendre les dispositions voulues pour que ces in-
tdrts soient transfdrds A une personne morale autorisde A d~tenir ces intdr~ts en vertu de la
1dgislation dquatorienne.

Article 5

Les montants en monnaie lgale dquatorienne transf6rs A l'organisme 6metteur au titre
de ladite garantie recevront de la part du Gouvernement 6quatorien, un traitement qui ne
sera pas moins favorable quant A leu utilisation et conversion que le traitement qui serait
accordd auxdits fonds s'ils dtaient d~tenus par la partie couverte par la garantie. Lesdits
montants en monnaie 1dgale dquatorienne pourront tre transforms par l'organise dmetteur a
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I'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique en Equateur et, A la suite de ce transfert, seront A
la libre disposition de l'Ambassade ou d'autres organismes officiels du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique en tquateur.

Article 6

a) Tout diffdrend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment dquatorien qui concerne l'interprdtation du texte du prdsent dchange de notes ou qui,
de l'avis de Fun des deux gouvernements, fait intervenir une question de droit international
public ayant trait A tout projet ou toute activitd pour lequel une garantie a dtd dmise con-
form6ment aux dispositions du prdsent dchange de notes sera rdgld, dans toutes la mesure
du possible, par voie de n~gociations directes entre les deux Gouvernements. Si dans les
trois mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne sont
pas parvenus A rdgler ce diff6rend d'un commun accord, le diffdrend, y compris la question
de savoir s'il comporte un dlment de droit international public, sera soumis, sur linitiative
de l'un ou lautre des Gouvernements, A un tribunal arbitral pour etre rdgl6 conformment
au paragraphe b de Particle 7 ci-apr~s.

b) Les reclamations soumises au tribunal arbitral par les parties b~ndficiant d'une ga-
rantie seront assujetties au principe de l'6puisement prdalable des appels et des recours ad-
ministratifs etjuridiques existant en tquateur.

c) Aucune des dispositions du prdsent Accord de notes ne restreindra le droit de chaque
Gouvernement de faire valoir une reclamation en vertu du droit international en sa qualitd
d'tat souverain.

Article 7

Le tribunal arbitral sera constitud et fonctionnera de la mani~re suivante:

a) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres ddsigneront d'un com-
mun accord un president, qui devra etre ressortissant d'un tat tiers et etre nommd par les
deux Gouvernements. Les arbitres devront etre nommds dans un ddlai de deux mois, et le
pr6sident dans un ddlai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'ar-
bitrage pr6sentde par Pun ou I'autre des deux Gouvernements. Si les nominations ne sont
pas faites dans les ddlais prescrits, Pun ou l'autre des deux Gouvernements pourra, en lab-
sence de tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de
procdder A ]a nomination ou aux nominations n6cessaires, et les deux Gouvernements s'en-
gagent A accepter ladite nomination ou lesdites nominations.

b) Une fois qu'il se sera saisi de raffaire, le tribunal arbitral se prononcera sur le point
de savoir si les appels et les recours administratifs etjuridiques approprids en Equateur ont
bien dtd dpuis~s. Le tribunal fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public; il se prononcera par un vote A la majoritd des voix. Sa d6cision
sera d6finitive et exdcutoire.

c) Chaque Gouvernement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de ses reprdsen-
tants lors des d6bats devant le tribunal arbitral; les frais du President et les autres frais seront
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supportds A 6galitd par les deux Gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter en ce
qui conceme les frais des r~gles qui seront compatibles avec les dispositions qui prdcedent.

d) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arr~tera lui-mdme ses procddures.

Article 8

Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant si mois A compter de ia date de rd-
ception d'une note par laquelle l'un des Gouvemements fera savoir A l'autre qu'il a rinten-
tion de ne plus 8tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives
A une garantie dmise avant cette d6nonciation resteront applicables aussi longtemps que du-
rera la garantie, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de vingt (20) ans A
compter de la date A laquelle l'Accord aura W ddnoncd.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
prdcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement dquatorien, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique considdrera que la prdsente note et votre rdponse constituent des
dispositions supplmentaires A I'Accord relatif A la garantie des investissements, signd les
28 et 29 mars 1955 et sa prorogation, en date du 4 septembre 1963.

La prdsente note, rddigde en langue anglaise, et la rdponse de Votre Excellence, r6-
digde en langue espagnole et de meme teneur, constituant un accord conclu entre nos deux
Gouvernements, feront 6galement foi.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,
SAMUEL F. HART
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II
Le Ministre des relations extirieures de l'Equateur i l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am~rique

RItPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTIRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 98/84-DPEB

Quito, le 28 novembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note no 62, datde de ce jour, par laquelle
Votre Excellence se rdfare A I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement de I'tquateur relatif A la garantie des investissements, constitud par un
dchange de notes signd A Washington, DC, les 28 et 29 mars 1955, et A l'Accord entre les
deux Gouvernements relatif A la garantie des investissements, concernant l'Accord ci-des-
sus mentionn6, effectud par un dchange de notes signd A Quito le 4 septembre 1963. Votre
Excellence m'informe qu'elle se rdf~re par ailleurs aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos Gouvernements relatifs aux activitds dconomiques rdalisdes
en tquateur qui sont de nature A favoriser la mise en valeur des ressources dconomiques et
le potentiel de production de l'tquateur ainsi qu'aux garanties de ces activitds appuydes en-
tirement ou partiellement par des crddits ou des fonds publics des ltats-Unis d'Amdrique
et administrds soit directement par la Soci6td des investissements priv~s extdrieurs [Over-
seas Private Investment Corporation (OPIC)], agent du Gouvernement des ltats-Unis, soit
en vertu d'arrangements entre I'OPIC et les socidtds d'assurance et de reassurances A car-
actre commercial.

2. Votre Excellence a bien voulu confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ont
abouti ces entretiens:

[Voir note I]

3. En rdponse A la note ci-dessus mentionn~e de Votre Excellence, j'ai lhonneur de
confirmer que les dispositions qui prdcedent rencontrent ragrdment du Gouvemement

6quatorien et qu'en consequence, la note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse constit-
uent des dispositions d'application compldmentaires A l'Accord relatif A la garantie des in-
vestissements, signd les 28 et 29 mars 1955 et sa prorogation, en date du 4 septembre 1963.

4. La note de Votre Excellence A laquelle je r6ponds, rddigde en langue anglaise et la
prdsente rdponse, rddigde en langue espagnole, sont de teneur identique, font dgalement foi
et constituent l'Accord auquel sont parvenus nos deux Gouvernements en la mati re.
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Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des relations extdrieures,

EDGAR TERAN TERAN
Son Excellence
Monsieur Samuel F. Hart
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
des Ittats-Unis d'Amdrique
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No. 4023. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EQUIVALENCE OF PERIODS OF
UNIVERSITY STUDY. PARIS, 15 DE-

CEMBER 1956'

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
May 1998

Date of effect: 19 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 2 July 1998

No. 4023. Multilatiral

CONVENTION EUROPtENNE SUR

L'tQUIVALENCE DES PERIODES
D'1tTUDES UNIVERSITAIRES. PAR-
IS, 15 DECEMBRE 19561

RATIFICATION

Roumanie

Dp6t de l'instrument aupr's du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 19 mai 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Secrtaire gdndral
du Conseil de l'Europe, 2juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 278, 1-4023 - Nations Unies, Recueil des Traitds,Vol. 278, 1-
4023
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 20. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING
AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A
DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED
WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (H4
LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 July 1998

Date of effect: 30 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 July
1998

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
DtTRE MONTES OU UTILISIS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE REtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
1958'

RtGLEMENT NO 20. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-
TOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-
CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES
HALOGIJNES A INCANDESCENCE (LAMPES
H4). 1 MAI 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies: lerjuillet 1998

Date de prise d'effet: 30 aofit 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler
juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recuelt des Traitis, Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. I
SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGULATION No. 87. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-

DRIVEN VEHICLES. 1 NOVEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

RtGLEMENT NO 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORIS'E. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICATION DU PGLEMENT

Roumanie
Dip6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre
1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998

RGLEMENT NO 87. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR

VEHICULES A MOTEUR. 1 NOVEMBRE

1990

APPLICATION DU I4GLEMENT

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juillet 1998

Date de prise d'effet: 5 septembre
1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998
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REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

1. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-
DERRUN PROTECTION (FUP). 27

FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGULATION NO. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGLEMENT NO 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VtHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUt; III. DE

VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT ,

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU RFeGLEMENT

Roumanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s d

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 7juillet 1998

Date de prise d'effet: 5 septembre

1998

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 7juillet

1998

RtGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU PGLEMENT

Roumanie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gindral de l'Organisation

des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre

1998

Enregistrement auprks d Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7juillet

1998
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REGULATION NO. 94. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT
OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER
1995

APPLICATION OF REGULATION

Romania

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGULATION NO. 96. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES
TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND
FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE
ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 July
1998

RIGLEMENT NO 94. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. I OCTOBRE 1995

A PPLICA TION D U RftGLEMENT

Roumanie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre

1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998

RtGLEMENT NO 96. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Roumanie
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre
1998

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 7juillet

1998
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REGULATION NO. 97. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF
MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY
1996

APPLICATION OF REGULATION

Romania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGULATION NO. 98. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED
WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.
15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

REGLEMENT NO 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SYSTMES D'ALARME POUR VEHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTtMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICATION DU PtGLEMENT

Roumanie
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre
1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998

R±GLEMENT NO 98. DISPOSITIONS UNI-
FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS DE VtHICULES A MO-

TEUR MUNIS DE SOURCES LUMNEUSES A
DECHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Roumanie
Djp6t de l'instrument auprds du

Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juillet 1998

Date de prise d'effet: 5 septembre
1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998
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REGULATION NO. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE

IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15

APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Romania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 July 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July
1998

PROCtS-VERBAL CONCERNING CERTAIN

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37

ANNEXED TO THE AGREEMENT (WITH

ANNEX). NEW YORK, 24 JULY 1998

Entry into force 24 July 1998.

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 24 July
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended

RtGLEMENT NO 99. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DISCHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VItHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Roumanie
Djp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre
1998

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1998

PROCtS-VERBAL RELATIF A CERTAINES

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 37
ANNEXt A L'ACCORD (AVEC ANNEXE).

NEW YORK, 24 JUILLET 1998

Entr6e en vigueur : 24 juillet 1998

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 24 juillet
1998

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblke gdnrale
destind 6l mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.
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PROCtS-VERBAL CONCERNING CERTAIN

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 51

ANNEXED TO THE AGREEMENT (WITH

ANNEX). NEW YORK, 24 JULY 1998

Entry into force: 24 July 1998 --

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 24 July
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 72.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR CYCLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM AND A DRIVING BEAM

AND EQUIPPED WITH HALOGEN LAMPS

(HSI LAMPS). 28 JULY 1998

Entry into force : 28 July 1998 in
accordance with article 12 of the
Agreement

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 July
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

PROCES-VERBAL RELATIF A CERTAINES

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 51
ANNEXt A L'ACCORD (AVEC ANNEXE).

NEW YORK, 24 JUILLET 1998

Entrie en vigueur : 24 juillet 1998

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 juillet
1998

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdndrale
destine bt mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 72.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR MOTOCYCLES tMETTANT UN FAIS-

CEAU-CROISEMENT ASYMItTRIQUE ET UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPIS DE LAMPES

HALOGtNES (LAMPES HSI). 28 JUILLET

1998

Entree en vigueur : 28 juillet 1998
conformment A l'article 12 de 'Accord

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 juillet

1998

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~ngrale
desting 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATIONS)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
May 1998

Date of effect: 17 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
July 1998

reservations:

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET
RtSERVES)

Albanie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 17 aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28juillet 1998

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. Relating to paragraph I of Article 2 of the Convention, the Albanian Party has no

minimum limits for the term of imprisonment for the effect of extradition. The Albanian
Party considers this declaration as valid only in conditions of reciprocity.

2. Relating to paragraph 1, sub-paragraph a, of Article 6, the Albanian Party refuses
the extradition of its nationals, unless otherwise provided in the international agreements
to which Albania is a Contracting Party.

3. Relating to paragraph 1, sub-paragraph b, of Article 6, the Albanian Party includes
in the term "nationals" the "persons with double nationality", in case either of them is Al-
banian.

4.Relating to paragraph I of Article 7, the Albanian Party does not allow the extradi-
tion of the persons who have committed offences either in the Albanian territory or outside
it, when the offence has injured the interests of the State or of the nationals, unless it is oth-
erwise agreed with the interested Party.

5. Relating to paragraph 2 of Article 19, the Albanian Party declares that when a person
asked to be surrendered is serving a sentence for another offence, he or she, in the event of
extradition, shall be permitted to serve the full sentence in the requesting country.

6. Relating to paragraph 4, sub-paragraph a, of Article 2 1, the Albanian Party declares
that prior notification is not necessary in cases of transit by air that does not schedule a land-
ing in Albanian territory.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 359, 1-
5146
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The declarations contained in paragraphs 1, 4 and 5 are valid only in conditions of rec-
iprocity.

7. Relating to paragraph 2 of Article 12, the Albanian Party presents the reservation
that the request for extradition must be accompanied always by the original text, or authen-
ticated copy of the applied law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 2 de ]a Convention, la Partie alba-
naise n'a pas de limite minimum pour la p6riode d'emprisonnement ayant pour effet I'extra-
dition. La Partie albanaise ne considre cette declaration valable que sous condition de
rdciprocitd.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 6, sous-paragraphe a, ]a Partie alba-
naise refuse l'extradition de ses nationaux, sauf indication contraire dans les accords inter-
nationaux auxquels 'Albanie est Partie contractante.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 'article 6, sous-paragraphe b, la Partie alba-
naise inclut dans le terme "ressortissants" les "personnes ayant la double nationalitd", dans
le cas oi l'une d'entre elles est albanaise.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1, de l'article 7, la Partie albanaise nautorise pas
lextradition des personnes ayant commis des infractions sur le territoire albanais ou en de-
hors de celui-ci, lorsque linfraction a 16sd les intdrEts de l'Etat ou des ressortissants, A moins
qu'il n'en soit convenu autrement avec la Partie int6ressde.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 19, la Partie albanaise d6clare que,
quand une personne qui doit 6tre remise, subit une peine pour une autre infraction, en cas
d'extradition, cette personne est autorisde A subir la totalitd de la peine dans le pays
requdrant.

6. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 21, sous-paragraphe a, la Partie alba-
naise d6clare que dans le cas de transit a6rien qui ne prdvoit pas d'atterrissage sur le terri-
toire albanais, une notification prdalable nest pas n6cessaire.

Les d6clarations contenues dans les paragraphes 1, 4 et 5 ne sont valables que sous
condition de r6ciprocit6.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 12, la Partie albanaise prdsente une
r6serve selon laquelle la requite pour 'extradition doit toujours 6tre accompagnde du texte
original, ou d'une expedition authentique de la loi appliqude.

declarations: diclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Relating to paragraph 1 of Article 2 of the Convention, the Albanian Party has no
minimum limits for the term of imprisonment for the effect of extradition. The Albanian
Party considers this declaration as valid only in conditions of reciprocity.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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2. Relating to paragraph 1, sub-paragraph a, of Article 6, the Albanian Party refuses
the extradition of its nationals, unless otherwise provided in the international agreements to
which Albania is a Contracting Party.

3. Relating to paragraph 1, sub-paragraph b, of Article 6, the Albanian Party includes
in the term "nationals" the "persons with double nationality", in case either of them is Al-
banian.

4.Relating to paragraph I of Article 7, the Albanian Party does not allow the extradi-
tion of the persons who have committed offences either in the Albanian territory or outside
it, when the offence has injured the interests of the State or of the nationals, unless it is oth-
erwise agreed with the interested Party.

5. Relating to paragraph 2 of Article 19, the Albanian Party declares that when a person
asked to be surrendered is serving a sentence for another offence, he or she, in the event of
extradition, shall be permitted to serve the full sentence in the requesting country.

6. Relating to paragraph 4, sub-paragraph a, of Article 21, the Albanian Party declares
that prior notification is not necessary in cases of transit by air that does not schedule a land-
ing in Albanian territory.

The declarations contained in paragraphs 1,4 and 5 are valid only in conditions of rec-
iprocity.

7. Relating to paragraph 2 of Article 12, the Albanian Party presents the reservation
that the request for extradition must be accompanied always by the original text, or authen-
ticated copy of the applied law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

"1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de i'article 2 de la Convention, la Partie alba-
naise n'a pas de l imite minimum pour la pdriode d'emprisonnement ayant pour effet l'extra-
dition. La Partie albanaise ne considre cette declaration valable que sous condition de
r~ciprocitd.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 'article 6, sous-paragraphe a, la Partie alba-
naise refuse

'extradition de ses nationaux, sauf indication contraire dans les accords internationaux
auxquels 'Albanie est Partie contractante.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 6, sous-paragraphe b, la Partie alba-
naise inclut

dans le terme "ressortissants" les "personnes ayant la double nationalitd", dans le cas
of rune d'entre elles est albanaise.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7, la Partie albanaise n'autorise pas
'extradition

des personnes ayant commis des infractions sur le territoire albanais ou en dehors de
celui-ci, lorsque l'infraction a 16s6 les intdrts de i'Etat ou des ressortissants, A moins qu'il
nen soit convenu autrement avec la Partie intdressde.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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5. En ce qui conceme le paragraphe 2 de Particle 19, la Partie albanaise d6clare que,
quand une

personne qui doit tre remise, subit une peine pour une autre infraction, en cas d'extra-
dition, cette personne est autoris~e A subir la totalitd de la peine dans le pays requ~rant.

6. En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article 21, sous-paragraphe a, la Partie alba-
naise d~clare que dans le cas de transit adrien qui ne prdvoit pas d'atterrissage sur le terri-
toire albanais, une notification prdalable n'est pas n~cessaire.

Les declarations contenues dans les paragraphes 1, 4 et 5 ne sont valables que sous
condition de rdciprocitd.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 12, la Partie albanaise pr~sente une
rdserve selon laquelle la requdte pour l'extradition doit toujours 6tre accompagnde du texte
original, ou d'une expedition authentique de la loi appliqude."
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 1975'

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 19 May 1998

Date of effect: 17 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
28 July 1998

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19782

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 19 May 1998

Date of effect: 17 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
28 July 1998

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPEENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975'

RATIFICATION

Albanie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 17 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28juillet 1998

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPItENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 19782

RATIFICATION

Albanie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 17 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1161, A-5146 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1161,
A-5146.

2. Ibid., vol. 1496, A-5146- Ibid., vol. 1496, A-5146.
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No. 6369. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ACADEMIC RECOGNITION OF UNI-
VERSITY QUALIFICATIONS. PARIS,
14 DECEMBER 1959'

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
May 1998

Date of effect: 20 June 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 28
July 1998

No. 6369. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ACADtMIQUE
DES QUALIFICATIONS UNIVERSI-
TAIRES. PARIS, 14 DtCEMBRE

1959'

RATIFICATION

Roumanie

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gindral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 20juin 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 28juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 444, 1-6369 - Nations Unies, Recueit des Traitis, Vol. 444, 1-
6369
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 19611

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 July
1998

Date of effect: 22 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 July
1998

reservations:

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPREtTES OU EXICU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr&s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 1998

Date de prise d'effet : 22 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22 juillet
1998

r6serves:

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

I. With regard to article 5, paragraph 3, Romania declares that it will not apply the cri-
terion of fixation.

2. With regard to article 6, paragraph 2, Romania declares that it will protect radio and
television broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organization is situated
in another Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated
in that same Contracting State.

3. With reference to article 16, paragraph 1 (a) (iii) and (iv):

(iii) Romania will not apply any of the provisions of article 12, as regards phonograms
the producer of which is not a national of another Contracting State.

(iv) For the producers of phonograms who are nationals of another Contracting State,
the scope and length of the protection provided for in article 12 shall be limited to the extent
to which and as long as that Contracting State grants proctection to phonograms which were
originally fixed by a national of Romania.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 496, 1-
7247
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRAN(AIS]

"1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 5: La Roumanie n'appliquera pas le
crit~re de la fixation.

2. en ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 6: La Roumanie ne protdgera les dmis-
sions de radio et de tdlvision que si le siege social de l'organisme de radiodiffusion est
situd dans un autre tat contractant et si I'dmission a W diffusde par un organisme dmetteur
situd sur le territoire du meme Ittat contractant.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1, alinda a), (iii) et (iv) de I'article 16:

(iii) La Roumanie n'appliquera aucune des dispositions de 'article 12, en ce qui con-
ceme les phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissants d'un autre Etat contrac-
tant, I'dtendue et la durde de la protection prdvue par 'article 12 seront limitdes A celles de
la protection que ce demier tat contractant accorde aux phonogrammes fixdes pour la
premiere fois par un ressortissant de la Roumanie."
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
June 1998

Date of effect: 21 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
July 1998

declaration:

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

D4p6t de l'instrument aupris du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 22juin 1998

Date de prise d'effet : 21 juillet 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 28juillet 1998

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 20, paragraph 2, of the European Social Charter, the Slo-
vak Republic considers itself bound by the following provisions of the European Social
Charter:

Article 1. The right to work (paragraphs 1- 4)

Article 2. The right to just conditions of work (paragraphs 1-5)

Article 3. The right to safe and healthy working conditions (paragraphs 1-3)

Article 4. The right to a fair remuneration (paragraphs 1-5)

Article 5. The right to organise

Article 6. The right to bargain collectively (paragraphs 1- 4)

Article 7. The right of children and young persons to protection (paragraphs 1-10)

Article 8. The right of employed women to protection (paragraphs 1- 4)

Article 9. The right to vocational guidance

Article 10. The right to vocational training (paragraphs 1- 4)

Article 11. The right to protection of health (paragraphs 1-3)

Article 12. The right to social security (paragraphs 1- 4)

Article 13. The right to social and medical assistance (paragraphs 1-3)

Article 14. The right to benefit from social welfare services (paragraphs 1-2)

Article 15. The right of physically or mentally disabled persons to vocational training,
rehabilitation and social resettlement (paragraphs 1-2)

Article 16. The right of the family to social, legal and economic protection

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 529, 1-
7659
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Article 17. The right of mothers and children to social and economic protection

Article 18. The right to engage in a gainful occupation in the territory of other Con-
tracting Parties (paragraphs 1, 2, 4)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conformment A l'article 20, paragraphe 2, de la Charte sociale europdenne, la Repub-
lique slovaque se consid~re lide par les dispositions suivantes de la Charte sociale eu-
ropdenne:

Article 1. Droit au travail (paragraphes 1- 4)

Article 2. Droit A des conditions de travail dquitables (paragraphes 1-5)

Article 3. Droit A la sdcuritd et a l'hygine dans le travail (paragraphes 1-3)

Article 4. Droit A une rdmundration dquitable (paragraphes 1-5)

Article 5. Droit syndical

Article 6. Droit de n6gociation collective (paragraphes 1- 4)

Article 7. Droit des enfants et des adolescents A la protection (paragraphes 1-10)

Article 8. Droit des travailleuses A la protection (paragraphes 1- 4)

Article 9. Droit A l'orientation professionnelle

Article 10. Droit A la formation professionnelle (paragraphes 1- 4)

Article 11. Droit A la protection de ia santd (paragraphes 1-3)

Article 12. Droit A la sdcuritd sociale (paragraphes 1- 4)

Article 13. Droit A r'assistance sociale et m6dicale (paragraphes 1-3)

Article 14. Droit au b6ndfice des services sociaux (paragraphes 1-2)

Article 15. Droit des personnes physiquement ou mentalement diminudes A la forma-
tion professionnelle et A la rdadaptation professionnelle et sociale (paragraphes 1- 2)

Article 16. Droit de la famille A une protection sociale, juridique et 6conomique

Article 17. Droit de la mere et de renfant A une protection sociale et dconomique

Article 18. Droit A l'exercice d'une activitd lucrative sur le territoire des autres Parties
contractantes (paragraphes 1, 2, 4)."
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

SOCIAL CHARTER OF 18 OCTOBER 1961.

STRASBOURG, 5 MAY 1988'

RATIFICATION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 June 1998

Date of effect: 21 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
28 July 1998

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 1998

Date of effect: 17 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General
of the Council of Europe, 28 July
1998

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CHARTE

SOCIALE EUROPtENNE DU 18 OCTOBRE

1961. STRASBOURG, 5 MAI 1988'

RATIFICATION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe: 22juin 1998

Date de prise d'effet : 21 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28juillet 1998

RATIFICATION

Grace
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gingral du Conseil de
l'Europe: 18juin 1998

Date de prise d'effet : 1 7juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Secrdtaire
gngral du Conseil de l'Europe, 28
juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, A-7659 - Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1704,
A-7659.
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No. 8679. United Nations and
Austria

AGREEMENT REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. NEW
YORK, 13 APRIL 19671

Termination provided by:

34923. Agreement between the Republic
of Austria and United Nations regarding
the seat of the United Nations in Vienna
(WITH MAP). VIENNA, 29 NOVEMBER

1995

Entry into force: 1 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 July 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 July 1998

No. 8679. Organisation
Nations Unies et Autriche

des

ACCORD RELATIF AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. NEW YORK, 13 AVRIL
1967'

Abrogation stipulge par:

34923. Accord entre la R~publique
d'Autriche et l'Organisation des Nations
Unies relatifau sifge des Nations Unies A
Vienne (AVEC CARTE). VIENNE, 29 NO-
VEMBRE 1995

Entree en vigueur : lerjuin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, ler juillet
1998

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : lerjuillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 600,1-8679 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 600,1-
8679
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 July
1998

Date of effect: 14 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
1998

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHItSION

Rkpublique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 1998

Date de prise d'effet :14 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juillet
1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 619,1-8940 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol. 619, 1-
8940



Volume 2024, A-9459

No. 9459. Australia and United
States of America

AGREEMENT RELATING TO SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION. CANBERRA, 16 OCTOBER
1968'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA

EXTENDING THE AGREEMENT OF OCTO-

BER 16, 1968, AS EXTENDED, RELATING

TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-

ATION. CANBERRA, 6 OCTOBER 1983
AND 14 NOVEMBER 1983

Entry into force : 14 November 1983 and
with retroactive effect from 16 October
1983, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

No. 9459. Australie et Iktats-Unis
d'Amkrique

ACCORD RELATIF A LA COOPtRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE. CANBERRA, 16 OCTOBRE
1968'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 16 OCTOBRE 1968,
TEL QUE PROROGIt, RELATIF A LA

COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-

NIQUE. CANBERRA, 6 OCTOBRE 1983 ET

14 NOVEMBRE 1983

Entr6e en vigueur : 14 novembre 1983 et
avec effet r6troactif A compter du 16
octobre 1983, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 24 juillet 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

AMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 154

Canberra, October 6, 1983

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to on-going discussions between the rep-
resentatives of our two governments concerning a further five year extension of the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9459 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 660,
1-9459
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agreement relating to Scientific and Technical Cooperation between the Government of
Australia and the Government of the United States of America signed at Canberra on 16
October 1968 and renewed for five years each by exchanges of notes in 19731 and 1978.2

The Government of the United States of America wishes to propose that the agreement
be extended pursuant to Article II for a further period of six months from October 16, 1983,
pending negotiation of amended language which the Government of the United States has
proposed, and which the Government of Australia has under consideration.

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, the United States Gov-
ernment proposes that this note together with your confirmatory reply shall constitute an
agreement between our governments further extending said agreement for a period of six
months from October 16, 1983.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

I. bid., vol. 916, p. 283.
2. Ibid., vol. 1151, A-9459.
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II
The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

925/9/1/5

Canberra, 14 November 1983

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 154 of 6
October 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the foregoing is acceptable
to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's Note, together with this
reply, shall constitute an Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of the United States of America further extending the Agreement between the Gov-
ernment of Australia and the Government of the United States of America relating to
Scientific and Technical Cooperation, signed at Canberra on 16 October 1968 and renewed
by exchanges of notes in 1973 and 1978, for a period of six months from 16 October 1983.

The Department of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra A.C.T.
14 November 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade amiricaine au Dipartement australien des Affaires trangkres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No. 154

Canberra, le 6 octobre 1983

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ddpartement
des Affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~fdrer aux discussions en cours entre les
reprdsentants de nos deux gouvernements sur la nouvelle prorogation de cinq ans de I'Ac-
cord de coopdration scientifique et technique entre le Gouvernement de l'Australie et le
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Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, signd A Canberra le 16 octobre 1968 et renou-
vel6 pour cinq ans chaque fois par des dchanges de notes en 19731 et 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique souhaite proposer que I'Accord soit pro-
rogd conform6ment A l'Article II pour une nouvelle pdriode de six mois A dater du 16 octo-
bre 1983, en attendant des n6gociations sur les modifications de langage que le
Gouvernement des Etats-Unis a proposdes, et que le Gouvernement australien examine ac-
tuellement.

Si ce qui prdcde est agrdable au Gouvemement de I'Australie, le Gouvernement des
ttats-Unis propose que la prdsente note, ainsi que votre rdponse affirmative, constituent un
accord entre nos gouvernements qui prolonge de nouveau ledit accord pour une pdriode
de six mois A dater du 16 octobre 1983.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

1. Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 916, p. 283.
2. Ibid., vol. 1151, A-9459.
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II
Le Dgpartement australien des Affaires gtrangres 6 l'Ambassade amiricaine

925/9/1/5

Canberra, le 14 novembre 1983

Le Ddpartement des Affaires 6trangres prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a lhonneur de se rdfdrer A la note de l'Ambassade no 154 du 6
octobre 1983 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Ddpartement a l'honneur d'informer I'Ambassade que la proposition ci-dessus est
agrdable au Gouvernement de rAustralie et de confirmer que la Note de r'Ambassade et la
prdsente rdponse constituent un Accord entre le Gouvernement de rAustralie et le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Amdrique, qui proroge de nouveau l'Accord entre le Gouveme-
ment de l'Australie et le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique relatif A la coopdration
scientifique et technique, signd A Canberra le 16 octobre 1968 et renouvel par des dchang-
es de notes en 1973 et 1978, pour une pdriode de six mois A dater du 16 octobre 1983.

Le Ddpartement des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc...
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 57

Canberra, April 16, 1984

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to continuing discussions between rep-
resentatives of our two governments concerning further extension of the Agreement
relating to Scientific and Technical Cooperation between the Government of Australia and
the Government of the United States of America signed at Canberra on 16 October 1968,
renewed for five years each by exchange of Notes in 1973 and 1978, and extended for six
months on 16 October 1983.

The Embassy has the honor to inform the Department that the Government of the Unit-
ed States of America proposes a further extension of the Agreement, pursuant to Article 11,
for a period of six months from April 16, 1984, pending negotiation of amended language
which is under consideration by the two governments.

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, the Embassy has the
honor to propose that this Note together with the Departments confirmatory reply shall
constitute an Agreement between the Government of the United States and the Government
of Australia further extending said agreement for a period of six months from 16 April
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1984. The Embassy takes this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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II
Canberra, 11 May 1984

The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy The Depart-
ment of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United States of
America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 57 of 16 April 1984, which
reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the foregoing is acceptable
to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's Note, together with this
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments further extending the
Agreement relating to Scientific and Technical Co-operation, signed at Canberra on 16 Oc-
tober 1968 and renewed by exchanges of notes in 1973, 1978 and 1983, for a period of six
months commencing from 16 April 1984.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade amricaine au D~partement australien des Affaires 6trangkres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N 57

Canberra, le 16 avril 1984

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ddpartement
des Affaires 6trangres et a rhonneur de se r~fdrer aux discussions en cours entre les
repr~sentants de nos deux gouvernements sur une nouvelle prolongation de rAccord relatif
A la coopdration scientifique et technique entre le Gouvernement de 'Australie et le Gouv-
ernement des tats-Unis d'Amdrique, signd A Canberra le 16 octobre 1968, renouvel6 pour
cinq ans A chaque fois par des dchanges de notes en 1973 et 1978, et prorog6 de six mois le
16 octobre 1983.

L'Ambassade souhaite informer le Ddpartement que le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique propose une nouvelle prolongation de l'Accord, conformdment A i'Article 11,
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pour une pdriode de six mois commengant le 16 avril 1984, en attendant les n6gociations
sur les modifications de langage, actuellement en cours entre les deux gouvernements. Si
la proposition ci-dessus est agrdable au Gouvemement de l'Australie, l'Ambassade propose
que la pr6sente note et la r~ponse affirmative du Ddpartement constituent un Accord entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de l'Australie, prorogeant
de nouveau ledit Accord pour une pdriode de six mois A dater du 16 avril 1984.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE
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II

Canberra, le I I mai 1984

Le Ddpartement australien des Affaires 6trangres A l'Ambassade amdricaine Le Dd-
partement des Affaires dtrang&es prdsente ses compliments A rAmbassade des ttats-Unis
d'Amdrique et a rhonneur de se rdfdrer A la note de i'Ambassade n 57 du 16 avril 1984 qui
se lit comme suit

[Voir note I]

Le Ddpartement est heureux d'informer rAmbassade que la proposition ci-dessus est
agrdable au Gouvernement de rAustralie et de confirmer que la note de l'Ambassade et la
prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements, qui prolonge de
nouveau rAccord relatif A la coopdration scientifique et technique, signd A Canberra le 16
octobre 1968 et renouveld par des dchanges de notes en 1973, 1978 et 1983, pour une pdri-
ode de six mois A dater du 16 avril 1984.

Le Ddpartement des Affaires dtrangres saisit cette occasion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note. No. 165

Canberra, October 18, 1984

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to continuing discussions between rep-
resentatives of our two governments concerning further extension of the Agreement
relating to Scientific and Technical Cooperation between the Government of Australia and
the Government of the United States of America signed at Canberra on 16 October 1968,
renewed for five years each by exchanges of notes in 1973 and 1978, and extended for pe-
riods of six months on 16 October 1983 and on 16 April 1984.

The Embassy has the honor to inform the Department that the Government of the Unit-
ed States of America proposes a further extension to the Agreement, pursuant to Article 11,
for a period of twelve months from 16 October 1984, pending negotiation of amended lan-
guage which is under consideration by the two governments.

The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Australia, this Note together with the Department's confirmatory reply shall
constitute an Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Australia further extending the said agreement for a period of twelve
months from 16 October 1984.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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II

Canberra, 11 December 1984

The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy The Depart-
ment of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United States of
America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 165 of 18 October 1984,
which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the foregoing is acceptable
to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's Note, together with this
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments further extending the
Agreement relating to Scientific and Technical Co-operation, signed at Canberra on 16 Oc-
tober 1968 and renewed by exchanges of notes in 1973, 1978, 1983 and 1984, for a period
of twelve months commencing from 16 October 1984.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade am~ricaine au D~partement australien des Affaires trang~res

AMBASSADE DES tTATS-UN1S D'AMERIQUE

Note no 165

Canberra, le 18 octobre 1984

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Dpartement
des Affaires trang&res et a lhonneur de se rdfdrer aux discussions en cours entre les
reprdsentants de nos deux gouvemements au sujet d'une nouvelle prolongation de l'Accord
relatif A la coopdration scientifique et technique entre le Gouvernement de i'Australie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, signd A Canberra le 16 octobre 1968, renouveld
pour des pdriodes de cinq ans chacune par des dchanges de notes en 1973 et 1978, et pro-
rogd de six mois les 16 octobre 1983 et 16 avril 1984, respectivement.

L'Ambassade souhaite informer le Ddpartement que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique propose une nouvelle prolongation de l'Accord, conformdment A l'Article 11,
pour une pdriode de 12 mois A compter du 16 octobre 1984, en attendant les ndgociations
sur les modifications de langage, actuellement en cours entre les deux gouvernements.

L'Ambassade propose que si la proposition ci-dessus est agrdable au Gouvernement de
rAustralie, la prdsente et la rdponse affirmative du Ddpartement constituent un Accord en-
tre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Australie, pro-
longeant de nouveau ledit Accord pour 12 mois A dater du 16 octobre 1984. L'Ambassade
des tats-Unis d'Amdrique, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
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1I

Canberra, 11 d~cembre 1984

Le Ddpartement australien des Affaires 6trangres A I'Ambassade amdricaine Le Dd-
partement des Affaires dtrang&res prdsente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique et a rhonneur de se rdfdrer A la note de I'Ambassade n 165 du 18 octobre 1984
qui se lit comme suit

[Voir note I]

Le D~partement a rhonneur d'informer I'Ambassade que la proposition qui prdcede est
agr~able au Gouvernement de I'Australie et de confirmer que la note de l'Ambassade et la
prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements, qui prolonge de
nouveau l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique, signd A Canberra le 16
octobre 1968 et renouveld par des dchanges de notes en 1973, 1978, 1983 et 1984, pour
une p~riode de 12 mois commengant le 16 octobre 1984.

Le Ddpartement des Affaires dtrangres, etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

..pursuant to Article 12 of the Agreement, the Route Schedule to the Agreement be re-
placed by the following:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 666, 1-9480- Nations Unies, Recueides Traitis, Vol. 666, 1-
9480

No. 9480. Nouvelle-ZMlande et
Singapour

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
A1tRIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIN-
GAPOUR, 4 MARS 19681

Abrogation stipulie par:

34913. Accord relatif aux services
adriens entre le Gouvemement de la
Rdpublique de Singapour et le
Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
(AVEC ANNEXES). WELLINGTON, 27 NO-
VEMBRE 1997

Entree en vigueur : 27 novembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Zdlande, ler
juillet 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : lerjuillet 1998

AMENDEMENT A L'ACCORD RELATIF AUX

SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR. SINGAPOUR, 12 ET 19 JUIN

1995
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Schedule

Section I

Route to be operated in both directions by the designated airline(s) of New Zealand:

Points of departure Intermediate points Points in Singapore Beyond points

Points in New
Zealand

Points in Indo- Singapore
nesia, Papua
New Guinea,
Fiji, New
Caledonia
and Australia

2 points in the
Middle East/
UK/Europe
and 2 points
in Asia

Section 1I
Route to be operated in both directions by the designated airline(s) of Singapore:

Points in Indo-
nesia, Papua
New Guinea,
Fiji, New
Caledonia
and Australia

Points in New
Zealand

Auckland and
Christchurch

Beyond points

2 points in
North Amer-
ica (includ-
ing Hawaii)

Any or some of the points on the specified routes of the
Schedule may at the option of the designated airline(s)
of either Contracting Party be omitted on any or all
flights.

The designated airline(s) of Singapore may operate to
both Auckland and Christchurch on any or all of its ser-
vices to New Zealand.

Points of Departure Intermediate points

Singapore

Notes:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... en vertu de 'article 12 de l'Accord, le tableau des routes soit remplacd par le tableau
suivant:

Tableau des routes

Section I

Route A etre exploitde dans les deux sens par 1'entreprise ou les entreprises ddsignde(s)
par la Nouvelle-ZWlande :

Point de ddpart

Points en Nou-
velle-ZM1ande

Points intermddi-
aires

Points en
lndondsie,
Papouasie-
Nouvelle-
Guinde, Fidji,
Nouvelle-
Cal6donie et
Australie

Points t Singapour

Singapour

Points au-delb

Deux points au
Moyen-Ori-
ent/Royaume-
Uni/Europe et
deux points
en Asie

Route A etre exploit6e dans les
par Singapour:

Point de depart Points intermidi-
aires

Singapour Points en
Indondsie,
Papouasie-
Nouvelle-
Guinde, Fidji,
Nouvelle-
Calddonie et
Australie

Section 1I

deux sens par lentreprise ou les entreprises ddsignde(s)

Points en Nouvelle-
Zdlande

Auckland et
Christchurch

Points au-delb

Deux points en
Amdrique du
Nord (y corn-
pris Hawaii)
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Notes

(i) Les entreprises d6signdes par l'une ou I'autre des Parties con-
tractantes pourront, lors de tout vol, omettre de faire escale A
I'un quelconque des points ci-dessus.

(ii) Les entreprises d6sign~es par Singapour pourront exploiter A la
fois Auckland et Christchurch A l'occasion de l'un de leurs
vols ou de tous leurs vols.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs

Prague, December 20, 1984

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on February 28,
1969, as extended and amended most recently by an exchange of notes dated December 19
and 23, 1983. The Embassy wishes to inform the Ministry that the United States Govern-
ment proposes that the above agreement, as amended, currently scheduled to expire on De-
cember 31, 1984, be extended through December 31, 1985.

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the reply of
the Ministry constitute an agreement between the two governments. Such agreement shall

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 714,1-10269 -- Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 714,
1-10269
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enter into force on the date of the Ministry's reply and shall be effective from January 1,
1985 to December 31, 1985.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the assurances of
its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHItQUE]

The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

C.j.: 153.562/84

Federdlnf ministerstvo zahranifnich vicf

Ceskoslovenskd socialistickd republiky mg test

potvrdit pf£jem n6ty velvyslanectvl Spojenich

stdtd americkych v Praze ze dne 20. prosince

1984, jif se navrhuje uzavfit dohodu o prodlou-

lenf Dohody mezi v1ddou Ceskoslovenskd socia-

listick6 republiky a v1ddou Spojenich stdtd ame-

rickfch o leteckd dopravA, podepsand v Praze

dne 28. dnora 1969, ndsledujfciho zn~ni:

sVelvyslanectvi SpoJenych stdtd americk~ch

projevuje svou dctu ministerstvu zahranidnich vi-

ci eskoslovenskd socialistickd republiky a md

test se odvolat na Dohodu mezi vlddou Spojengch

stdt-I americkich a viAdou Ceskoslovenskd socda-

listickd republiky o leteckd doprav6 podepsand

v Praze dne 28. dnora 1969, ve znbni jejfch posled

nich zmn a dop1fikA provedenych vjmnnou n6t ze

dne 19. a 23. prosince 1983.

Velvyslanectvi si pfeje informovat minister-

stvo, le vldda Spojenich stdtd navrhuje, aby vjie

uvedeng Dohoda ve znbni svch doplfikd, jejII plat-

nost mA nyni vypriet k 31. prosinci 1984, byla

prodlougena do 31. prosince 1985.

Velvyslanectvi

Spojenjch stdtd americklch

Praha
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Bude-li tento ndvrh pfijateln pro vlddu

Ceskoslovenskd socialistickd republiky, velvysla-

nectvf Spojenych stdtd americkych navrhuje, aby

tato n6ta a odpova ministerstva tvotily dohodu

mezi ob~ma vl~dami. Takovg dohoda by vstoupila
v platnost datem odpov~di ministerstva a byla

by ddinnd od 1. ledna 1985 do 316 prosince 1985.

Velvyslanectvf Spojenfch stdt& americkych

vyulfvA t~to ptflefitosti, aby znovu ujistilo

ministerstvo zahrani~nich vfcf Ceskoslovenskd

socialistickd republiky svou nejhlubfl dctou."

Federcin1 ministerstvo zahraniLnfch v~cf

Ceskoslovensk4 socialistickd republiky md dest

ozndmit, le vldda Ceskoslovenskd socialistickd

republiky souhlas: s ndvrhem pfedlogenym vlddou

Spojenych stdtd americkych. Proto nota velvysla-

nectvi Spojenych stdt americkych v Praze ze

dne 20. prosince 1984 a tato nota tvotf dohodu

mezi vlddou Ceskoslovenskd socialistickd republiky

a vlfdou Spojenych stdtd americkych o prodlougenf

Dohody o leteckd doprav6, podepsan6 v Praze dne

28. dnora 1969, za stejnych podmfnek, stanovenfch

zm~nami a dopliky sjednanymi vym~nou not dne 19.

a 23. prosince 1983. Tato dohoda vstoupl v plat-
nost dne~nfm dnem a nabude ddinnosti dnem 1. ledna

1985 do 31. prosince 1985.

Soudasn6 federdlnf ministerstvo zahranidnLch

v6cL navrhuje, aby v obdobf od dubna do z9tf 1985

bylo zahdjeno mezi ob6ma stranami jedndnL expertd

o renegocLaci podmiunek t~to dohody s cilem sjednd-
nf novd dohody. Federdlnf ministerstvo zahranidnfch



Volume 2024, A-10269

vicl pkedpoklddA, le datum a misto jedndni budo

dohodnuty diplomatickou cestou.

Federjlnf ministerstvo zahranidnLch v~cl

vyu£lvd t~to pfflelitosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectv Spojenlch stdtd americklch svou

nejhlubfi dctou.

V Praze dne prosince 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

II

File No.: 153.562/84

Prague, December 29, 1984

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honor to acknow ledge receipt of the note of the Embassy of the United States of Amer-
ica in Prague, dated December 20, 1984, proposing the conclusion of an agreement on the
extension of the Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the United States of America, signed at Prague
on February 28, 1969, and reading as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honor to advise that the Government of the Czechoslovak Socialist Republic agrees to
the proposal made by the Government of the United States of America. Accordingly, the
note of the Embassy of the United States of America in Prague dated December 20,
1984,and this note constitute an agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the United States of America extending the Air
Transport Agreement signed at Prague on February 28, 1969, under the same conditions
as extended and amended by an exchange of notes dated December 19 and 23, 1983. This
agreement will enter into force today and will be in effect from January 1, 1985, to Decem-
ber 31, 1985.

At the same time the Federal Ministry of Foreign Affairs proposes opening of negoti-
ations of experts of the two sides in the period from April till September 1985 in order to
renegotiate the conditions of this Agreement for the purpose of reaching a new agreement.
The Federal Ministry of Foreign Affairs assumes that the date and place will be agreed on
through diplomatic channels.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Prague

1. Translation supplied by the United States of America - Traduction foumie par les Etats-Unis
d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade americaine au Ministrefgdjral tchgcoslovaque des Affaires 6trang&res

No 489

Prague, 20 d6cembre 1984.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdscnte ses compliments au Ministre des
Affaires dtrang~res de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et a lhonneur de se rdfdrer
A I'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque, signd A Prague le 28 fdvrier
1969, tel que modifid et prorog6 r~cemment par un 6change de notes en date des 19 et 23
d~cembre 1983.

L'Ambassade souhaite informer le Ministre que le Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose de prorogerjusqu'au 31 d6cembre 1985 I'Accord ci-dessus, tel que modifid, qui doit
prendre fin le 31 d~cembre 1984.

Si la prdsente proposition est agrdable au Gouvernement de la R~publique socialiste
tchdcoslovaque, l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique suggre que la pr~sente note et la
rdponse du Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements. Ledit Accord
prend effet A la date de la rdponse du Ministre et il est en vigueur du Ier janvier 1985 au
31 d6cembre 1985.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
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!I

Le Ministerefidral techicoslovaque des Affaires &trang~res b I'Ambassade amdricaine

Dossier No : 153.562/84

Prague, 29 d~cembre 1984

Le Ministre f~d~ral des Affaires dtrang~res de la Rdpublique socialiste tchdcoslova-
que a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique A
Prague, du 20 d~cembre 1984, proposant la conclusion d'un accord sur la prorogation de
l'Accord relatif aux transports adriens entre le Gouvemement de la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, signd A Prague le 28 fvrier
1969, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre f~ddral des Affaires dtrang~res de la Rdpublique socialiste tchdcoslova-
que confirme ici que le Gouvernement de ia Rdpublique socialiste tchdcoslovaque accepte
la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique. En consdquence, la note de
l'Ambassade des tats- Unis d'Amdrique A Prague, du 20 d6cembre 1984, et la prdsente
note constituent un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch~coslova-
que et le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique, qui proroge l'Accord relatif aux trans-
ports adriens, signd A Prague le 28 fdvrier 1969, dans les m~mes conditions que celles de
l'Mchange de notes en date des 19 et 23 d~cembre 1983. Le present Accord entrera en
vigueur aujourd'hui et le restera du lerjanvier 1985 au 31 ddcembre 1985.

Simultandment, le Minist&e f6ddral des Affaires dtrangres propose l'ouverture de
n~gociations d'experts des deux Parties pendant la pdriode allant d'avril A septembre 1985
afin de rendgocier les termes du present Accord en vue d'en conclure un nouveau. Le Min-
ist~re fd6ral des Affaires dtrang~res presume que la date et le lieu seront d~cidds d'un com-
mun accord par la voie diplomatique.

Le Minist~re f~dral des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

The Embassy of the
United States of America
Prague
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
June 1998

Date of effect: 25 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 28 July 1998

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE LINFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

ACCEPTATION (AVEC DtCLARATION)

Republique tcheque
Djp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire ginral du Conseil de
l'Europe: 24juin 1998

Date de prise d'effet : 25 septembre 1998
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Secrtaire genral
du Conseil de l'Europe, 28juillet 1998

diclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In conformity with the provisions of Article 2, paragraph 3, of the Convention, the
Government of the Czech Republic communicates that the receiving and transmitting agen-
cy under Article 2, paragraphs I and 2, of the Convention is the Ministry of Justice of the
Czech Republic, International Department, Vy ehradskd 16,128 10 Prague 2, Czech Repub-
lic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform6ment aux dispositions de 'article 2, paragraphe 3, de la Convention, le Gou-
vernement de la R~publique tch~que communique que l'organe de r6ception et de transmis-
sion aux termes de l'article 2, paragraphes 1 et 2, de la Convention est le Minist~re de la
Justice de la Rdpublique tchque, Ddpartement international, Vy ehradskd 16,128 10 Pra-
gue 2, Rdpublique tch~que.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720, 1-10346 - Nations Unies, Recueilt des Traitis Vol. 720, 1-
10346

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH
19781

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 June 1998

Date of effect: 25 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General
of the Council of Europe, 28 July
1998

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ltTRANG-
ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978'

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION)

Republique tcheque

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gingral du Conseil de
l'Europe : 24juin 1998

Date de prise d'effet : 25 septembre
1998

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Secrtaire
gnral du Conseil de l'Europe, 28
juillet 1998

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In conformity with the provisions of Article 5, paragraph 1, of the Protocol, the Gov-
ernment of the Czech Republic declares that the Czech Republic feels bounds by Chapter
I of the Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conformment aux dispositions de I'article 5, paragraphe 1, du Protocole, le Gouv-
emement de ]a Rdpublique tch&que d6clare que la Rdpublique tchque se considre lide par
le Chapitre I du Protocole.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1160, A- 10346 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1160,
A- 10346.

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

78
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No. 10448. United States of No. 10448. Etats-Unis
America and Jamaica d'Am6rique et Jamaique

AIR TRANSPORT AGREEMEIN
KINGSTON, 2 OCTOBER 1969'

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT
STATES OF AMERICA AND JAMAl
AMENDING THE AIR TRANSPORT AGRI
MENT OF OCTOBER 2, 1969, AS AMEN
ED. KINGSTON, 17 AND 23 JULY 1984

Entry into force : 23 July 1984,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 24 July 1998

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS. KINGSTON, 2 OC-
TOBRE 1969'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA JAMA'QUE MODIFI-
ANT L'ACCORD DU 2 OCTOBRE 1969
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS, TEL

QU'AMENDIt. KINGSTON, 17 ET 23 JUIL-
LET 1984

in Entree en vigueur : 23 juillet
conformment a ses dispositions

1984,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 24juillet 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs

No. 232

Kingston, July 17, 1984

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Government of Jamaica and has the honor to refer to the Air Trans-
port Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Jamaica signed at Kingston October 2, 1969, to the Air Transport Services Protocol
between the United States of America and Jamaica signed at Kingston April 4, 1979, and
to the Consultations between the Governments of the United States and Jamaica held in
Washington June 6-8, 1984.

The Embassy of the United States of America proposes that:

In the event new non-stop scheduled combination service in the New York-Jamaica
market is proposed prior to June 30, 1985, the parties agree to hold immediate consulta-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 726,1-10448- Nations Unies, Recueides Traitis, Vol. 726,
1-10448
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tions (within thirty days of a request by either party), with a view toward a temporary mor-
atorium on such airline service and reductions in bilateral route rights for the designated
Jamaican carrier.

If this proposal is acceptable to the Government of Jamaica, the Embassy of the United
States of America proposes that this Note and the Ministry's Note in reply will constitute
an Agreement between our two Governments to enter into force on the date of the Minis-
try's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of the opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Jamaica the assurances of its high-
est consideration.
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II
The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

358/505/50

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

23rd July, 1984

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the latter's Note #232 dated July 17, 1984,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs wishes to state that the proposal is acceptable to the
Government of Jamaica, and hereby confirms that this Note and the Note from the Embassy
of the United States of America shall constitute an agreement between the Government of
Jamaica and the Government of the United States of America which will enter into force
from 23rd July, 1984 the date of this reply.

The .Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

KINGSTON, JAMAICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassade des Etats-Unis au Ministrejamaiquain des affaires itrang~res

No.232

Kingston, le 17juillet 1984

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre des af-
faires 6trangres du Gouvernement de la JamaYque et a lhonneur de se rdfdrer A l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Jama'que rela-
tif aux transports a6riens, signd A Kingston le 2 octobre 1969, au Protocole relatif aux ser-
vices de transports adriens entre les fttats- Unis d'Amdrique et la Jama'que signd A Kingston
le 4 avril 1979, ainsi qu'aux consultations entre les Gouvemement des Etats-Unis et de la
JamaYque tenues A Washington du 6 au 8 juin 1984.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose ce qui suit:

Au cas oi) un nouveau service rdgulier sans escale (combination service) sur le march6
New York-Jama'ique serait proposd avant le 30juin 1985, les Parties s'accordent A tenir des
consultations immddiates (dans les trentejours suivant la demande de lune ou I'autre Par-
tie), en vue de d6clarer un moratoire temporaire sur ce service a6rien et des r6ductions sur
les droits de route bilat6rale pour 'entreprise jamafquaine d6sign6e.

Si le Gouvernement de la JamaYquejuge cette proposition acceptable, I'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente note et la note du Ministire en rdponse con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la
r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, etc.
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II
Le Ministrejamafquain des affaires gtrangres b l'Ambassade des Etats-Unis

358/505/50

MINISTLRE JAMAIQUAIN DES AFFAIRES tTRANGIRES

23 juillet 1984

Le Ministate des affaires dtrangres prdsente ses compliments A l'Ambassade des

1btats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se rdfdrer A la note 232 de ce demier en date du 17
juillet 1984, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres est heureux de faire savoir que cette proposition a
I'agrdment du Gouvernement de la JamaYque et de confirmer ici que la pr~sente note et la

note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique constitueront un accord entre le Gouveme-
ment de la JamaYque et le Gouvemement des tats-Unis d'Amdrique, lequel entrera en

vigueur le 23 juillet 1984, date de cette rdponse.

Le Ministre des affaires 6trang~res, etc.

KINGSTON, JAMAIQUE
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No. 11209. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ABOLITION OF LEGALISATION OF
DOCUMENTS EXECUTED BY DIP-
LOMATIC AGENTS OR CONSULAR
OFFICERS. LONDON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
June 1998

Date of effect: 25 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 28 July 1998

No. 11209. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE RELA-
TIVE A LA SUPPRESSION DE LA Lt-
GALISATION DES ACTES ETABLIS
PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES. LONDRES, 7
JUIN 1968'

RATIFICATION

Republique tcheque

Dkp6t de l'instrument aupris du
Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe: 24juin 1998

Date de prise d'effet : 25 septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Secrtaire g~ndral
du Conseil de l'Europe, 28juillet 1998

1. United Nations. Treaty Series Vol. 788,1-11209- Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 788, 1-
11209
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Italy
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 17
June 1998

Date of effect: 16 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28 July
1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

United States of America
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 24
June 1998

Date of effect: 23 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28 July
1998

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Italie
Notification effectu~e auprds du

Gouvernement ngerlandais : 17juin
1998

Date de prise d'effet : 16 aoat 1998
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA CHINE

Etats-Unis d'Am~rique
Notification effectu~e auprds du

Gouvernement nerlandais : 24juin
1998

Date de prise d'effet : 23 aozit 1998
Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, 1-12140 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 847,
1-12140
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED. DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 July
1998

Date of effect: 1 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 July 1998

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 1971'

ADHISION

Roumanie

Djp6t de l'instrument aupr s du
Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuillet 1998

Date de prise d'effet : ler octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 866, 1-12430 - Nations Unies, Recued des Traitis, Vol. 866,
1-12430
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No. 13173. Finland and Brazil

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. HELSINKI, 16 FEBRUARY
1972'

PARTIAL TERMINATION

Date: 26 December 1997

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 29 July 1998

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION
OF 16 FEBRUARY 1972. BRASiLIA, 12
JUNE 19892

PARTIAL TERMINATION

Date: 26 December 1997

Information provided by the
Secretariat of the United Nations: 10
July 1998

No. 13173. Finlande et Br6sil

CONVENTION TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. HELSINKI, 16 FtVRIER 1972'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 26 ddcembre 1997

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 29juillet 1998

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
DU 16 FtVRIER 1972. BRASiLIA, 12 JUrN
19892

ABROGATION PARTIELLE

Date: 26 dicembre 1997

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : IOjuillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 923,1-13173 -Nations Unies, Recueildes Traitgs, Vol. 923,
1-13173

2. Ibid., vol. 1668, A-13173 -Ibid., vol. 1668, A-13173.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION OF THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982

Congo
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 June 1998

Date of effect: 18 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

ACCESSION OF THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982

Colombia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 June 1998

Date of effect: 18 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHtSION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DECEMBRE 1982

Congo

Dkp6l de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 18juin 1998

Date de prise d'effet : 18 octobre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 2 7juillet 1998

ADHItSION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DECEMBRE 1982

Colombie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gc:neral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 18juin 1998

Date de prise d'effet : 18 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 2 7juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996,1-14583 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 996,
1-14583
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No. 16280. United States of
America and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT CONCERNING FISH-
ERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES. WASHINGTON, 26
NOVEMBER 1976'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS EXTEND-

ING THE AGREEMENT OF NOVEMBER 26,

1976, AS AMENDED, CONCERNING FISH-

ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. WASHINGTON, 28 FEBRUARY

1984 AND 11 APRIL 1984

Entry into force : 31 July 1984 by
notification and with retroactive effect
from 1 July 1984, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

No. 16280. Etats-Unis
d'Amkrique et Union des
Rkpubliques socialistes
soviktiques

ACCORD RELATIF AUX PftCHERIES
SITUtES AU LARGE DES COTES
DES ETATS-UNIS. WASHINGTON,
26 NOVEMBRE 1976'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'UNION DES RtPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 26 NOVEMBRE

1976, TEL QUE PROROGt, RELATIF AUX

PECHERIES SITUEES AU LARGE DES COTES

DES ETATS-UNIS. WASHINGTON, 28

FEVRIER 1984 ET 11 AVRIL 1984

Entrke en vigueur: 31 juillet 1984 par
notification et avec effet r6troactif A
compter du ler juillet 1984,
conformdment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 24 juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1069,1-16280-- Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1069, 1-16280
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Department of State to the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics

February 28, 1984

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics the Agreement Between the Goverment of the United States
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning
Fisheries Off the Coasts of the United States, signed November 26, 1976, as amended, and
due to expire on July 1, 1984.

The Government of the United States proposes that this Agreement be extended until
December 31, 1985.

If the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to such an exten-
sion, it is proposed that this note and the Embassy's reply thereto shall constitute an agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force following written
notification of the completion of internal procedures of both Governments.

Department of State,
Washington
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to the Department of
State

riconoMo Coma CorcurT CotMh 'ir c e'ox

PeeCyJw , COUHMa Ha woTy IocyapCTbef.oro jenap-

TaMe.na o' 28 "paw IU-4 rosa, ynomuouoeuo

3aam o cormaon Hpa CmatR CCCP c npymoxel m

asepmwexot CTOpOML alpOzBsTgo .7*I 3nOdpR 1085 rosa

CoranmRo Imex M lpNaMW CTCOM Coma Coclczx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

II

No. 14

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, referring to the Department
of State's note of February 28, 1984, is authorized to state that the U.S.S.R. government
agrees with the American side's proposal to extend to December 31, 1985, the Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the United States of America Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States
of America, which was signed on November 26, 1976, with subsequent amendments, and
which expires on July 1, 1984.

The U.S.S.R. Embassy confirms that the aforesaid note from the U.S. Department of
State and this reply thereto shall constitute an agreement between the two Governments on
this issue.

April 11, 1984, Washington, D.C.

United States of America
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the United States of America - Traduction fournie par les Etats-Unis
d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ddpartement d'Etat c6 l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

Le 28 fdvrier 1984

Le Ddpartement d'Etat desire appeler lattention de I'Ambassade de l'Union des R6pub-
liques socialistes sovidtiques sur I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif
aux p~cheries situdes au large des c6tes des ttats- Unis, sign le 26 novembre 1976, tel
qu'amendd et qui vient A expiration le lerjuillet 1984.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose de proroger cet Accord jusqu'au 3 1 d6cem-
bre 1985.

Si le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques accepte cette
prorogation, il est proposd que la prdsente note et la rdponse de I'Ambassade constituent un
accord entre les deux gouvernements, lequel entrera en vigueur moyennant notification
dcrite de I'accomplissement des procedures internes des deux gouvernements.

DEPARTMENT D'ETAT

WASHINGTON
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No 14

Washington, le 11 avril 1984

L'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, se r6fdrant A la note
du Ddpartement d'tat du 28 f6vrier 1984, est autorisde A d6clarer que le Gouvernement de
rURSS accepte la proposition de la partie amdricaine visant A prorogerjusqu'au 31 d6cem-
bre 1985 l'Accord entre le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques et le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique relatifaux pfcheries situdes au large
des c6tes des Etats- Unis, qui a 6td signd le 26 novembre 1976, puis amendd A plusieurs re-
prises, et qui vient A expiration le lerjuillet 1984.

L'Ambassade de I'URSS confirme que la note prdcitde du Ddpartement d'Etat des
tats-Unis et la prdsente r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre les deux gou-

vernements.

Ddpartement d'Etat
Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Department of State to the Delegation of the European Communities

Washington, June 27, 1984

The Department of State refers the Delegation of the European Communities to the
Agreement Between the Government of the United States of America and the European
Economic Community Concerning Fisheries off the Coasts of the United States, signed
February 15, 1977, and scheduled to expire on July 1, 1984.

The Government of the United States proposes that this Agreement be extended until
Septem- ber 30, 1984, or until a new governing international fishery agreement enters into
force, whichever is earlier.

If the European Economic Community agrees to such an extension, it is proposed that
this note and the Delegation's reply shall constitute an agreement between the two Parties,
effective from July 1, 1984, which shall enter into force following written notification of
the completion of internal procedures of the Government of the United States and the Eu-
ropean Economic Community.

DEPARTMENT OF STATE
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11
The Head of Delegation of the European Communities to the Department of State

DELEGATION OF THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Washington, June 27, 1984

I have received your letter of June 27, 1984, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour, on behalf of the European Economic Community, to confirm that
the Community agrees to the proposal of the United States of America.

HEAD OF DELEGATION
Department of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat cb la Dgligation des communautds europennes

Le Ddpartement d'Etat invite la D6Idgation des communautds europ6ennes A se rdfdrer
A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Communaut6 6conomique europdenne
concemant les p~cheries au large des c6tes des ttats-Unis, sign6 le 13 f6vrier 1977 et qui
vient A expiration le I er juillet 1984.

Le Gouvemement des Etats-Unis propose que cet Accord soit prorogdjusqu'au 30 sep-
tembre 1984 oujusqu'A ce qu'un nouvel accord directeur international relatifaux pecheries
entre en vigueur, si cette date est antdrieure.

Si la Communaut6 6conomique europdenne accepte cette prorogation, il est proposd
que la prdsente note et la rdponse de la D616gation constituent un accord entre les deux Par-
ties, lequel prendra effet le I er juillet 1984 et entrera en vigueur moyennant notification
dcrite de laccomplissement des formalitds internes des Etats-Unis et de la Communaut6
dconomique europ6enne.

DtPARTEMENT D'ETAT
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11
Le Chef de la D6l6gation des communautes europ~ennes au Dpartement d'Etat

DItL1tGATION DE LA COMMISSION DES COMMUNAUTtS EUROPItENNES

Washington, le 27 juin 1984

J'ai bien requ votre lettre du 27 juin 1984, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur, au nom de ]a Communautd dconomique europdenne, de confirmer que
la Communaut6 accepte la proposition des Etats-Unis d'Amdrique.

Le Chef de la ddldgation,
ROY DENMAN

Dpartement d'ltat
Washington, D.C.
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I
The German Director-General for Aeronautics and Space Research, Raw Materials, Geo-
logical and Transport R&D, to the Director of International Aviation, Federal Aviation

Administration

DER BUNDESMINISTER FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE

May 11, 1984

Dear Mr. Albrecht:

With interest and satisfaction I have taken note of the deliberations under agenda item
5 of the report of the last BMFT/FAA Joint Committee Meeting of February 13, 1984, in
Washington, D.C.

In response to the mutually expressed desire to extend the present Memorandum of
Understanding the Federal Ministry for Research and Technology of the Federal Republic
of Germany wishes formally to recognize the fine and fruitful cooperation which has taken
place since the signing of the Memorandum of Understanding with the Department of
Transport/Federal Aviation Administration of the United States of America on August 8
and 20, 1979. In addition, I feel that the unanimous agreement of both parties to expand the
scope of cooperative work, as exemplified by six new Technical Annexes, confirms the vi-
ability and mutually beneficial character of our joint cooperative endeavours.

The Federal Ministry for Research and Technology, therefore, proposes that the Mem-
orandum of Understanding be extended beyond August 20, 1984 by another period of five
years under the same terms and conditions in order to continue our mutually beneficial co-
operation. If this proposal meets with your concurrence, this letter and your affirmative re-
ply will constitute an agreement to extend the 1979 Memorandum of Understanding with
effect from August 20, 1984.

Sincerely yours,
DR. FINKE

Director-General for Aeronautics, and Space
Research, Raw Materials, Geological and

Transport R&D
Associate Administrator
for Development and Logistics
Mr. A. T. Albrecht, ADL-1
Department of Transportation
Federal Aviation Administration
Washington, D.C.
USA
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II
The Director of International Aviation, Federal Aviation Administration to the GermanD-

irector-General for Aeronautics and Space Research, Raw Materials, Geological and
Transport R&D

31 Jul 1984

Dear Dr. Finke:

We were pleased to receive your letter to Mr. A. P. Albrecht of May 11, 1984, propos-
ing an extension of the present Memorandum of Understanding (MOU) between our orga-
nizations for an additional five years. That proposal is hereby accepted.

Your proposal also referred to the six draft technical Annexes which resulted from the
last Committee of Management meeting in February, with the exception of Annex I1; we
are prepared to finalize them. We have removed this Annex II from the set of new technical
Annexes and, with your concurrence, will propose a separate MOU on this subject. We be-
lieve a separate MOU is necessary to provide separate funding for this effort. We will for-
ward a proposed MOU for your review by separate letter. In addition, we have made some
editorial changes to the remaining Annexes, so that the terminology conforms better to that
used in the MOU.

We believe the extension of the agreement represents a continuing dedication to our
joint cooperative aviation research efforts.

Sincerely yours,

T.P. MESSIER
Director of International Aviation

Dr. Finke
Director-General for Aeronautics
Bundesminister fur Forschung
und Technologie
Bonn 2, Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Directeur g~nral allemand ct l'a~ronautique et b la recherche spatiale, mati~res
premieres, recherches et ddveloppement gdologie et transports, au Directeur de l'Aviation

internationale, Administration fidrale de l'aviation

MINISTRE FEDERAL ALLEMAND A LA RECHERCHE ET A LA TECHNOLOGIE

Le I1 mai 1984

Monsieur I'Administrateur,

J'ai pris note avec intdret et satisfaction des ddlibdrations qui ont eu lieu sous le point
5 de l'ordre du jour dans le rapport de la dernire rdunion de la Commission mixte FAA/
BMFT tenue le 13 fdvrier 1994, A Washington, D.C.

Suite au ddsir qui a dtd exprimd de part et d'autre de prolonger le pr6sent Mdmorandum
d'accord, le Ministre f6d6ral de la recherche et de la technologie de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne souhaite rendre hommage officiellement A la belle et f6conde coop6ration in-
tervenue depuis la signature du Mdmorandum d'accord avec le D6partement des transports
de I'Administration f~drale de l'aviation des ttats-Unis d'Amdrique les 8 et 20 aofit 1979.
J'estime en outre que raccord unanime des deux Parties d'6tendre le champ de notre collab-
oration, qu'attestent les six nouvelles annexes techniques, confirme la viabilitd et le car-
actre mutuellement b6ndfique de nos efforts communs de coopdration.

Le Ministre f6ddral de la recherche et de la technologie propose donc que le M6mo-
randum d'accord soit prolongd, au-delA du 20 aofit 1984, d'une autre p6riode de cinq ans
dans les m~mes termes et conditions afin de poursuivre la coop6ration mutuellement avan-
tageuse entamde. Si cette proposition vous agrde, cette lettre et votre rdponse affirmative
constitueront un accord portant prolongation du Mdmorandum d'accord de 1979 qui pren-
dra effet A compter du 20 aofit 1984.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral A la recherche
adronautique et spatiale,

recherches et ddveloppement des mati~res
premieres, gdologiques et transports,

FINKE

Monsieur
A. T. Albrecht, ADL-I
Administrateur associ6 au
ddveloppement et A la logistique
Ddpartement des transports
Administration fdd6rale de l'aviation
Washington, D.C.
ttats-Unis d'Amdrique
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Le Directeur g~ndral allemand 6 l'adronautique et 6 la recherche spatiale,

matikres premi~res, recherches et diveloppement g~ologie et transports,

au Directeur de l'Aviation

INTERNATIONALE, ADMINISTRATION FtDtRALE DE L'AVIATION

Le 31 juillet 1984

Monsieur le Directeur gdndral,

Nous avons bien requ votre lettre adressde A M. A.T. Albrecht du 11 mai 1994, qui pro-
posait de prolonger de cinq anndes le present Mdmorandum d'accord entre nos organisa-
tions. Cette proposition est acceptde par la prdsente.

Votre proposition faisait 6galement dtat de six projets d'annexes techniques, issus de la
deminre rdunion de la Commission de gestion en fdvrier ; sauf pour ce qui est de I'annexe
II, nous sommes disposes A les mettre au point. Nous avons enlevd cette annexe II de la
sdrie des nouvelles annexes techniques et, avec votre accord, entendons proposer un M&
morandum d'accord distinct sur ce sujet. Un mdmorandum distinct est, A notre avis, n6ces-
saire pour obtenir un financement distinct pour ce travail. Nous soumettrons A votre examen
le texte du m6morandum proposd sous pli s~pard. Nous avons en outre apportd quelques
modifications de redaction aux annexes restantes, afin que la terminologie soit davantage
conforme A celle utilis~e dans le Mdmorandum d'accord.

La prolongation de laccord tdmoigne, A notre sens, de notre constant attachement A
'effort de recherche commun que nous menons dans le domaine de la recherche sur les

questions d'aviation.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Directeur, etc.

Le Directeur de raviation intemationale,
T. P. MESSIERS

Monsieur Finke
Directeur gdndral de l'aronautique
Minist~re f~d~ral de la recherche
et de la technologie
Bonn, Allemagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Punta del Este, 6 de diciembre de 1995

Seifor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, con referencia a los trabajos
realizados por la Subcomisi6n Sanitaria Mixta, reunida en las ciudades de Chuy-Chui los
dias 9 y 10 de octubre de 1995, y constituida en Comisi6n Mixta de conformidad con lo
establecido en el Articulo 22 del Convenio Uruguayo-Brasilefio de Seguridad Social del 27
de enero de 1978.

En esa oportunidad, ]a referida Comisi6n incorpor6 en Acta el Ajuste
Complementario al mencionado Convenio, elaborado con la finalidad de dar solucion a los
problemas sanitarios actualmente existentes en el area fronteriza comuin, particularmente
aquellos referidos a la preservaci6n de la vida humana mediante la prestaci6n inmediata de
atenci6n medica en situaciones de urgencia y/o emergencia.

Debo destacar [a relevancia que para el Gobierno del Uruguay reviste el
Ajuste proyectado, por cuanto no s6lo documenta la voluntad conjunta de ambos paises de
procurar soluciones a los problemas comunes, sino que define modalidades concretas de
accion que posibilitan una cooperaci6n racional entre las instituciones involucradas, en aras
del mejoramiento de la calidad de vida de sus respectivas poblaciones fronterizas.

A] respecto, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre del
Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay, la celebracion de un Acuerdo por el que se
apruebe el Ajuste Complementario arriba mencionado, que figura adjunto a esta Nota y
que deberd considerarse parte integrante de la misma.

A Su Excelencia
Embajador Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores de ]a
Republica Federativa del Brasil
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En el caso de que esta propuesta resuitare aceptable para el Gobierno de la Republica
Federativa del Brasil, esta Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia de la misma fecha y
de id~ntico tenor, constituiran un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos, el que entrarA en
vigor cuando los Gobiernos se comuniquen por la via diplomrntica el cumplimiento de los
requisitos establecidos por )a legislaci6n interna de cada uno de los Estados Pane.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta consideracion.
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AJUSTE COMPLEMENTARIO
AL

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL
ENTRE

LOS GOBIERNOS DE
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Y
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

El Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Republica
Federativa del Brasil;

Tomando en cuenta las recomendaciones de la Subcomisi6n Sanitaria Mixta, reunida
como Comisi6n Mixta, de acuerdo con Jo previsto en el Articulo 220 del Convenia de
Seguridad Social firmado el 27 de enero de 1978, aprobado por ia Republica Oriental
del Uruguay por Ley No. 14.895 de 23 de mayo de 1979 y por la Republica Federativa
del Brasil por Decreto Legislativo No. 67 de 5 de octubre de 1978; teniendo presente
la necesidad de acordar disposiciones complementarias tendientes a solucionar los
problemas sanitarios en el irea fionteriza comun;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO 10

El presente Ajuste Complementario seri aplicado en los paises Contratantes a toda
persona de uno u otros Estado, que en forma temporaria o definitiva se traslade al
territorio del otro Estado, amparada o no al Regimen de Seguridad Social en el area
fronteriza.

ARTICULO 20

1. Las personas referidas en el Articulo 1° tendran derecho a ]a primera atenci6n
midica en los Centros de Salud que no correspondieran a su pais de origen, en
cualquier caso, hasta que el paciente est6 en condiciones estables que permitan sea
enviado a su pals de origen.

2. Si dicha atenci6n debiera extenderse por un tirmino superior a 24 horas, debera
comunicarse a la Autoridad Sanitaria del pais de origen del paciente a fin de determinar
la actitud posterior a seguir.

3. El traslado del mismo se realizara en unidades m6viles, acompafiado por un
profesional o un tdcnico, seguin Jo requieran las circunstancias, al pais de origen.
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ARTICULO 3'

A las personas quo solicitaren, dentro del area de frontera, asistencia midica en Centros
de Salud que no correspondieran a su pals de origen o se encontraren en situaci6n de
necesidad de tal asistencia, en las condiciones establecidas en el Articulo precedente, se
les requerir& el documento acreditante de su identidad y la constancia de domicilio
expedida por la autoridad policial correspondiente. En caso de que la persona no
pudiere acreditar su identidad, se le tomarfn las huellas decidactilares correspondientes,
las cuales seran enviadas por las autoridades policiales locales a las autoridades
policiales locales del otro Estado a efectos de corroborar su origen.

ARTICULO 40

A los efectos del presente Ajuste Complementario, se consideran Areas de Frontera
Uruguayo-Brasilefias a las ciudades de frontera, considerandolas como zonas
prioritarias en materia de enfermedades prevalentes, a efectos de tomar acciones
comunes desde el punto de vista epidemiol6gico con el enfermo y sus contactos,
incluyendo acciones que tiendan a la vigilancia epidemi6logica y sanitaria.

A tales efectos se convocarin Grupos de Trabajo en las ireas que a cortinuaci6n se
detallanr

Del lado uruguayo, sorn ciudades fromerizas:
a. en el Departamento do Artigas: las ciudades de Artigas y Bella Union;
b. en el Departamento de Rivera: las ciudades de Rivera y Vichadero;
c. en el Departamento de Cerro Largo: las eiudades de Melo, Rio Branco y Aceguh;
d. en el Departamento de Rocha: la ciudad de Chuy;
ei, en el Departamento de Treinta y Tres: la ciudad de Treinta y Tres;

Del lado brasileflo, son ciudades fronterizas: Yaguar6n, Santa Vitoria do Palmar, Santa
Ana do Livramento, Bagd, Quarai, Barra do Quarai, Dom Pedrito, Herval.

ARTICULO 50

Cuando en el imbito de la cooperaci6n y exclusivamente en el area de la Salud, sea
requerida [a intervenci6n de un profesional de [a otra Parte en of area de frontera, en
situaci6n de urgencia y/o emergencia a criterio del profesional actuante, los Estados
reconoceran a tal efecto el acto m6dico de dicho profesional.

El mismo debera:

a. poseer titulo habilitante expedido por las autoridades competentes de su pals,

b. comunicar a las autoridades sanitarias de su pals, de acuerdo con el Articulo 40, en un
lapso no superior a 48 horas, las razones de su intervenci6n, debidamente fuidadas, en
el otro Estado Parte.
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El reconocimiento del acto mddico en las circunstancias referidas implica una situaci6n
de excepci6n, no reconocidndose el ejercicio habitual del profesional de la contraparte
en el irea de frontera a los efectos de este Ajuste Complementario.

ARTICULO 60

1. Toda persona arnparada al Rigimen de Seguridad Social de los Estados
Contratantes, cuando se traslade en forina temporaria o definitiva al territorio de la
contraparte, dentro del irea de frontera, tendri± derecho a la asistencia midica
establecida en el Capitulo II, Articulo 60 del Convenio de Seguridad Social celebrado el
27 de enero de 1978.

2. Cuando la persona no se encuentre amparada al Regimen de Seguridad Social de
uno de los Estados Contratantes, y el Director del Centro Hospitalario de una Parte
solicitare un diagn6stico o continuidad de un tratamiento medico al Director del Centro
Hospitalario del otro Estado, el mismo accederi a la solicitud de asistencia sanitaria,
previa aceptacion y autorizacibn.

3. En ese caso regiran las compensaciones establecidas en el Articulo 70.

ARTICULO 70

1. Los gastos referentes a la asistencia mddica a aquellas personas amparadas al
Regimen de Seguridad Social se rigen por las disposiciones del Capitulo II, Articulo 60
del Convenio de Seguridad Social celebrado el 27 de enero de 1978.

2. Los gastos referentes a la asistencia medica prestada en los Articulos P0, 20, 30 y 60
del presente Ajuste Complementario correrin por cuenta de la Autoridad Sanitaria del
pais de origen del paciente.

3. Los gastos referentes a ia asistencia m6dica referidos en el Articulo 50 correrin por
cuenta de la Autoridad Sanitaria del pais de origen, siempre que las personas asistidas
carezcan de recursos para el pago de la misma.

4. Los Estados Contratantes fijarin de comin acuerdo un arancel de las prestaciones
pecuniarias debidas para su posterior reembolso.

5. Las Autoridades Sanitarias de ambas Partes, de comin acuerdo, revisarin los
montos referidos, cuando las circunstancias asi lo requieran.
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ARTICULO 80

Los Estados Parte efectuarin, en el plazo de un afio a partir de la fecha de entrada en
vigor del presente Ajuste Complementario, el balance de las prestaciones realizadas por
cada Parte procedi~ndose a la compensaci6n en caso que hubiere lugar.

ARTICULO 90

1. Las entidades gestoras de los Estados Contratantes pagarin en moneda de su propio
pais las prestaciones pecuniarias.

2. El valor de dichas prestaciones seth establecido de comtin acuerdo por las Partes en
d6ares estadounidenses.

ARTICULO 100

Las prestaciones pecuniarias acordadas no serin objeto de reducci6n, suspension o
extinci6n, fundadas exclusivamente en el hecho de que el beneficiario resida en el otro
Estado Contratante.

ARTICULO I 10

I. Los documentos que tengan que emitirse para los paises signatarios del presente
Ajuste Complementario estarin exentos de traducci6n oficial, visaci6n o legalizaci6n
por las Autoridades DiplomAticas o Consulares y de registro publico, siempre que sean
tramnitados por uno de los Organismos de Enlace, de acuerdo a Io establecido en el
Capitulo III, Articulo 160 del Convenio de Seguridad Social de fecha 27 de enero de
1978.

2. La correspondencia entre las Autoridades Competentes, los Organismos de Enlace y
las Entidades Gestoras seri redactada en el respectivo idioma oficial.

ARTICULO 120

Las Autoridades Consulares de los Estados Contratantes podrin representar, sin
mandato especial, a los nacionales de su propio Estado ante las Autoridades
Competentes y las Entidades Gestoras en materia de Seguridad Social dcl otro Estado.
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ARTICULO 130

Para la aplicaci6n del presente Ajuste Complementario, la Autoridad competente de
cada Estado Contratantes podri instituir Organismos de Enlace mediante comunicaci6n
a la Autoridad Competentes del otro Estado Contratante.

ARTICULO 140

El presente Ajuste Complementario entrari en vigor cuando los Gobiemos se
comuniquen por ]a via diplomitica el cumplimiento de los requisitos establecidos por ]a
legislaci6n interna de cada uno de los Estados Parte.

ARTICULO 150

1. El presente Ajuste Complementario tendri una duraci6n indefinida, salvo denuncia
escrita por cualquiera de los Estados Contratantes y solamente surtiri efecto seis meses
despu6s de la fecha de notificaci6n.

2. Las situaciones resultantes de derechos en via de adquisici6n en el momento de
expiraci6n del presente Ajuste Complementario seran reguladas de com~n acuerdo por
los Estados Contratantes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Punta del Este, em 06 do dezefibro de 1995

Tenho a honra de diigir-me a Vossa Excelncia para acusar o
recebimento do sua Nota datada de hoje, 6 do dezembro do 1995, cujo texto em
portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa ExcelEncia com refer~noia aos
trabalhos realizados pela SubcomissAo Sanitaria Mista reunida nas cidades de Chuy-
Chui nos dias 9 e 10 de outubro de 1995 e constituida em Cornissffo Mista em
conformidade corn o estabelecido pelo Artigo 22 do Acordo do Previd~ncia Social,
celebrado entre o Brasil e o Uruguai, em 27 de janeiro de 1978.

Naquela oportunidade, a referida Comissao incorporou em Ata o Ajuste
Complementar ao mencionado Conv~nio, elaborado corn a finalidade de dar solugo
aos problemas sanitiuios atualmente existentes na irea fronteiriga comum,
particularmente aqueles relativos A preservagdo da vida hurnana mediante a prestagdo
imediata de assistencia m~dica em situag6es de urgencia e/ou emerg8ncia.

A Sua Excelncia o Senhor
Alvaro Ramos
Ministro das Relagqes Exteriores da
Repiblica Oriental do Uruguai
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Devo destacar a relevincia de que se reveste o Ajuste projetado para o
Govemo do Uruguai na medida em que nio somente documenta a vontade conjunta
do ambos os pafses de procurar solwues aos problemas comuns, mas tambdm define
modalidades concretas de aqAo quo possibilitam urna cooperagio racional entre as
instituiges envolvidas, corn vistas A melhoria da qualidade de vida de suas
respectivas populag6es fronteirigas.

Nesse sentido, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em nome do
Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai, a celebragio de urn Acordo pelo qual se
aprove o Ajuste Coplementar mencionado, em anexo a esta Nota, que deverA ser
considerado parte integrante da mesma.

Caso essa proposta resulte aceitivel para o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil, esta Nota e a de resposta de Vossa Excelencia, da mesma data e
corn idgntico teor, constituirlo um Acordo entre nossos dois Governos, que ontrard
em vigor quando os Governos comunicarem pot via diplomitica o cumprimento das
formalidades estabelecidas pela legislaggo intema de cada urn dos Estados Partes.

Reitero a Vossa Excelencia os protestos da minha mais elevada
considera go".

2. Em resposta, inforno a Vossa Excelncia que o Govemo brasileiro
concorda com os termos da Nota acirna transcrita, a quol juntamente corn a presente
Nota, constituirlo Acordo entre o Governo do Repftblica Federativa do Brasil e o
Govetno da Rep6blica Oriental do Uruguai, a entrar em vigor quando os Governos
comunicarem por via diplomritica o cumprimento das formalidades estabelecidas pela
legislagio interna de cada um dos Estados Partes.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragio.

LUIZ FELI IAMPEIA
Ministro de Estado das Relaq~es Exteriores

da Repiiblica Federativa do Brasil
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AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE PREVIDNNCIA SOCIAL
ENTRE 0 gOVERNO DA REPIIBUCA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPUBUCA ORIENTAL DO URUGUAI

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai

Levando em conta as recomendag es da Subcomissio SanitAria Mista,
reunida como Comissfo Mista, de acordo corn o previsto no Artigo 22 do Acordo de
Previd~ncia Social, assinado em 27 de janeiro de 1978, aprovado na Repfiblica
Federativa do Brasil pelo Decreto Legislativo no 67, de 05 de outubro de 1978, e pela
Replblica Oriental do Uruguai pela Lei no 14.895, de 23 de maio de 1979, tendo
presente a necessidade de definir disposigbes complementares tendentes a solucionar
problemas sanitArios na irea fronteiriga comum,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 10

O presente Ajuste Complementar seri aplicado nos paises Contratantes a
toda pessoa de urn ou outro Estado que, de forma temporiria ou definitiva, se
transfira para o territ6rio do outro Estado, amparado ou ndo pelo Regime de
Seguridade Social na irea fronteiriga.

ARTIGO 20

1. As pessoas mencionadas no Artigo 1P terio direito a pronto atendimento
m6dico nos Centros de Safide que nao pertengam a seu pals de origem, em qualquer
circunstincia, at que o paciente esteja em condig9es que permitam sua remogdo a
seu pais de origem.
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2. Se o referido atendimento tiver de estender-se por um periodo superior a
24 (vinte e quatro) horas, tal fato deverA ser comunicado i autoridade sanitfiria do
pals de origem do paciente para determinagio das providencias a serem tomadas
posteriormente.

3. 0 translado do paciente ao pals de origem seri realizado em Unidades
M6veis, sendo acompanhado, dependendo das circunsthncias, por um profissional ou
t6cnico.

ARTIGO 30

As pessoas que solicitarem, na Area de fronteira, assistencia m6dica em
Centros de Satide que nao pertengam a seu pals de origem ou que so encontrem em
necoessidade de tal assistencia, nas condig6es estabelecidas no Artigo precedente, seri
solicitada a apresentagio de documentos comprovantes de sua identidade e de seu
domicilio expedidos pelas autoridades policiais correspondentes. Caso a pessoa nio
possa comprovar a sua identidade, teri suas impress6es digitais prelevadas, devendo
as mesmas serem enviadas pelas autoridades policiais As autoridades policiais locais
do outro Estado, a fim do corroborar sua origem.

ARTIGO 40

Para os efeitos do presente Ajuste Complementar, sAo consideradas ireas
de fronteira Brasileiro-Uruguaia as cidades do fronteira, que serio tratadas como
zonas prioritkias em matiria de enfermidades prevalentes, para a tomada de aq6es
comuns do ponto de vista epidemiol6gico pars com o enfermo e os contatos, e para
agres de vigilfncia epidemiol6gica e sanitiria. Para tanto sero convocados Grupos
de Trabalho nas ireas a seguir enumeradas:

a) no Departamento de Artigas: as cidades de Artigas e Bella Uni6n;

b) no Departamento do Rivera: as cidades de Rivera e Vichadero;

c) no Departamento do Cerro Largo: as cidades de Melo, Rio Branco e
Aceguh;

d) no Departamento de Rocha: a cidade de Chuy,
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e) no Departamento de Trinta e Tr~s: a cidade do Trinta e Tr~s.

Do lado brasileiro, sio definidas como fronteirigas as cidades de
Jaguaro, Santa Vit6ria de Palmar, Sant'Ana do Livramento, Bag6,
Quarai, Barra do Quarai, Dor Pedrito e Herval.

ARTIGO 50

1. Quando no Ambito da presente cooperao e exciusivamente na Area da
Saide, for requerida a interven9o de urn profissional da outra Parte na Area de
fronteira, em casos de urgencia e/ou de ernerggncia, a crit6rio do profissional
autuante, os Estados Pattes reconhecorlo panm esse fim o ato m6dico do referido
profissional, que devei:

a) possuir titulo de habilitagflo expedido pelas autoridades
competentes de seu pais;

b) comunicar is autoridades sanitrias de seu pais, do acordo com o
Artigo 4* do presente Ajuste Complementar em um periodo nAo
superior a 48 horas, e devidamente fundamentadas, as razzes de sua
intervengdo no outro Estado Parte.

2. 0 reconhecimento do ato m6dico nas circunstincias referidas configura
situagAo de excecAo, n~o sendo reconhecido, nos termos do presente Ajuste
Complementar, o exercicio habitual do profissional da outra Parte na irea de
fronteira.

ARTIGO 60

1. Toda pessoa amparada pelo Regime de Previdencia Social de um dos
Estados Contratantes, quando so transferir em forma temporfria ou definitiva para o
territ6rio do outro Estado, dentro da grea de fronteira, terA direito i assistancia
m6dica estabelecida no Capitulo 2, Artigo 6 do Acordo de Previd~ncia Social,
celebrado entre o Brasil e o Uruguai, em 27 dejaneiro de 1978.

2. Quando o paciente n1o se encontrar coberto pelo Regime de Previdencia
Social de um dos Estados Contratantes e o Diretor do Centro Hospitalar de urn
Estado solicitar um diagn6stico ou a continuagao de tratamento m~dico ao Diretor do
Centro Hospitalar do outro Estado, este poderi autorizar a assist~ncia m6dica
solicitada.
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3. Nesse caso vigorardo as compensag9es estabelecidas no Artigo 70 do
presente Ajuste Complementar.

ARTIGO 70

1. Os gastos referentes A assistencia m6dica prestada is pessoas amparadas
polo Regime do Previdencia Social regem-se pelas disposigies do Capitulo 20, Artigo
60 do Acordo de Previdencia Social, celebrado entre o Brasil e o Uruguai, em 27 de
janeiro de 1978.

2. Os gastos referentes i assistancia midica prestada nos Artigos 1, 2*, 30
o 60 do presente Ajuste Complementar corrcrfo por conta da Autoridade SanitAria do
pals de origem do paciente.

3. Os gastos referentes: A assist~ncia mddica referida no Artigo 50, correrlo
por conta da Autoridade SanittAia do pals de origem, sempre que as pessoas
assistidas nffo dispuserem de recursos par o pagamento dos mesmos.

4. Os Estados Contratantes estabelecero decomum acordo uma tabela de
prestag;es pecuninas para posterior reembolso.

5. 0 montante acima referido serk revisado pelas autoridades sanithrias de
ambos os paises, de comum acordo e quando as circunstncias assim o exigirem.

ARTIGO 80

Os Estados Parte efetuasio, no prazo de um ano, a partir da data de
entrada em vigor do presente Ajuste Complementar, o balango das prestag6es
realizadas por cada uma das Partes, procedendo-se A compensaglo, caso necessArio.

ARTIGO 90

1. As entidades gestoras dos Estados Contratantes pagarao em moeda do
seu pr6prio pais as prestaq6es pecunifrias.
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2. 0 valor das referidas presta96es seni estabelecido de comum acordo com
as Partes em d6lares norte-americanos

ARTIGO 100

As prestag6es pecuniArias acordadas nAo serdio objeto de reduqAo,
suspenslo ou extinglo, com base exciusivamente no fato de quo o beneficiirio resida
no outro Estado Contratante.

ARTIGO 110

1. Os documentos a serein emitidos para os paises signatfirios do presente
Ajuste Complementar serdo isentos de traduqAo oficial, reconhecimento ou
legalizagido pelas autoridades diplomiticas e consulares e de registro puiblico, sempre
que sua tramitagg.o se d6 por interm6dio de um dos organismos de legagdo, de acordo
corn o estabelecido no Capitulo 30, Artigo 160 do Acordo de Previd8ncia Social,
celebrado entre o Brasil e o Uruguai, em 27 dejaneiro de 1978.

2. A correspondEncia entre as Autoridades competentes, os Organismos de
Ligagdo e as entidades gestoras seri redigida no idioma oficial respectivo.

ARTIGO 120

As Autoridades Consulares dos Estados Contratantes poderdo
representar, sem mandato especial, os nacionais de seu pr6prio Estado junto as
Autoridades Competentes e as entidades gestoras em mat~ria de Previd~ncia Social
do outro Estado.

ARTIGO 130

Para a aplicagAo do presente Ajuste Complementar, a Autoridade
Competente de cada Estado Contratante poderi instituir organismos de ligag9o,
mediante comunicago A Autoridade Competente do outro Estado Contratante.
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ARTIGO 140

0 presente Ajuste Complementar entrar em vigor quando os Govemos
comunicarem por via diplomitica o cumprimento das formalidades estabelecidas pela
legislaglo interna do cada um dos Estados Partes.

ARTIGO 150

1. 0 presente Ajuste Complementar terd dura9fo indefinida, salvo denncia
escrita por qualquer um dos Estados Contratantes e somente sutirf efeito (6) seis
mesas ap6s a data do notificapio.

2. As situa96es resultantes do dircitos em via do aquisi9o no momento da
expiraglo do presente Ajuste Complementar serlo regulamentadas de comumn acordo
pelos Estados Contratantes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Punta del Este, 6 December 1995

Sir,

I have the honour to refer to the work done by the Joint Health Subcommission, which
met in the cities of Chuy/Chui on 9 and 10 October 1995 and was designated a Joint Com-
mission pursuant to Article 22 of the Social Security Agreement of 27 January 1978 be-
tween Brazil and Uruguay.

On that occasion, the Joint Commission formally approved the Supplementary Ar-
rangement to that Agreement, drawn up with a view to resolving the health problems that
now exist in the common frontier area, particularly those relating to immediate life-saving
medical treatment in urgent or emergency situations.

I wish to emphasize the importance of the proposed Arrangement for the Government
of Uruguay, for not only does it record the shared wish of both countries to find solutions
to common problems, but it also sets out specific types of action that will enable the insti-
tutions involved to cooperate effectively in improving the quality of life of their respective
frontier populations.

Accordingly, I have the honour to propose to you, on behalf of the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, the conclusion of an Agreement approving the aforesaid
Supplementary Arrangement, which Arrangement is attached herewith and is to be consid-
ered an integral part of this note.

Should this proposal be acceptable to the Government of the Federative Republic of
Brazil, this note and your reply of the same date and to the same effect shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force when they have no-
tified each other through the diplomatic channel of the completion of the requirements es-
tablished under the internal legislation of each State Party.

Accept, Sir, etc.

ALVARO RAMOS
Minister of Foreign Affairs of the

Eastern Republic of Uruguay
His Excellency
Luiz Felipe Lampreia
Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil
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II

Punta del Este, 6 December 1995

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, the Portuguese
text of which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, allow me to inform you that the Brazilian Government is in agreement with
the terms of the note transcribed above, which, together with this note, shall constitute an
Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Eastern Republic of Uruguay, to enter into force when the Governments have
notified each other through the diplomatic channel of the completion of the formalities es-
tablished under the internal legislation of each State Party.

Accept, Sir, etc.

LUIZ FELIPE LAMPREIA

Minister of Foreign Affairs
of the Eastern Republic of Uruguay

His Excellency lvaro Ramos
Minister for Foreign Affairs
of the Eastern Republic of Uruguay



Volume 2024, A-19262

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT TO THE SOCIAL SECURITY
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN

REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the East-
ern Republic of Uruguay,

bearing in mind the need to adopt supplementary provisions to resolve health problems
in the common frontier area,

Have agreed as follows:

Article I

This Supplementary Arrangement shall apply in the Contracting States to all persons
from either State who move temporarily or definitively to the territory of the other State,
whether or not they are covered by the social security scheme in the frontier area.

Article 2

1. The persons referred to in Article 1 shall under all circumstances be entitled to
prompt medical treatment in health centres not belonging to their countries of origin until
their condition as patients is stable enough to allow them to be sent to their countries of or-
igin.

2. If the treatment in question lasts for a period of more than 24 hours, the health au-
thority of the patient's country of origin shall be informed accordingly in order to determine
what action is to be taken subsequently.

3. The patient, accompanied by a medical professional or technician, as appropriate,
shall be transferred to the country of origin in a mobile unit.

Article 3

Persons who request medical care in the frontier area in health centres not belonging
to their countries of origin or who are in need of such care, under the conditions set out in
the preceding article, shall be asked to produce documents attesting to their identity and
their domicile, issued by the appropriate police authorities. Where such persons cannot
prove their identity, their fingerprints shall be taken and sent by the [local] police authori-
ties to the local police authorities of the other State with a view to confirming their origin.

Article 4

For the purposes of this Supplementary Arrangement, frontier cities shall be consid-
ered Brazilian-Uruguayan frontier areas and zones to be given priority in dealing with prev-
alent diseases, with a view to taking joint action from the epidemiological standpoint,
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including epidemiological and health monitoring activities, with respect to persons who are
ill and those with whom they have been in contact. To that end, working groups shall be
convened in the following areas:

[On the Uruguayan side,] the frontier cities of:

(a) In the department of Artigas: Artigas and Bella Uni6n;

(b) In the department of Rivera: Rivera and Vichadero;

(c) In the department of Cerro Largo: Melo, Rio Branco and Acegua;

(d) In the department of Rocha: Chuy;

(e) In the department of Treinta y Tres: Treinta y Tres.

On the Brazilian side, the frontier cities of Jaguar o, Santa Vit6ria do Palmar, Santana
do Livramento, Bagd, Quaraf, Barra do Quarai, Dom Pedrito and Erval.

Article 5

1. Where as a part of the cooperation in the field of health alone the intervention of a
medical professional of the other Party is required in the frontier area in what is judged to
be an urgent or emergency situation by the medical professional reporting on the case, the
States Parties shall to that end permit medical action to be taken by the first- mentioned pro-
fessional, who must:

(a) Have a qualifying diploma issued by the competent authorities of his country;

(b) Report to his country's health authorities, in accordance with Article 4 of this Sup-
plementary Arrangement, within a period of no more than 48 hours, giving an account of
the reasons for his intervention in the other State Party.

2. Permission for medical action to be taken in such circumstances shall be granted as
an exception, and the medical professional of the other Party shall not be permitted under
the terms of this Supplementary Arrangement to practise habitually in the frontier area.

Article 6

1. Any person covered by the social security scheme of one of the Contracting States
shall be entitled to medical care as established in Chapter 2, Article 6, of the Social Security
Agreement between Brazil and Uruguay of 27 January 1978, when he moves temporarily
or definitively into the territory of the other State, within the frontier area.

2. Where a patient is not covered by the social security scheme of one of the Contract-
ing States and the director of the hospital centre of one State requests a diagnosis or the con-
tinuation of a medical treatment from the director of the hospital centre of the other State,
the latter may authorize the requested medical care.

3. In such a case the payment provisions set out in Article 7 of this Supplementary Ar-
rangement shall apply.
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Article 7

I. The costs of health care provided to persons covered by a social security scheme
shall be paid in accordance with the provisions of Chapter 2, Article 6, of the Social Secu-
rity Agreement of

27 January 1978.

2. The costs of health care provided under Articles 1, 2, 3 and 6 of this Supplementary
Arrangement shall be borne by the health authority of the patient's State of origin.

3. The costs of the medical care referred to in Article 5 shall be borne by the health
authority of the State of origin, in cases where the persons receiving the care do not have
the funds to pay for it.

4. The Contracting States shall establish by mutual agreement a schedule of cash ben-
efits for subsequent reimbursement.

5. The amount of such benefits shall be revised, by mutual agreement, by the health
authorities of the two States, as required.

Article 8

Within a year of the date of entry into force of this Supplementary Arrangement, the
States Parties shall draw up a record of the benefits paid by each of the Parties, to be offset
as necessary.

Article 9

1. The insurance authorities of the Contracting States shall pay cash benefits in the cur-
rency of their own State.

2. The amount of the cash benefits shall be established in United States dollars by mu-
tual agreement between the Parties.

Article 10

Cash benefits granted shall not be subject to reduction, suspension or withdrawal sole-
ly by virtue of the fact that the insured person resides in the other Contracting State.

Article 11

1. There shall be no need for documents which have to be issued by the States signa-
tories to this Supplementary Arrangement to be officially translated, certified or legalized
by diplomatic or consular officials or to be officially registered provided that they are trans-
mitted through one of the liaison bodies, as established in Chapter 3, Article 16, of the So-
cial Security Agreement between Brazil and Uruguay of 27 January 1978.

2. Correspondence between the competent authorities, liaison bodies and insurance au-
thorities shall be written in the respective official language.
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Article 12

The consular authorities of the Contracting States may, without special instructions,
represent nationals of their own State vis-A-vis the competent social security authorities and
insurance authorities of the other State.

Article 13

For the purpose of implementing this Supplementary Arrangement, the competent au-
thority of each Contracting State may establish liaison bodies by informing the competent
authority of the other Contracting State accordingly.

Article 14

This Supplementary Arrangement shall enter into force when the Governments have
notified each other through the diplomatic channel of the completion of the formalities es-
tablished under the internal legislation of each State party.

Article 15

1. This Supplementary Arrangement shall remain in force for an indefinite period, un-
less it is denounced in writing by either of the Contracting States. Such denunciation shall
not take effect until six months after the date of notification.

2. Regulations concerning situations arising from entitlements which are being ac-
quired on the date of expiry of this Supplementary Arrangement shall be drawn up by mu-
tual agreement between the Contracting States.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Punta del Este, le 6 d6cembre 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai Ihonneur de me rdfdrer aux travaux rdalisds par la Sous-Commission sanitaire

mixte qui s'est rdunie A Chuy-Chui les 9 et 10 octobre 1995, constitude en Commission

mixte conformdment aux dispositions de l'article 22 de la Convention entre l'Uruguay et le

Brdsil relative A la s6curitd sociale du 27 janvier 1978.

A cette occasion, la Commission susmentionn6e a inclus dans ses actes l'Arrangement

compldmentaire A ladite Convention dlabor6 en vue de rdsoudre les problmes sanitaires

qui se posent actuellement dans la r6gion frontali&re commune particuli~rement dans le but

de sauvegarder les vies humaines grace A ]a foumiture immddiate de soins m6dicaux en cas
d'urgence.

Je tiens A souligner I'importance que le Gouvernement uruguayen attache A l'Arrange-
ment projetd dans la mesure oOi non seulement il concrdtise la volontd conjointe des deux

pays de trouver des solutions aux problmes communs mais encore d6finit des modalit6s

concretes d'action de nature A promouvoir une cooperation rationnelle entre les institutions
int6ressdes dans le but d'amdliorer la qualit6 de vie des populations frontalires respectives.

Cela dtant, je vous propose, au nom du Gouvemement de la Rdpublique orientale de
l'Uruguay, de conclure un accord portant approbation de l'Arrangement compldmentaire

susmentionnd qui figure en annexe A la prdsente lettre et qui devra 6tre considdr6 comme
en faisant partie intdgrante.

Si cette proposition rencontre I'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique f~dra-
tive du Brdsil, la prdsente note et votre rdponse de mme date et de meme teneur constitu-
eront entre nos deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur lorsque ces derniers

se seront inform~s par la voie diplomatique que les formalitds requises par ia 1dgislation in-
terne de chacun des ttats parties ont W accomplies.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des relations 6trangres
de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,

ALVARO RAMOS

Son Excellence
Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Ministre d'tat chargd des relations extdrieures de la
R6publique f6ddrative du Brdsil
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II

Punta del Este, le 6 ddcembre 1995

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre Note en date d'aujourd'hui, 6 ddcembre
1995, dont le texte en portugais se lit comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions de ]a Note prdcitde ren-
contre l'agrdment du Gouvernement brdsilien et que votre Note et la prdsente rdponse con-
stitueront entre le Gouvernement de ]a Rdpublique fdddrative du Brdsil et le Gouvernement
de la Rdpublique orientale de l'Uruguay un Accord qui entrera en vigueur Iorsque les deux
gouvernements se seront informds par la voie diplomatique de l'accomplissement des for-
malitds requises par la I6gislation interne de chacun des deux tats Parties.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat chargd des relations ext6rieures
de la R6publique f~drative du Brdsil,

LUIZ FELIPE LAMPREIA

Son Excellence
Monsieur Ivaro Ramos
Ministre des relations extdrieures de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay
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ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA REfPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-

GUAY ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL RELATIVE A
LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et Le Gouvernement de la Rd-
publique orientale de l'Uruguay,

Considdrant les recommandations formuldes par la Sous-Commission sanitaire mixte
rdunie en tant que Commission mixte conform~ment aux dispositions de l'article 22 de la
Convention relative A la sdcuritd sociale signde le 27 janvier 1978, approuvde par la Rdpub-
lique orientale de l'Uruguay par la Loi no.14.895 du 23 mai 1979 et par la Rdpublique
f~drative du Brdsil par le Ddcret-loi no. 67 du 5 octobre 1978 et reconnaissant la ndcessitd
d'adopter des dispositions compldmentaires en vue de rdsoudre les probl~mes sanitaires qui
se posent dans la region frontalire commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Arrangement complmentaire s'applique, dans les pays contractants, A toute
personne relevant de l'un ou i'autre tat qui sdjourne de faqon temporaire ou d6finitive sur
le territoire de I'autre tat, qu'elle b~ndficie ou non du rdgime de sdcuritd sociale dans la
region frontalire.

Article 2

1. Les personnes visdes A 'article premier ont droit A recevoir des premiers secours
dans les Centres de sant6 ne relevant pas de son pays d'origine jusqu'A ce que leur 6tat de
santd se soit suffisamment stabilisd pour pouvoir etre rapatrides dans leur pays d'origine.

2. Si lesdits soins doivent durer plus de 24 heures, l'autoritd sanitaire du pays d'origine
du patient en est informde pour determiner ia marchd A suivre.

3. Le patient est transfdrd dans son pays d'origine par unit6 mobile, accompagne par un
professionnel ou un technicien, selon ce qu'exigent les circonstances.

Article 3

Les personnes demandant dans la r6gion frontalire une assistance m~dicale A des Cen-
tres de santd ne relevant pas de leur pays d'origine ou ayant besoin d'une telle assistance,
comme prdvu A Particle pr~cddent, devront presenter le document attestant leur identit6 et
leur domicile d~livrd par I'autoritd de police comp6tente. Si l'intdressd ne peut pas dtablir
son identit6, il est pris ses empreintes digitales, que les autoritds de police locales envoient
aux autoritds de police locale de 'autre tat pour confirmer son origine.
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Article 4

Aux fins du prdsent Arrangement complmentaire, sont considdrdes comme r6gions
frontalires brdsilo-uruguayennes les villes fronti~res, qui sont consid6rdes comme zones
prioritaires aux fins de lutte contre les maladies enddmiques de sorte qu'il puisse etre adoptd
des mesures dpiddmiologiques conjointes concernant le malade et son entourage, et nota-
mment des mesures tendant A dtablir une surveillance dpiddmiologique et sanitaire.

II sera convoqu6 A cette fin des groupes de travail dans les regions ci-apr~s:

Du c6td uruguayen, sont considdrdes comme villes fronti~res:

a) Dans le D6partement d'Artigas, les villes d'Artigas et de Bella Uni6n;

b) Dans le Ddpartement de Rivera, les villes de Rivera et de Vichadero;

c) Dans le D~partement de Cerro Largo, les villes de Melo, de Rio Branco et d'AceguA:

d) Dans le Ddpartement de Rocha, la ville de Chuy;

e) Dans le Ddpartement de Trinta et Tres, la ville de Trinta e Tres;

Du c6td brdsilien, sont considdrdes comme villes fronti~res: Jaguar o, Santa Vit6ria de
Palmar, Sant'Ana do Livramento, Bagd, Quarai, Barra do Quarai, Dom Pedrito et Herval.

Article 5

1. Lorsqu'un professionnel de lautre Partie juge n~cessaire d'intervenir en cas d'ur-
gence, exclusivement dans le domaine de la santd, dans la r6gion frontalire conformement
A la cooperation pr~vue dans le prdsent Arrangement, les lttats reconnaissent la validitd des
actes m~dicaux accomplis par ledit professionnel.

L'intdress6 devra:

a) tre titulaire d'une habilitation ddlivr6e par les autoritds comp6tentes de son pays;

b) Communiquer aux autoritds sanitaires de son pays, conform6ment A Particle 4 et
dans un ddlai ne d6passant pas 48 heures, les raisons dfment explicitdes de son intervention
dans l'autre tat Partie.

2. La reconnaissance des actes m6dicaux accomplis dans les circonstances susmen-
tionndes constitue un cas exceptionnel n'autorisant pas l'intdressd A exercer habituellement
dans la r6gion frontalire aux fins du prdsent Arrangement complmentaire.

Article 6

1. Toute personne affilide au r6gime de sdcurit6 sociale de l'un des Etats contractants
a droit, pendant son sdjour temporaire ou d~finitifdans la region frontalire du territoire de
rautre Partie, A l'assistance m~dicale prdvue A l'article 6 du chapitre 11 de la Convention rel-
ative A la sdcuritd sociale du 27janvier 1978.

2. Si l'intdressd n'est pas affilid au rdgime de sdcuritd sociale de l'un des tats contrac-
tants et le Directeur du Centre hospitalier de Pun d'eux sollicite un diagnostic ou la pour-
suite d'un traitement mddical au Directeur du Centre hospitalier de l'autre tat, ce dernier
fait droit, apr~s acceptation et autorisation, A la demande d'assistance mdicale.
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3. En pareil cas, les dispositions de rarticle 7 relatives au remboursement des frais s'ap-
pliquent.

Article 7

1. Les frais affdrents A 'assistance m6dicale accordde aux personnes affili6es au rdgime
de s6curit6 sociale sont r6gis par les dispositions de I'article 6 du chapitre II de la Conven-
tion relative A la sdcuritd sociale du 7 janvier 1978.

2. Les frais affdrents A lassistance m~dicale visds aux articles premier, 2, 3 et 6 du
prdsent Arrangement compimentaire sont A la charge de 'autoritd sanitaire du pays d'orig-
ine du patient.

3. Les frais aff6rents A l'assistance m~dicale visds A l'article 5 sont A la charge de l'au-
toritd sanitaire du pays d'origine si les intdressds n'ont pas les moyens de la payer.

4. Les tats contractants fixent d'un commun accord un barime des montants dus au
titre de prestations en espices en vue de leur remboursement ultdrieur.

5. Lorsque les circonstances rexigent, les autoritds sanitaires des deux Parties peuvent
rdviser d'un commun accord les montants ainsi d~terminds.

Article 8

Les tats Parties dtablissent, avant rexpiration d'une pdriode d'un an suivant la date
d'entrde en vigueur du prdsent Arrangement compimentaire, le bilan des prestations fourn-
ies par chacun d'eux et proc~dent A la compensation appropride.

Article 9

1. Les organismes de gestion des tats contractants servent dans la monnaie de leur
propre pays les prestations en esp~ces.

2. La valeur desdites prestations est dtablie d'un commun accord par les Parties en dol-
lars des ttats-Unis.

Article 10

Les prestations en espices accorddes ne font pas lobjet de reduction, suspension ou
suppression fondde exclusivement sur le fait que le b6ndficiaire r6side dans rautre Itat con-
tractant.

Article 11

1. Les documents qui doivent tre dd1ivr6s aux fins du prdsent Arrangement compl&
mentaire sont dispensds de traduction officielle, de visa ou de lgalisation de la part des au-
toritds diplomatiques ou consulaires et d'enregistrement public A condition qu'ils soient
dtablis par Fun des organismes de liaison, conformdment aux dispositions de iarticle 16 du
chapitre III de la Convention relative A la sdcuritd sociale du 27 janvier 1978.
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2. La correspondance entre les autoritds comp~tentes, les organismes de liaison et les
organismes de gestion est rddigde dans leur langue d'origine respective.

Article 12

Les autoritds consulaires des Etats contractants peuvent reprdsenter sans mandat spd-
cial les ressortissants de l'ltat dont elles relvent devant les autoritds comp6tentes et les or-
ganismes de gestion de la s~curitd sociale de l'autre ttat.

Article 13

Aux fins de l'application du prdsent Arrangement compidmentaire, lautoritd com-
p~tente de chaque Etat contractant doit instituer des organismes de liaison moyennant com-
munication A l'autoritd compdtente de l'autre Ibtat contractant.

Article 14

Le prdsent Arrangement compl6mentaire entrera en vigueur lorsque les gouverne-
ments se seront informds par la voie diplomatique que les formalitds requises par la Igis-
lation interne de chacun des ttats Parties ont W accomplies.

Article 15

1. Le prdsent Arrangement complmentaire est conclu pour une dur~e inddfinie, sauf
d6nonciation notifide par dcrit par Fun des Ittats contractants, qui ne prendra effet que six
(6) mois apr~s la date de ladite notification.

2. Les situations rdsultant de droits en cours d'acquisition au moment de l'expiration du
present Arrangement complmentaire seront rdgldes d'un commun accord par les Etats con-
tractants.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION TO THE PARTIAL WITHDRAWAL
AND MODIFICATION OF A RESERVATION

MADE BY MALAYSIA

France
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 20 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 July
1998

No. 20378. Multilatiral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AU RETRAIT PARTIEL ET A LA
MODIFICATION D'UNE RItSERVE FOR-

MULtE PAR LA MALAISIE

France
R6ception par le Secrdtaire gn.Nral de

l'Organisation des Nations Unies : 20
juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 20juillet
1998

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

"La France consid&re que la rdserve malaisienne, telle qu'elle rdsulte du retrait partiel
et des modifications formuldes par le Gouvernement malaisien le 6 fdvrier 1998, est incom-
patible avec le but et 'objet de la Convention. En consdquence, la France objecte A ladite
rdserve.

La prdsente objection n'affecte pas, par ailleurs, I'application de la Convention entre la
France et la Malaisie."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France considers that the reservation made by Malaysia, as expressed in the partial
withdrawal and modifications made by Malaysia on 6 February 1998, is incompatible with
the object and purpose of the Convention. France therefore objects to the above-mentioned
reservation.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1249, 1-20378
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This objection shall not otherwise affect the entry into force of the Convention between
France and Malaysia.

OBJECTION TO THE MODIFICATION OF A OBJECTION A LA MODIFICATION D'UNE
RESERVATION MADE BY MALAYSIA RESERVE FORMULEE PAR LA MALAISIE

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secrdtaire g~ndral de
United Nations: 21 July 1998 l'Organisation des Nations Unies : 21

Registration with the Secretariat of the juillet 1998

United Nations: ex officio, 21 July Enregistrement aupr~s du Secretariat
1998 des Nations Unies : d'office, 21 juillet

1998

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the modification
of the reservations made by Malaysia to articles 5 (a) and 16.1.(a) and paragraph 2 of the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands acknowledges that Malaysia has specified
these reservations, made at the time of its accession to the Convention. Nevertheless the
Government of the Kingdom of the Netherlands wishes to declare that it assumes that Ma-
laysia will ensure implementation of the rights enshrined in the above articles and will
strive to bring its relevant national legislation into conformity with the obligations imposed
by the Convention. This declaration shall not preclude the entry into force of the Conven-
tion between the Kingdom of the Netherlands and Malaysia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examind les modifications que la Mal-
aisie a apportdes aux rdserves qu'elle avait formuldes au sujet de lalinda a) de P'article 5, de
l'alinda a) du paragraphe I de 'article 16 et du paragraphe 2 de Particle 16 de la Convention

.sur l'dlimination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes. Le Gouv-
ernement du Royaume des Pays-Bas prend note des r6serves que la Malaisie avait for-
muldes lorsqu'elle a adhdrd A la Convention. I1 souhaite toutefois d6clarer qu'il suppose que
la Malaisie veillera au respect des droits dnoncds dans les articles susmentionn6s et fera en
sorte que les parties pertinentes de sa l6gislation soient conformes aux obligations qui dd-
coulent de la Convention. La prdsente d6claration ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur
de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Malaisie.
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No. 21522. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, CER-
TIFICATES, DIPLOMAS, DEGREES
AND OTHER ACADEMIC QUALIFI-
CATIONS IN HIGHER EDUCATION
IN THE AFRICAN STATES.
ARUSHA, 5 DECEMBER 1981'

ACCESSION

Holy See

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 June 1998

Date of effect: 17 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

No. 21522. Multilateral

CONVENTION RItGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ItTUDES
ET DES CERTIFICATS, DIPLOMES,
GRADES ET AUTRES TITRES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR
DANS LES ETATS D'AFRIQUE.
ARUSHA, 5 DItCEMBRE 1981'

ADHtSION

Saint-Sifge

Dgp6t de l'instrument auprds du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 17juin 1998

Date de prise d'effet : I 7juillet 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1297,1-21522 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1297,1-21522
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Mauritius
Notification effected with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 29 June 1998

Date of effect: 29 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 July 1998

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ItTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHtSION

Maurice
Notification effectue aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 29juin 1998

Date de prise d'effet : 29juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 2 7juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321,1-22032- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1321,1-22032
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No. 22067. New Zealand and
Samoa

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF WESTERN
SAMOA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. APIA, 23
JUNE 1978'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 1978
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-

ERNMENT OF WESTERN SAMOA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR

RESPECTIVE TERRITORIES. APIA, 2 JULY
1984

Entry into force : 2 July 1984, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, I July
1998

No. 22067. Nouvelle-Zilande et
Samoa

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU SA-
MOA-OCCIDENTAL RELATIF AUX
SERVICES AItRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. APIA, 23 JUIN 1978'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD
DE 1978 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE Gouv-

ERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. APIA, 2 JUILLET 1984

Entrke en vigueur : 2 juillet 1984,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Nouvelle-Zdlande,
lerjuillet 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
His Excellency M MansfieldNew Zealand High Commissionerfor New Zealand in Western
Samoato The Honourable Tofilau Eti AlesanaMinister of Foreign Affairs of Western Sa-

moa

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION, APIA

2 July 1984

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of New Zealand
and the Government of Western Samoa for Air Services between and beyond their Respec-
tive Territories done on 23 June 1978 and, following the recent discussions on civil aviation

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1324,1-22067 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1324, 1-22067
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matters between representatives of our two Governments, to propose pursuant to Article
15 that the schedule to the Agreement be amended as follows:

In Route 2 of Sections I and 2 add the words "American Samoa" as an intermediate
point so that the sections under the headings "Intermediate Points" will read "Niue, Tonga,
American Samoa". If the foregoing is acceptable to the Government of Western Samoa it
is proposed that this Note together with your reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

High Commissioner
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11
The Honourable Tofilau Eti AlesanaMinister of Foreign Affairs of Western Samoato His

Excellency M. MansfieldNew Zealand High Commissionerfor New Zealand in Western Sa-
moa

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

APIA, WESTERN SAMOA

2 July 1984

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated 2 July
1984 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Western Samoa accepts the pro-
posal contained in your Note and that your Note and this reply shall therefore constitute an
Agreement between our two Governments with effect from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[TOFILAU ETI ALESANA]

Minister of Foreign Affairs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Son Excellence Monsieur M Mansfield, haut commissaire de la nouvelle-z~lande au samoa
occidentali Son Excellence Monsieur Tofilau Eti Alesaneministre des affaires 6trang~res

du samoa occidental

HAUTE COMMISSION DE LA NOUVELLE-ZItLANDE, APIA

Le 2juillet 1984

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A I'Accord entre le Gouvemement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouverne-
ment du Samoa occidental relatifaux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-
delI, signd le 23 juin 1978, et aux rdcentes discussions sur laviation civile qui ont eu lieu
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entre les repr6sentants de nos deux Gouvemements, j'ai rhonneur de proposer, conform&
ment A I'Article 15, que le tableau joint d l'Accord soit amendd comme suit :

A la route 2 des sections 1 et 2, ajouter les mots "Samoa amdricain" comme point in-
termddiaire, de fagon que les sections correspondant aux rubriques "Points intermddiaires"
se lisent comme suit: "Niou6, Tonga, Samoa amdricain".

Si la proposition ci-dessus est agr6able au Gouvernement du Samoa occidental, je pro-
pose que la prdsente Note et votre rdponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre Note de r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire
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II
Son honorable Tofilau Eti Alesaneministre des affaires 9trang~res du samoa occidentalb

son excellence M. Mansfield, haut commissaire de la nouvelle-zglande au samoa occidental

CABINET DU PREMIER MINISTRE APIA, SAMOA OCCIDENTAL

Le 2juillet 1984

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 2juillet 1984 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvemement du Samoa occidental accepte la
proposition contenue dans votre Note et que cette demire et la prdsente rdponse constitu-
ent donc un Accord entre nos deux Gouvemements, qui prend effet A la date de ladite
rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Affaires dtrang~res
[TOFILAU ETI ALESANA]
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EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 1978
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE Gov-
ERNMENT OF WESTERN SAMOA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES (WITH ANNEX).
APIA, 12 NOVEMBER 1993

Entry into force : 12 November 1993

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, 1 July
1998
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ERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I

12 November 1993

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of New Zealand
and the Government of Western Samoa for Air Services between and beyond their Respec-
tive Territories, signed at Apia on 23 June 1978, as amended by an Exchange of Notes con-
cluded at Apia on 2 July 1984, and as further amended by an Exchange of Notes at Apia on
31 August 1990 (hereinafter referred to as the "Agreement") and, to propose that, in accor-
dance with Article 15, the Agreement be amended as follows:

(a) The Cook Islands shall cease to be regarded as a part of the territory of New
Zealand for the purposes of the Agreement. To that end Article 1 (1) (e) shall be amended
to read as follows: "the term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State and in the case of New
Zealand also includes Tokelau;"

(b) the Schedule annexed to the Agreement shall be replaced with the Schedule set out
in the Annex to this Note.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Western Samoa I have the honour
to suggest that this Note together with your reply to that effect shall constitute an Agree-
ment amending the Agreement on Air Services between our two Governments which shall
be deemed to have entered into force on 23 June 1993 when the Agreement between the
Government of the Independent State of Western Samoa and the Government of the Cook
Islands for Air Services Between and Beyond their Respective Territories entered into
force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

High Commissioner
Mr Mose Pouvi Sua
Secretary for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Apia
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ANNEX

SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand:

Points of Origin

Points in New
Zealand

Intermediate Points Points in Western
Samoa

Tonga
Niue
Fiji
Rarotonga

Any one Point
in Western
Samoa

Points Beyond

Points in
United States
of America
excluding
American
Samoa
Rarotonga

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Western Samoa:

Points of Origin Intermediate Points Points in Western
Samoa

Points in West-
ern Samoa

Niue
Tonga
Fiji

Auckland

Points Beyond

Sydney

Note

Points on the routes set out in Section 1 and Section 2 of this Schedule may be omitted
on any or all flights provided that each service begins or ends in the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline in question.
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12 November 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated 12 No-
vember 1993 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Western Samoa accepts the pro-
posal contained in your Note and that your Note and this reply shall therefore constitute an
Agreement between our Governments with effect from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MOSE POUVI SUA
Secretary for Foreign Affairs

His Excellency Adrian Simcock
High Commissioner
New Zealand High Commission
Apia

[Same annex as under note I]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 12 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Gouvernement du Samoa occidental relatif aux services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-delA, signd A Apia le 23 juin 1978, tel que modifid par un dchange de notes
le 2 juillet 1984, puis de nouveau par un 6change de notes a Apia le 31 aofit 1990 (ci-apr~s
dnommd r"Accord") et de proposer, conform~ment A son Article 15, que l'Accord soit
modifi6 comme suit:

a) Les lies Cook cessent d'etre considdrdes comme une partie du territoire de la Nou-
velle-Zdlande aux fins du prdsent Accord. En consdquence, l'Article 1, 1) est modifid de
fa~on A se lire comme suit :
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"Le terme "territoire", employd au sens de territoire d'un Etat, ddsigne les r6gions ter-
restres et les eaux territoriales y adjacentes, placdes sous la souverainetd de cet ttat; et, dans
le cas de la Nouvelle-Z6Iande, il couvre aussi Toklaou;"

b) "Le tableau joint A I'Accord est remplacd par celui figurant dans l'Annexe A la
prdsente note".

Si la proposition ci-dessus est agrdable au Gouvernement du Samoa occidental,je sug-
g~re que la prdsente note et votre rdponse A cet effet constituent un Accord modifiant l'Ac-
cord relatifaux services adriens, qui est rdputd tre entrd en vigueur le 23 juin 1993, lorsque
'Accord entre le Gouvernement de I'ttat ind~pendant du Samoa occidental et le Gouverne-

ment des lies Cook relatif aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA
est entr6 en vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
Le Haut Commissaire,

ADRIAN SIMCOCK

Son Excellence
Monsieur Mose Pouvi Sua
Secrdtaire aux Affaires dtrang~res
Ministre des Affaires dtrang~res
Apia
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ANNEXE

TABLEAU

SECTION I

Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la
Nouvelle-Zdlande:

Points d'origine Points interm~di-
aires

* Points en Nou-
velle-ZWlande

Tonga
Nioud
Fidji
Rarotonga

Points au Samoa
occidental

Un point
quelconque
du Samoa
occidental

Points au-delb

Points aux
ttats-Unis
d'Amdrique A
1'exclusion du
Samoa
amdricain,
Rarotogna
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SECTION 2

Routes A exploiter dans les deux sens par I'entreprise de transport a~rien ddsignd par le Sa-
moa occidental :

Points d'origine

Points au
Samoa occi-
dental

Points intermidi-
aires

Nioud
Tonga
Fidji

Points en Nouvelle- Points au-delib
Zlande

Auckland Sydney

Note.

Les points situds sur les routes indiqudes dans les sections 1 et 2 de la prdsente annexe peu-
vent 6tre omis occasionnellement ou rdguliirement, A condition que les services commen-
cent ou finissent chacun sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise
de transport adrien en question.
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II
Le 12 novembre 1993

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 12 novembre 1993 qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvemement du Samoa occidental accepte la
proposition contenue dans votre Note et que cette demi~re, ainsi que la prdsente rdponse,
constituent donc un Accord entre nos Gouvernements, qui prend effet d~s la date de la
prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secrdtaire aux affaires dtrangres,
MOSE POUVI SUA

Son Excellence
Monsieur Adrian Simcock
Haut Commissaire
Haute Commission de Nouvelle-Zd1ande
Apia

[Meme annexe comme sous la note I]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

APIA, WESTERN SAMOA

31 August 1990

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of New Zealand
and the Government of Western Samoa for Air Services between and beyond their Respec-
tive Territories done on 23 June 1978 and, following the recent air services discussions be-
tween representatives of our two Governments, to propose that pursuant to Article 15 the
Agreement be amended as follows:

Firstly, by replacing the text of Article 10 (Charter or Lease) with the following:

"In operating any agreed service on any specified route the designated airline of each
Contracting Party shall give the other Contracting Party 60 days notice in writing of any
intention to lease, charter, hire or otherwise use or operate on a continuing basis any aircraft
not owned by it or owned by the designated airlines of the Contracting Parties." Secondly,
by replacing the Route Schedule to the Agreement with the following:

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand:
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Points of Origin Intermediate Points Points in Western Samoa Points Beyond 1. Points
in New Zealand Tonga Any one Point in Western Samoa Points in United States of Amer-
ica excluding American Samoa Rarotonga Niue Fiji Rarotonga 2. Points in the Cook Is-
lands Tonga Any one Point in Western Samoa -- Niue American Samoa Section 2 Routes
to be operated in both directions by the designated airline of Western Samoa: Points of Or-
igin Intermediate Points Points in New Zealand Territory Points Beyond Points in Western
Samoa Niue Auckland Sydney Tonga Fiji 2. Points in Western Samoa Niue Rarotonga --
Tonga American Samoa Note. Points on the routes set out in Section 1 and Section 2 of this
Schedule may be omitted on any or all flights provided that each service begins or ends in
the territory of the Contracting Party which has designated the airline in question."

If the foregoing is acceptable to the Government of Western Samoa it is proposed that
this Note together with your reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[RICHARD MARTIN,]
High Commissioner

The Honourable Tofilau Eti Alesana
Prime Minister
Prime Minister's Department
Apia
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II
August 31, 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note dated 31 Au-
gust 1990 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Western Samoa and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments with effect from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[TOFILAU ETI ALESANA]
Prime Minister

His Excellency Richard Martin
High Commissioner
New Zealand High Commission
Apia

[Mme annexe comme sous la note 1]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
HAUTE COMMISSION DE NOUVELLE-ZItLANDE

APIA, SAMOA OCCIDENTAL

Le 31 aofit 1990

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A i'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Gouvernement du Samoa occidental relatif aux services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-delA, signd le 23 juin 1978, et, suite aux r~centes discussions sur les services
adriens, de proposer que, conformment A l'Article 15, ledit Accord soit modifid comme
suit :

Premi~rement en remplagant le texte de I'Article 10 (Affr tement ou location) par le
suivant :

"En exploitant un service convenu sur une route indiqude, 'entreprise de transport
adrien d~signde par chacune des Parties contractantes informe I'autre avec un prdavis dcrit
de 60 jours de son intention de louer, d'affrdter, d'utiliser ou d'exploiter de fagon continue
un adronef qui nappartient pas A ladite entreprise ou aux entreprises de transport adrien
ddsigndes des Parties contractantes."

"Deuxi~mement, en remplagant le tableau de route joint A l'Accord par le suivant"

Section 1

Routes A exploiter dans les deux sens par lentreprise de transport adrien d~signde par
la Nouvelle-Zdlande :

Points d'origine Points intermddi- Points au Samoa
aires occidental

Points au-deli

Points en Nou-
velle-Zdlande

Tonga
Nioud
Fidji
Rarotonga

Un point
quelconque
du Samoa
occidental

Points aux
tats- Unis

d'Amdrique A
l'exclusiondu
Samoa
amdricain
Rarotonga
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Points d'origine

Points aux lies
Cook

Points intermddi-
aires

Tonga
Niou6
Samoa
amdricain

Points au Samoa
occidental

Un point
quelconque
du Samoa
occidental

Section 2

Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise de transport adrien ddsignde par le Sa-
moa occidental :

Points d'origine

Points au
Samoa occi-
dental

Points au
Samoa occi-
dental

Points interm6di-
aires

Nioud
Tonga
Fidji

Nioud
Tonga
Samoa occi-
dental

Points en Nouvelle- Points au-delb
ZWlande

Auckland

Rarotonga

Sydney

Note. Les points situds sur les routes indiqudes dans les sections 1 et 2 de ]a prdsente
Annexe peuvent etre omis occasionnellement ou rdguli6rement, A condition que les servic-
es commencent ou finissent chacun sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd
lentreprise de transport adrien en question."

Si la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement du Samoa occiden-
tal, je suggre que la prdsente note et votre rdponse A cet effet constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre Note de rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,
RICHARD MARTIN

Son Excellence
Monsieur Tofilau Eti Alesana
Premier Ministre
Bureau du Premier Ministre
Apia

Points au-delci
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II

Le 31 aofit 1990

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre Note du 31 aofit 1990 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement du Samoa occidental accepte la
proposition ci-dessus et que votre Note, ainsi que la prdsente rdponse, constituent un Ac-
cord entre nos deux Gouvernements, qui prend effet ds la date de la prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion etc.

Le Premier Ministre,
TOFILAU ETI ALESANA

Son Excellence
Monsieur Richard Martin
Haut Commissaire
Haute Commission de Nouvelle-Z1ande
Apia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

26 March 1998

Sir,

I have the honor to refer to the agreement regarding the participation of New Zealand
in the Multinational Force and Observers (MFO) which was effected by an exchange of let-
ters dated 18 and 19 March 1982 and most recently extended in 1996, and which provides
for New Zealand participation in the MFO until 31 March 1998, and to refer to recent com-
munications with a view to extending New Zealand participation in the MFO beyond that

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1325, 1-22082 - Nations Unies, Recued des Traitds, Vol.
1325, 1-22082



Volume 2024, A-22082

date. Those communications have manifested the shared desire to continue New Zealand
participation for a further period under an agreement that consolidates and brings up to date
the arrangements agreed to in the past. It is now apparent that those exchanges and a con-
solidated agreement cannot be completed before the present period of participation is to
come to an end.

Accordingly, I have the honor to propose that the Parties undertake to compete our ex-
changes as quickly as possible in order to enter into a consolidated agreement which will
take effect as of 1 April 1998, and that, until such agreement enters into effect, the provi-
sions of the exchange of notes that now constitutes an agreement between the Parties will
continue to be applied by the Parties to the New Zealand contingent. I propose, if this is
acceptable to the Government of New Zealand, that this letter and your confirmatory reply
will constitute an agreement between the MFO and the Government of New Zealand which
will come into effect on the date of your reply and remain in effect until such time as the
proposed agreement is concluded and enters into effect as of 1 April 1998.

Sincerely,

WAT T. CLUVERIUS
Director General

The Honorable
Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade
Parliament Buildings
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

30 March 1998

Sir,

I have the honor to refer to your letter of 25 March which reads as follows:

[See note I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of New
Zealand's participation in the Multinational Force and Observers after 31 March 1998 on
the basis set forth in your letter. The provisions of the exchange of notes dated 20 March
and 27 March 1996 that now constitute an agreement between the Parties shall continue to
be applied by the Government of New Zealand until such time as a consolidated agreement
shall take effect. My Government therefore concurs with your proposal that your letter, to-
gether with this reply, shall constitute an agreement between the MFO and New Zealand
which shall enter into force on this date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

RT HON DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

Wat T. Cluverius IV
Director General
Multinational Force and Observers
Rome

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FORCE MULTINAITONALE ET D'OBSERVATEURS

Le 26 mars 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer d l'Accord relatif A la participation de la Nouvelle-Zdlande
d la Force multinationale et d'observateurs, conclu par voie d'dchange de lettres en date
des 18 et 19 mars 1982 et reconduit pour la dernire fois en 1996, qui prdvoit la participa-
tion de la Nouvelle-Zdlande A la Force jusqu'au 31 mars 1998, ainsi qu'aux r6centes com-
munications visant A prolonger sa participation au-delA de cette date. Ces communications
sont l'expression du ddsir partagd de voir la participation de la Nouvelle-Z61ande se pour-
suivre pour une nouvelle pdriode en vertu d'un accord qui consolide et mette A jour les
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arrangements convenus par le passe. 11 apparait toutefois que ces dchanges et I'accord con-
solidd ne peuvent tre mends A bien avant que la pdriode actuelle de participation ne soit
achevde.

Je vous propose par consdquent que les Parties s'engagent A mener ces dchanges A bien
aussi rapidement que possible afin de conclure un accord consolidd qui prenne effet au l er
avril 1998 et que, jusqu'A I'entrde en vigueur dudit accord, les dispositions des dchanges
de notes qui constituent actuellement un accord entre les Parties continuent A tre appli-
qudes par elles au contingent ndozd1andais. Si la proposition qui prdcede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, je propose que la presente lettre et votre
rdponse en confirmation constituent un accord entre la Force multinationale et d'observa-
teurs et le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse et qui le demeurerajusqu'A ce que I'accord propose soit conclu et prenne effet au
ler avril 1998.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Directeur gdn6ral,
WAT T. CLUVERIUS IV

L'Honorable Monsieur Don McKinnon
Ministre des relations et du commerce extdrieurs
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11
LE MINISTRE DES RELATIONS ET DU COMMERCE EXTI RIEURS

Le 30 mars 1998

Monsieur le Directeur gdndral,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 25 mars qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement est d'accord pour prolong-
er la participation de la Nouvelle-Zdlande A la Force multinationale et d'observateurs au-
delA du 31 mars 1998 sur ]a base indiqude dans votre lettre.Les dispositions de H'6change
de notes en date des 20 et 27 mars 1996 qui constituent aujourd'hui un accord entre les
Parties continueront A 8tre appliqudes par le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
jusqu'A ce qu'un accord consolid6 prenne effet. Mon Gouvernement souscrit donc A la
proposition tendant A ce que votre lettre et la prdsente rdponse constituent un accord entre
]a Force multinationale et d'observateurs et la Nouvelle-Z61ande, lequel entrera en vigueur
Ala date de ce jour.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Directeur gdndral, etc.

Le Ministre des relations

et du commerce ext6rieurs,
DON MCKINNON

Monsieur Wat T. Cluverius IV
Directeur gdndral de
la Force multinationale et d'observateurs
Rome
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS

Article 1.

ADDITIONAL PROTOCOL

The following protocol shall be annexed to the Convention on Prohibitions or Restric-
tions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Exces-
sively Injurious or to Have Indiscriminate Effects ("the Convention") as Protocol IV:

"PROTOCOL ON BLINDING LASER WEAPONS

(PROTOCOL IV)

Article I

It is prohibited to employ laser weapons specifically designed, as their sole combat
function or as one of their combat functions, to cause permanent blindness to unenhanced
vision, that is to the naked eye or to the eye with corrective eyesight devices. The High Con-
tracting Parties shall not transfer such weapons to any State or non-State entity.

Article 2.

In the employment of laser systems, the High Contracting Parties shall take all feasible
precautions to avoid the incidence of permanent blindness to unenhanced vision. Such pre-
cautions shall include training of their armed forces and other practical measures.

Article 3.

Blinding as an incidental or collateral effect of the legitimate military employment of
laser systems, including laser systems used against optical equipment, is not covered by the
prohibition of this Protocol.

Article 4.

For the purpose of this Protocol "permanent blindness" means irreversible and uncor-
rectable loss of vision which is seriously disabling with no prospect of recovery. Serious
disability is equivalent to visual acuity of less than 20/200 Snellen measured using both
eyes."
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Article 2.

ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of
the Convention.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR L'INTERDICTION

OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT

SANS DISCRIMINATION

Article premier.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le protocole dont le texte suit est annex6 A la Convention sur linterdiction ou la limi-
tation de i'emploi de certaines armes classiques qui peuvent 6tre considdrdes comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination ("la
Convention") en tant que Protocole IV.

"PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES

(PROTOCOLE IV)

Article premier

I est interdit d'employer des armes A laser sp6cifiquement conques de telle fagon que
leur seule fonction de combat ou une de leurs fonctions de combat soit de provoquer la
cdcit6 permanente chez des personnes dont la vision est non amdliorde, c'est-A-dire qui re-
gardent A l'oeil nu ou qui portent des verres correcteurs. Les Hautes Parties contractantes
ne transf~rent de telles armes A aucun tat ni A aucune entit6 autre qu'un ttat.

Article 2.

Dans 'emploi des syst~mes A laser, les Hautes Parties contractantes prennent toutes les
pr6cautions rdalisables pour dviter les cas de c6cit6 permanente chez des personnes dont la
vision est non am6lior6e. De telles pr6cautions comprennent l'instruction de leurs forces
armies et d'autres mesures pratiques.

Article 3.

L'aveuglement en tant qu'effet fortuit ou collateral de l'emploi militaire 1dgitime de
syst~mes A laser, y compris les syst6mes A laser utilisds contre les dispositifs optiques, nest
pas vis6 par l'interdiction dnoncde dans le prdsent Protocole.



Volume 2024, A-22495

Article 4.

Aux fins du present Protocole, on entend par "cdcitd permanente" une perte de la vue
irrdversible et non corrigeable, qui est gravement invalidante sans aucune perspective de
recouvrement. Une invalidit grave dquivaut A une acuitd visuelle inf~rieure A 20/200,
mesurde aux deux yeux A I'aide du test de Snellen."

Article 2.

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Protocole entre en vigueur ainsi qu'il est prdvu aux paragraphes 3 et 4 de
Particle 5 de la Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lOIIOflHiHTEnbHW lnPOTOKOn
K KOHBEHI.UR4 0 3Ar1PEEHHH Hml1 O-PAHW4EHII

nPIU4EHEHHR KOHKPETHblX BHUOB OB51IHoro OPYiHR,
KOTOPE HOrYT C4MTATbCR HAHOCRM" qPE3MEPHE OBPEIIEHIIR

KHI HNEIDMH HEH3BHPATEnbHOE BEACTBHE

CTATbR 1: inOlN~HHTElbHW H IPOTOKOrI

CnenymngA fPOTOKo npHnaraeTCH K KOHBeHUHH 0 3anpemelHHi1 Hfh orpSHHeHiI

npmmeHeHH KOHKpeTHIX BHOB o61I'Horo OpYIMH, KOTOpie moryT C4HTaTbCR

HaHOCRAHmH 4pe3mePHbe noBpexAeHHR rnm meMDHMH HeH36HpaTenbHoe neAcTBe

("KOHBeHUHR"), B Ka'ieCTBe IpOTOKona IV:

"noToKoN o6 ocnennRipmem na3eDHOm ODYiHH

(11DOTOKOn IV)

3anpemaeTcR npMmeHRTb f&3epHoe opyxwe, cneUHanbHO npe96Ha3H'eHHOe ufR
Hcnonb3OBaHHR B 6OeBWX eAOCTBHRX MCKfnlDHTenbHO HnM B TOM 4Hcne JinR Toro,
4TO6b RPM4HHWTb nOCTORHHYID cnelOTy OpraHa 3peHMR 4enOBeK8, He

HcfOfb3yoOer OfTH'eCKme flpH6oibi, T.e. He3aImEeHHbI oprBHSM 3peHHR mHm

opIaHa 3peHHR, MmemIHM npUcnoco6neHt nnR nqoppeiTMpoBxu 3peHM. BDicoxme
floroaapHlaaohecR CTOpOHbl He nepezauT TaKoe opyxme HMKKoHy rocynApOTBY K
HHKaXOMY HerocyNaPCTBeHHOMY o6paaoBaHH.

CTaTbR 2

fpH npHmeHeHHH na3epHlX CMOTem Bbicolwe UoroBaapHmBaaHecn CTOpOHN

IIPHHHM&W ace BO3MOXHble mepM fpenoCTOpOXHOCTM UnR Toro, 4TO6m M36eraTb

cnysesB nPW4HHeHM9 nOCTORHHOA neneOTM opIrHaM 3peHHR flB, He mCnOfl3Y3 HX

onTHIecKHe npH6opbi. TaKHe.epbi npe0OCr poXHOCTh xnmliaOT nonroToBKy cOmx

BOOpyeHHMX Cmn m upyrHe nPaKTHqecKHe mepm.

CTaTER 3

3&npeMeHHe no HBCTORUemy rIPOTOKOnY He OXBaTUe98T ocnenneHHe KaK

cnyAHbHM HfnH cOnyTCTBFYOH$ 34eKT npaBo~epHoro npmmeHeHHR na3epHhMX CMcTem

B BOeHHbIX ueIRx, BKflD'4aR HCnOfb3OBBHHe nB3epHbx CHCTem npOTHB OnTH4eCKoro

o6opyAOBaHHR.

CTBTbn 4

Rn ueneA HaCToRUiero fpOTOKona "noCTORHHai cnenOTa" o3Ha4aeT
Heo6pBTHHyD K HeHcnpaBHmNyD nOTepJ 3peHRfl, KOTOP&R BM3blBaeT cePbe3HYD

HHBanHflHOCTb, He 171o0U90 YNCR H3feeHHD. Cepbe3H8R HHBBflHHOCTb

3KBHBaneHTH8 CHHReHH3 OCTpoTb 3peHHR HHIe 20/200 no Ta6nnuam CHenneHa,
H3NepRemoA H o6oHx rna3ax".

CTATbR 2: BCTYJIEHME B CflY

HaCTORKHR fpOToxon BCTYnaeT B CHny, KaK 3TO npeiyCHOTpeHO B nYHKTaX 3 H
4 CTaTbH 5 KOHBeHUHH.
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CONSENT TO BE BOUND

Canada .
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 5 January 1998

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Hungary

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 30 January 1998

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Spain
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 19 January 1998

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Finland
Receipt ofnotification by the

Secretary-General of the United
Nations: 11 January 1996

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Canada
Riception de la notification par le

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 5janvier 1998

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Hongrie
Rdception de la notification par le

Secritaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30janvier 1998

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Espagne
Riception de la notification par le

Secrdtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 19janvier 1998

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENTA teTRE LIt

Finlande
Rception de la notification par le

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 ljanvier 1996

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 30
juillet 1998
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CONSENT TO BE BOUND

Sweden
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 15 January 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Cambodia
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 25 March 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Panama
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 26 March 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Ireland
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 27 March 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT 4 ETRE LIt

Suede
Roception de la notification par le

Secrdtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 15janvier 1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement auprks d Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENTA ETRE LIE

Cambodge
Rdception de la notification par le

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENTA fTRE LIE

Panama
R&eption de la notification par le

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENTA ETRE LIE

Irlande
Rdception de la notification par le

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998
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CONSENT TO BE BOUND

Denmark

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 30 April 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July

1998

CONSENT TO BE BOUND

Japan
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 10 June 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Philippines
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 12 June 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Germany
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 27 June 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July

1998

CONSENTEMENTA ETRE LIt

Danemark
Rcception de la notification par le

Secr~taire gindral de l'Organisation
des Nations Unies 30 avril 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Japon
Rdception de la notification par le

Secritaire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : IOjuin 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT1 ETRE LIt

Philippines
Rdception de la notification par le

Secr~taire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: l2juin 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT 4 ETRE LI

Allemagne
Rdception de la notification par le

Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998
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CONSENT TO BE BOUND

Peru
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United

Nations: 3 July 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Holy See

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 22 July 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Greece
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 5 August 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July

1998

CONSENT TO BE BOUND

Australia

Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 22 August 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT A ETRE LI

Prou

Rdception de la notification par le
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT4 ETRE LIE

Saint-Siege

Rdception de la notification par le

Secrtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 22juillet 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30

juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Grace
R~eeption de la notification par le

Secr~taire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENTA ETRE LIE

Australie
Rdception de la notification par le

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aozit 1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998
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CONSENT TO BE BOUND

Cape Verde
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Uzbekistan
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 29 September 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

Liechtenstein
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1997

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT A ETRE LIA

Cap-Vert
Rdception de la notification par le

Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies :16 septembre
1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT.4 ETRE LIE

Ouzb~kistan
Riception de la notification par le

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre
1997

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT., ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATIONS)

Liechtenstein
Riception de la notification par le

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1997

Date de prise d'effet: 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998



Volume 2024, A-22495

declarations: ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

Declaration concerning article I of Protocol IV:

"It is the understanding of the Principality of Liechtenstein that the provisions of Pro-
tocol IV which by their consent or nature may also be applied in peacetime, shall be ob-
served at all times."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclaration concernant l'article I du Protocole IV

La Principautd du Liechtenstein entend que les dispositions du Protocole IV qui peu-
vent aussi, par leur objet ou leur nature, s'appliquer en temps de paix doivent tre respectdes
en tout temps.

CONSENT TO BE BOUND

New Zealand
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 8 January 1998

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Austria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 July 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Nouvelle-Zlande
Rception de la notification par le

Secrdtaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 8janvier 1998

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-
RATION)

Autriche
Notification effectuge auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998
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declaration: diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is the understanding of Austria that the provisions of the Protocol IV which by
their contents or nature may be applied also in peacetime, shall be observed at all
times."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon l'interpr6tation de 'Autriche, les dispositions du Protocole IV qui, eu 6gard
A leur teneur ou nature, peuvent s'appliquer 6galement en temps de paix doivent
6tre observ6es en toutes circonstances.

CONSENT TO BE BOUND

France
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 1998

Date of effect: 30 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 March 1998

Date of effect: 11 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENTEMENT4 ETRE LIE

France

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 1998

Date de prise d'effet: 30 d6cembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT, ETRE LIE

Lettonie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 11 mars 1998

Date de prise d'effet: 11 septembre

1998

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998
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CONSENT TO BE BOUND

Norway
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 April 1998

Date of effect: 20 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 June 1998

Date of effect: 3 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 June 1998

Date of effect: 26 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1998

declaration:

CONSENTEMENTi ATRE LIE

Norv~ge

Ddp6t de l'instrument aupres du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 1998

Date de prise d'effet: 20 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

juillet 1998

CONSENTEMENT, AtTRE LIt

Lituanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 1998

Date deprise d'effet: 3 ddcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIt (A VEC DECLA-

RATION)

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 26juin 1998

Date de prise d'effet: 26 dicembre
1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"IT IS THE UNDERSTANDING OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA THAT THE

PROVISIONS OF PROTOCOL IV SHALL APPLY IN ALL CIRCUMSTANCES."),
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ANNEXE A LA CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSID1tRtES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION ADOPTE A GENEVE LE 3 MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE PAR LA FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon l'interprgtation du Gouvernement de la R~publique sud-africaine, les dispo-
sitions du Protocole IV s'appliquent dans tous les cas.

CONSENT TO BE BOUND

Mexico
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 March 1998

Date of effect: 10 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July

1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Switzerland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 24 March 1998

Date of effect: 24 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July

1998

declaration:

CONSENTEMENT4 ETRE LIE4

Mexique
Djp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :10 mars 1998

Date de prise d'effet :10 septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Suisse
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 1998

Date de prise d'effet: 24 septembre
1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
juillet 1998

dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

"La Suisse d~clare qu'elle appliquera en tout temps les dispositions du Protocole
IV sur les armes A laser aveuglantes."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland declares that it will apply at all times the provisions of Protocol IV on

Blinding Laser Weapons.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

OBJECTION TO THE APPLICATION BY THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND TO THE FALK-

LAND ISLANDS (MALVINAS), SOUTH

GEORGIA AND SOUTH SANDWICH IS-
LANDS (WITH DECLARATION)

Argentina
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 31
May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28 July
1998

declaration:

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

OBJECTION A L'APPLICATION PAR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD AUX ILES FALK-

LAND (MALVINAS), A LA GtORGIE DU

SUD ET AUX ILES SANDWICH DU SUD

(AVEC DItCLARATION)

Argentine
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 31 mai
1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

the Argentine Republic rejects the extension of the application of the Convention on
the Civil Aspects of International Child Abduction, done at The Hague on 25th. October
1980, to the Malvinas, South Georgia and South Sandwich Islands, notified by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Netherlands as
Depositary of the Convention.

The General Assembly of the United Nations has adopted resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21 and 41/40 which recognize the existence of a dis-
pute over sovereignty relating to archipelago, urging the Argentine Republic and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume negotiations in order to find as
soon as possible a peaceful and definitive solution to the dispute through the good offices
of the Secretary-General of the United Nations, who is to report to the General Assembly
on the progress made.

The Argentine Republic reaffirms its sovereign rights over the Malvinas, South Geor-
gia and South Sandwich Islands and its surrounding maritime areas, which form an integral
part of its National territory.

I. United Nations, Treaty Series,Vol. 1343,1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1343, 1-22514
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The Argentine Government requests the Government of the Netherlands to notify the
preceding communication to the Members of the Hague Conference on Private Internation-
al law and Signatories and Parties to the above mentioned Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Embajada
de la

RepzTblica Argentina

La Reptblica Arentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n do la
Convenci6n sobre los Aspectos Civiles de la Sustracci6n Internaclonal do
Menores, adoptada en La Haya el 25 de octubre de 1980, a las Islas Malvinas,
Georgias del Sur y Sandwich del Sur, quo fuera notificada por el Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al Reino de los Paises Bajos en su
caricter de Depositario de la Convenci6n.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las
resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31149, 3719, 38112, 3916, 40121 y 41140,
en las que se reconoce la existencia de una disputa de soberania referida a
las Islas Malvinas y se urge a la Repiablica Argentina y al Reino Unido do
Gran Bretafia e Irlanda del Norte a mantener las negociaciones a fin de
encontrar Io antes posible una soluci6n pacifica y definitiva do la disputa,
con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario General do las
Naciones Unidas, quien deberA informar a ]a Asamblea General acerca do
los progresos realizados.

La Repitblica Argentina reafirma sus derechos de soberania sobre las
Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios
maritimos circundantes, que forman parte integrante de su teritoio
nacional.

El Gobierno argentino solicita al Gobierno del Reino de los Paises
Bajos tenga a bien notificar a los Estados Miembros de la Conferencia do la
Haya de Derecho Internacional Privado y a los Estados Signatarios y Partes
de la mencionada Convencion la comunicaci6n que antecede.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

...la Rdpublique argentine rejette la decision prise par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d'6tendre le champ d'application de la Convention sur les as-
pects civils de l'enlkvement international d'enfants, conclue A La Haye le 25 octobre 1980,
aux lies Malvinas, aux lies Gdorgie du Sud et Sandwich du Sud et notifide par lui au Gou-
vernement des Pays-Bas en sa qualitd de ddpositaire de la Convention.

L'Assemblde gdndrale des Nations Unies a adopt6 les rdsolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21 et 41/40 par lesquelles elle a reconnu 'existence
d'un conflit de souverainet6 sur l'archipel et a prid instamment la Rdpublique argentine et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de reprendre les n~gociations
afin de trouver d~s que possible une solution pacifique et d6finitive au conflit en recourant
aux bons offices du Secr~taire g~ndral des Nations Unies, qui fera rapport A l'Assembde
g6ndrale sur les progr~s r~alisds.

La Rdpublique argentine rdaffirme ses droits souverains sur les lies Malvinas, de
Gdorgie du Sud et Sandwich du Sud et les zones maritimes les entourant, qui font partie
int6grante du territoire national.

Le Gouvernement argentin demande au Gouvernement des Pays-Bas de porter la
communication qui prfcede A la connaissance des membres de la Confdrence de La Haye
de droit international privd et aux signataires et parties de la Convention susmentionn6e.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 4
June 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28 July
1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

Israel

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 5
June 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28 July
1998

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RItPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Luxembourg

Notification effectue aupres du
Gouvernement n~erlandais : 4juin
1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Isra#i

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 5juin
1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998
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No. 23743. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT CONCERNING THE FA-
CILITATION OF FRONTIER CLEAR-
ANCE IN RAILWAY, ROAD AND
SHIP TRAFFIC. BONN, 14 SEPTEM-
BER 1955'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING

THE INSTALLATION OF ADVANCED AUS-

TRIAN BORDER CONTROL STATIONS AT

THE BORDER CROSSING POINT LINDAU-

ZIEGELHAUS/UNTERHOCHSTEG AND 13

OTHER CROSSING POINTS. BONN, 26 NO-

VEMBER 1993 AND 10 JANUARY 1994

Entry into force : 1 February 1994 by
exchange of notes

Authentic text : German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 6 July 1998

No. 23743. Autriche et
R6publique fkdkrale d'Allemagne

ACCORD EN VUE DE FACILITER LES
CONTR6LES AUX FRONTIERES DE
LA CIRCULATION FERROVIAIRE,
ROUTItRE ET MARITIME. BONN, 14
SEPTEMBRE 19551

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT

L'ETABLISSEMENT DES POINTS DE CON-

TROLE AUTRICHIENS AVANCES AU POSTE
DE PASSAGE DE LA FRONTItRE A LINDAU-

ZIEGELHAUS/UNTERHOCHSTEG ET A 13

AUTRES POSTES DE PASSAGE. BONN, 26
NOVEMBRE 1993 ET 10 JANVIER 1994

Entr6e en vigueur: ler fdvrier 1994 par
dchange de notes

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 6 juillet
1998

I. United Nations, Treaty Series, 1-23743 - Nations Unies, Recued des Traitis, 1-23743
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung
Auewlvrtiges Amt
510-511.13/3 OST

Verbalnote
Dan ALswrtige Amt beehrit sich. der 6sterreichlschen Botschaft mitzuteien. daII die fOr

die Grenzabfertigung zustfandigen obersten Bundesbeh6rden der Bundesrepublik Deutsch-
land In AusfOhrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommen vorm 14. September 1955
zwIschen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich Ober Erfeichterun-
en der Grenzabftrtigung im Eisenbahn-, Stral3an- und Schiffsverkehr in der Fassung der
nderungsabkommen yor 21. Januar 1975. 16. September 1977 und 30. Jull 1990 fOr die

zeitweilige deutsche Grenzabertigung aut Osterreichischem Goblet -und die zeitweilige
6sterreichische Grenrzabtertigung aut deutschern Geblet an den Grenzabergdngen Lin-
dau-Ziegelhaus/Unterhochsteg. UndLau-Rickenbachl0bert ochsteg, ScheffauLHub, Ober-
joch/Schattwald. inderhof/Plansee0 ErI/Vindshausen. SachrangWildbichl. Schellen-
berg/Hangendenstein. LaufeniObemdorf. Tittmnonlng/Etteneau. Sch.rding/Neuhaus am inn-
Alte InnbrOcke. Passau-Haibach/Halbach. OberkappeiKappel und Schwarzenberg/Lacken-
heuser fotgende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel 1

Beim Grenz0bergang Undau-Ziegelhaus-4Jnterhochsteg kann die Osterreichische Grenz-
abfertigung zu beatimmten Zeiten auf deutschem Goblet vorgenommen werden.

Artikel 2
Der 6rtliche Bereich Im Sinne des Artikais 4 Absntz 6 des Abkommens yom 14. Septem-

ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkornmen vom 21. Januar 1975. 16. September
1977 und 30. Juli 1990 umnfalt
a) die BundeastraBe 31 von der gemeinsamen Grenze bl zum Amtsplatz des Zoflamts

H~rbranz-Autobahn - Abtertigungsstelle Ziegeihaus;

b) den Amtsplatz der Abfertigungsstafle:
c) die Dienstgebude.

Artlkel 3
Beim Grenzibergang Undau-Rickenbach-Oberhochsteg kann die sterrelchlache

GrenzAbertigung zu bestimmten Zelten auf deutschern Goblet vougenommen werden.

Aritkel 4
Der Ortliche Bereich im Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkommens yor 14. Septem-

ber 1955 In tier Fassung der Anderungs bkommen yom 21. Januar 1975. 16. September
1977 und 30. Juli 1990 umfaBt
a) die Stralle von der gemeinsamen Grenze bis zum Amtsplatz des Zollamts H6rbmnz-

Autobntn - Abfertigungsatelle Rickenbech;
b) den Amtsplatz der Abfertigungsstelle:

c) die Oienstgebdude.

Artikel 5
Beim Grenzribergang Scheffau-Hub kann die Osterreichi che Grezabfertigung zu be-

stimmten Zeiten auf deutschem Gebiet vorgenommen warden.

Artikel 6
Der 6rtliche Bereich im Sinne des Artikets 4 Absatz 6 des Abkommens vom 14. Septem-

ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen vom 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. Juli 1990 urnfallt
a) die Staastrarte 2001 von der gemeinsamen Grenze bis zum Amtsplatz des Zollamts

Scheffau;
b) den Amtsplatz des Zollarnts;

c) die Dienstgebtude.

Artikel 7
Beim GrenzObergang Oberjoch-Schattwald kann die 6sterrelchlische Grenzabfertigung

zu bestimmten Zeiten auf deutchern Geblet vorgenommen warden.
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Arlikel 8

Der Ortliche Elreich Im Sinne des Arftkels 4 Absatz 6 des Albkommens vorn 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkomnen vom 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. Jull 1990 umfalft

a) die BundesstraBe 308 von der geneinsamen Grenze bis zum Amtsplatz des Zollamts
Oberjoch;

b) den Amtsplatz des Zollarmts;

c) die Dienstgebdude.

Artikel 9
Beim Grenz0bergang Underhof-Plansee kann die astorlnichlsche Grenzabfertigung zu

bestimmten Zelten aut deutschem Gebiet vorgenommen werden.

Arnkel 10

Der 8rtliche Bereich Irn Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkommens orm 14. Septen-
ber 1955 In der Fassung der Anderungsabkommen vorn 21. Januar 1975, 18. September
1977 und 30. Juli 1990 unfal3t

a) die Staatsstrae 2060 von der gemeinsarnen Grenze bis zum Amtsplatz des Zollamts
Undecho.

b) den Amtsplatz des Zollarnts;

c) die DienstgebAude.

Artlkel II

Belm Grenz0bergang Ert-Windshausen kann die deutsche Grenzabferigung zu be-
etimmten Zelten out O6terlmichischem Geblet vorgenommen warden.

Artikel 12

Der 6rtliche Bereich im Sinne des Astikels 4 Abeatz 6 des Abkommens yor 14. Septem-
ber 1955 in der Faasung der Anderungsabkommen yor 21. Januar 1975. 16. September
1977 urfd 30. Juli 1990 untal3t

a) die Landesstral3e L 209 von der gemeinsamen Grenze bin zum Amtsplatz des Zollamts
Erl;

b) den Amtsplatz des Zollamnts;

c) die Dienstgeb~ude.

Artikel 13

Beim Grenz0bergang Sachrang-Wildbichl kann die Oaerreichlsche Grenzabfertigung zu
bestimmten Zeiten out deutschern Gebiet vorgenommen werden.

Artike 14

Der rtliche Bereich im Sinne des Artikele 4 Absatz 6 des Abkommens vom 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen voin 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. JuUl 1990 urnfaf3t

a) die Staatsstra3e 2093 von der gernelnsamen Grenze bis zum Arntsplatz des Zollarnts

Sachrang;

b) den Amtsplatz des Zoflamts;

c) die Dienstgebdude.

Artikel 15

Belm Grenz0bergang Schelenberg-Hangendensteln kann die 6terreichische Grenzab-
tertigung zu bestimmten Zeiten auf deutachem Goeblet vorgenommen werden.

Aitikel 16

Der artliche Bereich Im Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkomnmens voin 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen yor 21. Januar 1975. 16. September
1977 und 30. Juli 1990 umlnal3t

a) die Bundeestral'e 305 von der gemeinsamen Grenze bis zum Amtspletz des Zollaits
Schellenberg;

b) den Amtsplalz des Zollartl;

c) die DienstgebAude.
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AitMCW 17

Beim Grenz0borgang Laufen-bemdorf kann die rrterlchlache Grenzabtertgung zu
bestlinmten Zelten suf doutchern Goblet vorgornomen werden.

Arbkl 18

Der 6rtliche Berelch im Sinne des Artlkels 4 Aboaft 6 des Abkommens ver 14. Septem-
ber 1955 In der Fassung der Anderungsabkonirnen vore 21. Januar 1975. 16. September
1977 und 30. Jull 1990 umtal3t

a) die Stastastra.1e 2103 von der gemeinsarnen Grenze bis zum nisplatz des Zollmts

Laufon;

b) den Arntsplatz des Zollamnts;

c) die Dienstgobkude.

Aut 19

Beirn Grenz0borgang TittNoning-Ettensu kann die S6terreichieche Grenzabfertigung zu
bestimmten Zeltan aut deutchem Goblet vorgenoamnmen warden.

Ar1kW 20

Der 8rtliche Berelch Im Sinne des Artlkels 4 Abeatz 6 des Abkomena vorn 14. Septem-
ber 1955 In der Fassung der Anderungsabkomimen vam 21. Januar 1975. 16. September
1977 und 30. Juli 190 unfat

a) die Staatsetra3e 2106 von der gmeinsarnen Grenze bis zum Amntsplatz des Zofl-nts
Tttnonlng,

b) den AmtspLatz des Zoilamts;

c) die Dienstgeobdude.

Artikel 21

Beim Gmnzi6begang Sch " rding-Neuhaus a. Inn-Aet Inrificke kann die deutsche Grnz-
bferbgurg z,, bestimmten Zeiten auf S6terroichischem Goblet vorgenornmen werden.

Arbkol 22

Der artli1de Boreich im Sinne des Artikels 4 Absalz 6 des Abkornmens vonn 14. Septern-
ber-l 9W In der Fassung der Anderurngsakomnen von 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. Juli 1990 urmft

a) die Gemneindestraf3e fnnbruckstraBe von der gernelnsamen Grenze bis zum Arntsplatz
des Zollarnts Schf.rding;

b) den Anumtplatz des Zolamts;

c) die Dienstgebude.

Artikel 23

Beim Grnz-ldbergang Passau-Haibach-Halbech kann die 6starrolchische Grenzalfott-
gung zu bestimnten Zeften aut deuktchem Goblet vorgenommen werden.

Ajilkel 24

Der 6rtlliche Breirch Irn Sinne de Artikels 4 Aksatz 6 des Abkommens vain 14. Septem-
bet 1955 in der Fassung der A -derungsabkommen vorn 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. Jull 1990 umfal3t

a) die Strofe von der gemeinsamen Grenze bis zum Amtsplatz des Zollarnts Halbach;

b) den Amtasplatz des Zollamnts;

c) die DienstgebAude.

Artikel 25

Beim Grenz0bergang Oberkappel--appel kann die deutsche Grenzabfertigung zu be-

stimmnten Zelten auf oterrelchilschen Goblet vorgenommen warden.

Artikel 26

Der Ortliche Bereich iin Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkommens vom 14. Septom-

ber 1956 in dter Fassaung der Anderungsubkornmen von 21. Januar 1975. 16. September

1977 und 30. Jull 1990 uinal3t

a) die Falkenstein-L ndesstraBB L 584 von der gemeinsamen Grenze bie zurn Antspkatz
des Zollamts Oberkaplpel:
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b) den Amtsplatz des Zolieante
c) dte Dienstgebiude.

Artkoi 27
Beim Grenznbergang Schwar e- t kann die deutse Gmnzabtet$-

gung zu bestlmmten Zeiten aut Osterreldilochem Geblet vorgenommen werde.

Artikel 28

Der Oriiiche Bereich im Sinne des Artlkels 4 Absatz 6 des Abkommens yom 14. Septem-
ber 1955 In der Fassung der Anderungsabkommen yom 21. Januar 1975, 16. September
1977 und 30. Jull 1990 umfaf3t

a) die Drelsesselbeg-Landestraft L 589 von der gemeinsamen Grenze bis zum Amts-
platz des Zollamts Schwarzenberg;

b) den Amtspt des ZolUamts;

c) die Dienstgeb=ude.

Das Auaw~rtige Amt beehrt sich vorzuschlagen. daB durch den Austausch dieser Verbal-
note und der Antwortnote der 4isterrelctlscen Botachaft die vorstehenden Regelungen
eine Vereinbarung Im Sinne des Arilkels 1 Absatz 3 des Abkommens vom 14. September
1955 In der Fassung der Anderngsaommen von 1975, 1977 und 1990 blldet. die am
1. Februar 1994 In Kraft trikt und die achriftlfich uf diplomatlachem Wege unter Einhaltung
elner FrIst von sechs Monaten je auf den ersten Tag elnes Monats gekandigt werden
kann.

Des Ausw rtlge Amt benutzt diesen AnIa3, die Osterrichische Botschaft emeul seiner
ausgezelchneten Hochachtung zu versichem.

Bonn. den 26. November 1993

An die
Ostenkh te Botachaft Bon

Ostereiache Botchan Bon
2. 42.0.23/31 - A093

Vorbalnote

Die Outerrek..o h Botachaft beehrt sich. dam Auswrilgen Amt den Empfang seiner
Vebalnote yorn 26. November 1993 - 510-511.13/3 OST - zu bestAtigen. die wie olgt
lautet:

(Es folgt der Wortaut dear eleftnden Note)

Die Botschaft beehrt sidi, den AuswArbgen Amt mitztelien. daB die 6stereichische
Bundesreglerung damit cinverstanden ist, dal die vorgeschtagenen Regeluge durch den
Austausch der Verbalnote des AuswArtigen Amtes und dieser Antwortnote eine Vereinba-
rung Im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens yor 14. September 1955 in der
Fassung der Anderungsabkommen von 1975,1977 und 1990 blldet, die am 1. Februar 1994
In Kraft trift und die schriftlich auf diplomatlschem Wege unter Einhaltung einer Frist von
sechs Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekOndlgt werden kann.

Die 6sterretchische Botschaft benitzt geme such diesen AnlaB, dem Ausw&utigen Amt
den Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu emeuem.

Bonn, den 10. Januar 1994

Andos
AuswArtige Amrt
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the highest competent federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30 July 1990, propose the
following arrangement for temporary German frontier clearance on Austrian territory and
temporary Austrian frontier clearance on German territory at the frontier crossing points
Lindau-Ziegelhaus/Unterhochsteg, Lindau-Rickenbach/Oberhochsteg, Scheffau/Hub,
Oberjoch/Schattwald, Linderhof/Plansee, Erl/Windshausen, Sachrang/Wildbichl, Schel-
lenberg/Hangendenstein, Laufen/Obemdorf, Tittmoning/Ettenau, Schairding/Neuhaus am
Inn-Alte Innbrticke, Passau-Haibach/Haibach, Oberkappel/Kappel and Schwarzenberg/
Lackenhauser:

Article 1

At the frontier crossing point Lindau-Ziegelhaus/Unterhochsteg, Austrian frontier
clearance may at certain times be carried out on German territory.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of2l January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) Federal road 31 from the common frontier to the site of the Hrbranz-Autobahn--
Ziegelhaus clearance post customs office;

(b) The site of the clearance post;

(c) The service buildings.

Article 3

At the frontier crossing point Lindau-Rickenbach/Oberhochsteg, Austrian frontier
clearance may at certain times be carried out on German territory.
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Article 4

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) The road from the common frontier to the site of the Hrbranz-Autobahn-- Ricken-
bach clearance post customs office;

(b) The site of the clearance post;

(c) The service buildings.

Article 5

At the frontier crossing point Scheffau/Hub, Austrian frontier clearance may at certain
times be carried out on German territory.

Article 6

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) National road 2001 from the common frontier to the site of the Scheffau customs
office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 7

At the frontier crossing point Oberjoch/Schattwald, Austrian frontier clearance may at
certain times be carried out on German territory.

Article 8

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) Federal road 308 from the common frontier to the site of the Oberjoch customs of-

fice;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.
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Article 9

At the frontier crossing point Linderhof/Plansee, Austrian frontier clearance may at
certain times be carried out on German territory.

Article 10

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) National road 2060 from the common frontier to the site of the Linderhof customs
office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article II

At the frontier crossing point Erl/Windshausen, German frontier clearance may at cer-
tain times be carried out on Austrian territory.

Article 12

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) Provincial road L 209 from the common frontier to the site of the Erl customs of-
fice;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 13

At the frontier crossing point Sachrang/Wildbichl, Austrian customs clearance may at
certain times be carried out on German territory.

Article 14

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) National road 2093 from the common frontier to the site of the Sachrang customs
office;

(b) The site of the customs office;



Volume 2024, A-23 743

(c) The service buildings.

Article 15

At the frontier crossing point Schellenberg/Hangendenstein, Austrian frontier clear-
ance may at certain times be carried out on German territory.

Article 16

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) Federal road 305 from the common frontier to the site of the Schellenberg customs
office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 17

At the frontier crossing point Laufen/Oberndorf, Austrian customs clearance may at
certain times be carried out on German territory.

Article 18

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) National road 2103 from the common frontier to the site of the Laufen customs of-
fice;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 19

At the frontier crossing point Tittmoning/Ettenau, Austrian customs clearance may at
certain times be carried out on German territory.

Article 20

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) National road 2106 from the common frontier to the site of the Tittmoning customs
office;
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(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 21

At the frontier crossing point Schdrding/Neuhaus am Inn-Alte Innbritcke, German
frontier clearance may at certain times be carried out on Austrian territory.

Article 22

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) The municipal road, Innbruckstrasse, from the common frontier to the site of the
Scharding customs office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 23

At the frontier crossing point Passau- Haibach/Haibach, Austrian frontier clearance
may at certain times be carried out on German territory.

Article 24

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) The road from the common frontier to the site of the Haibach customs office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 25

At the frontier crossing point Oberkappel/Kappel, German customs clearance may at
certain times be carried out on Austrian territory.

Article 26

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:



Volume 2024, A-23743

(a) Falkenstein provincial road L 584 from the common frontier to the site of the
Oberkappel customs office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

Article 27

At the frontier crossing point Schwarzenberg/Lackenhatuser, German frontier clear-
ance may at certain times be carried out on Austrian territory.

Article 28

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30
July 1990, shall comprise:

(a) Dreisesselberg provincial road L 589 from the common frontier to site of the
Schwarzenberg customs office;

(b) The site of the customs office;

(c) The service buildings.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article I, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975, 1977 and 1990, which shall enter into force
on 1 February 1994 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with
six months' notice, effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity,etc.

Bonn, 26 November 1993

Austrian Embassy



Volume 2024, A-23 743

II
AUSTRIAN EMBASSY

BONN

No. 42.40.23/3 1-A/93

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 26
November 1993, Ref. No. 510.511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which
reads as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposals, through the exchange of the note
verbale of the Ministry and this note in reply, shall constitute an arrangement under article
1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by the agreements of
1975, 1977 and 1990, which shall enter into force on 1 February 1994 and may be de-
nounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice, effective the
first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 10 January 1994

Ministry of Foreign Affairs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTERE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Minist&e des Affaires dtrang~res a Ihonneur d'informer 'Ambassade d'Autriche
que les autorit6s compdtentes supdrieures en mati~re de contr6le aux fronti~res de la Rd-
publique frdrale d'Allemagne, conformment au paragraphe 3 de I'article premier de l'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la R6publique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche sur la simplification des contr6les aux frontires de la circulation ferroviaire,
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routire et maritime dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 7 septembre
1977 et 30juillet 1990 sur I'tablissement de postes douaniers allemands temporaires sur le
territoire autrichien et I'tablissement de postes douaniers autrichiens temporaires sur le ter-
ritoire allemand aux points de franchissement de la frontiire A Lindau- Ziegelhaus/Unter-
hochsteg, Lindau-Rickenbach/Oberhochsteg, ScheffauHub, Oberjoch/Schattwald,
Linderhof/Plansee, Erl/Windshausen, Sachrang/Wildbichl, Schellenberg/Hangendenstein,
Laufen/Oberndorf, Tittmoning/Ettenau, Scharding/Neuhaus am Inn-Alte Innbrticke, Pas-
sau-Haisbach/Haibach, Oberkappel/Kappel und Schwarzenberg/Lacken- hauser proposent
l'arrangement suivant :

Article premier

Au point de franchissement de la fronti~re A Lindsau-Ziegelhaus/Unterhochsteg, le
contr6le des douaniers autrichiens peut A des moments ddterminds tre fait sur le territoire
allemand.

Article 2

La zone concernde au sens du paragraphe 6 de I'Article 4 de I'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 7 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route fdddrale 31, au ddpart de la frontire commune jusqu'au lieu du Service
des douanes de Hrbranz- Autoroute - contr6le Ziegelhaus;

b) du bureau du lieu de contr6le;

c) du bAtiment rdservd au service.

Article 3

Au point de franchissement de la frontire A Lindau-Rickenbach-Oberhochsteg, le
contr6le douanier autrichien peut, A des moments ddterminds, Etre effectua sur le territoire
allemand.

Article 4

Le lieu de .contr6le au sens du paragraphe 6 de 'Article 4 de rAccord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la rue qui part de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Service des douanes de
H~rbranz- Autoroute - contr6le douanier Rickenbach;

b) du bureau du lieu de contr6le;

c) du bAtiment rdserv6 au service.
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Article 5

En ce qui concerne le franchissement de fa frontire autrichienne A Scheffau-Hub, le
contr6le douanier autrichien peut tre assure, A des moments ddtermin~s, sur le territoire
allemand.

Article 6

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route nationale 2001 au depart de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Ser-
vice des

douanes de Scheffau;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment rdservd au service.

Article 7

En ce qui concerne le franchissement de la frontire A Oberjoch-Schattwald, le contr6le
douanier autrichien peut 8tre assure, A des moments d~terminds, sur le territoire allemand.

Article 8

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de i'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30

juillet 1990 s'entend :

a) de ia route f~drale 308 au depart de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Service
des douanes d'Oberjoch;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment r~servd au service.

Article 9

En ce qui concerne le franchissement de la frontire A Linderhof-Plansee, le contr6le
douanier allemand peut etre assure, A des moments d6terminds, sur le territoire autrichien.

Article 10

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans ]a version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :
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a) de la route natioale 2060 au depart de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Service
des douanes de Linderhof;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment r6servd au service.

Article 11

En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re A Erl-Windshausen, le contr6le
douanier allemand peut 6tre assure, A des moments d~terminds, sur le territoire autrichien.

Article 12

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de I'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans ]a version modifi~e des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route secondaire L 209 au depart de ]a fronti~re communejusqu'au lieu du Ser-
vice des douanes d'Erl;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du bdtiment r~servd au service.

Article 13

En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re A Sachrang-Wildbichl, le contr6le

douanier autrichien peut etre assure, A des moments d~termin~s, sur le territoire allemand.

Article 14

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de I'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route nationale 2093 au depart de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Ser-

vice des douanes de Sachrang;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du b~timent rdserv6 au service.

Article 15

En ce qui concerne le franchissement de ]a fronti~re A Schellenberg-Hangendenstein,
le contr6le douanier autrichien peut 6tre assure, A des moments d6termin~s, sur le territoire

allemand.
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Article 16

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de rArticle 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route f~drale 305 au depart de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Service
des douanes de Schellenberg;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du b~timent rdserv6 au service.

Article 17

En ce qui concerne le franchissement de la frontire A Laufen-Oberndorf, le contr6le
douanier autrichien peut &re assurd, A des moments d~termin6s, sur le territoire allemand.

Article 18

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de I'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30

juillet 1990 s'entend :

a) de la route nationale 2103 au d6part de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Ser-
vice des douanes de Laufen;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du bdtiment rdservd au service.

Article 19

En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re A Tittmoning-Ettenau, le contr6le
douanier autrichien peut 8tre assurd, A des moments dMterminds, sur le territoire allemand.

Article 20

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route nationale 2106 au d6part de la frontire commune jusqu'au lieu du Ser-
vice des douanes de Tittmoning;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment r6servd au service.
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Article 21

En ce qui concerne le franchissement de la frontire A Scharding-Neuhaus, le contr6le
douanier allemand peut 6tre assure, A des moments d~terminds, sur le territoire autrichien.

Article 22

Le lieu de contr61e au sens du paragraphe 6 de I'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30

juillet 1990 s'entend :

a) de la route communale Innbruckstrae au d6part de la frontire commune jusqu'au
lieu du Service des douanes de Schqrding;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du bAtiment r6servd au service.

Article 23

En ce qui concerne le franchissement de la frontiire A Passau-Haibach-Haibach, le
contr6le douanier autrichien peut 8tre assurd, A des moments dfterminds, sur le territoire
allemand.

Article 24

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifi6e des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route qui va de la fronti~re commune jusqu'au lieu du Service des douanes de
Haibach;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment rdserv6 au service.

Article 25

En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re A Oberkappel-Kappel, le contr6le
douanier allemand peut tre assurd, A des moments dfterminds, sur le territoire autrichien.

Article 26

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de I'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de la route Falkenstein-LandesstraBe L 584 au d6part ia frontire commune jusqu'au
lieu du Service des douanes d'Oberkappel;
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b) du lieu du Service des douanes;

c) du batiment rdservd au service.

Article 2 7

En ce qui concerne le franchissement de la fronti6re A Schwarzenberg-Lackenhfiuser,
le contr6le douanier allemand peut 6tre assurd, A des moments d6terminds, sur le territoire
autrichien.

Article 28

Le lieu de contr6le au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifi~e des Accords des 21 janvier 1975, 16 septembre 1977 et 30
juillet 1990 s'entend :

a) de ]a route Dreisesselberg-Landesstra~e L 589 au ddpart la fronti~re commune
jusqu'au lieu du Service des douanes de Schwarzenberg;

b) du lieu du Service des douanes;

c) du bAtiment rdserv6 au service.

Le Ministre des Affaires dtrang~res a lhonneur de proposer que I'dchange de la
prdsente Note verbale et de la Note de rdponse de l'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un accord au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de l'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975, 1977 et 1990, qui en-
tre en vigueur le I er f6vrier 1994 et qui pr6voit un prdavis dcrit de six mois, adress6 par la
voie diplomatique, pour sa d6nonciation qui prend effet le premier jour d'un mois
quelconque.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 26 novembre 1993

Ambassade d'Autriche
Bonn
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If
AMBASSADE D'AUTRICHE, BONN

ZI. 42.40.23/31 - A/93

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a I'honneur de confirmer la r6ception de la Note verbale du
26 novembre 1993, du Minist~re des Affaires dtrang~res, - 510.511.13/3 OST, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade est heureuse d'informer le Ministre des Affaires dtrang~res que le Gou-
vernement f~dral autrichien donne son accord aux propositions ci-dessus contenues dans
la Note verbale du Ministre des Affaires 6trang~res, qui, avec la prdsente r6ponse, con-
stitue un Accord au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de l'Accord du 14 septembre
1955 dans la version modifide des Accords de 1975, 1977 et 1990, qui entre en vigueur le
ler f6vrier 1994 et qui prdvoit un pr~avis de six mois, achemin6 par la voie diplomatique,
pour sa d~nonciation qui prend effet le premier jour d'un mois quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 10janvier 1994

Le Minist~re des Affaires dtrang~res
Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. 12 - Tag dter Ausgabe: Bonn, den 21. Mai 1987

Vereinbarung

Auswlrtiges Ant
510-511.13/3 OST

Verbalnot.

Des Auswrtige Amt beehrt sch. der 4Osterrolchischen Botschaft mitzutellen, daB die ftr
die Grenzabtertgung zust ndigen obersten Bundesbeh~rden der Bundesrepublik Deutsch-
land In Aust0hrung von Artikel 1 Absafz 3 des Abkcnmons vor 14. September 1955
zwjschen der Bndesrepublik Deutschland und der Republik Csterrelch Ober Eleichterumn-
I on der Grenzabfertigung Ir Eisenbahn-, Strafen- und Schitfsverkehr in dter Fassung der

nderungsabkommen yoren 21. Janus, 1975 und 16. September 1977 fOr die Errlchtung
vorgeschobener Osterreichlscher Grenzdlenststellen am Grenzaborgang Passau-Saming
folgende Vereinbarung vorschlagen:

Artlkel 1

Am Grenz0bergang Passau-Saming worden aut doutschem Goblet vorgeschobene
6sterreichische Grenzdenststelen enichtet; deutsche Bedlenstete kOnnen auf Osterreichi-
schem Goblet die Grenzabtertigung vomehmen.

Artiket 2

Der Ortliche Bereich im Sinne des Artkels 4 Absatz 6 des Abkommens vom 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkornmen von 1975 und 1977 umfaft

1. aut doutschem Geblet

a) die von den Bedieristoten belder Staaten gemiensarn benotten Flhchen. Anlagen
und RAume. und zwar
- die StraBe auf eine Lange van 25 m beginnend an der gerneinsamen Grenze;

- den das Dionstgebaude umgebenden Arntsplatz;

- im Oienstgeb&ude im Erdgescho9 die Teeknche sowve alle saniUtren Anlegen
und Verbindungswege einschlieBfIch des Treppenhauses im Erd- und Unter-
geschoB;

b) die den Osterrelchischen Bedlensteten Im Dienstgebhude zur aleinigen Benftzung
aborlassenen Rhume. und zwar

- Im ErdgeschoO den In der Nordostecke gelegenen Ablertigungsraum mit
Zugang;

- im Untergeschot den in der Sfdostecke golegenen Raum;

2. aut asterrelchischem Goblet

die von den Bediensteten beider Staten gemoeinsam bentzten FlAchen. AnIagen und
RAume. und zwar
- die Strane auf eine Lange von 25 rn beglnnond an der gemeinsamen Grenze;

- den das Dionstgebfude umgebenden Amtsplatz.

Das Auswitrtige Amt beehrt sich vorzuschlagen. da1t durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnoto der Osterreichischen Botschaft die vorstehende Regelung
elne Vereinbarung Im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommenrs vom 14. September
1955 in der Fassung der Anderungsabkomrnen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. Jun
1987 In Kraft trilt und die schrttftltich auf diplornatiechem Wege unter Einhattung einer Frist
von sechs Monaten jo auf den ersten Tag eines Morats gekkndigt worden kann.

Das Ausw/rtige Amt benutzt diesen AnlaB. die (Osterrichlsche Botschaft emeut seiner

ausgezoichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 6. April 1987

L. S.

An die
Osterreichische Botschaft
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J ang 196, Td a

Osterreichsche Botscha
Z3.112.05/272-A/87

Verbeirots

Die Osterreichische Botadcat beehrt s"h, dem Auswigen Amt den Emp"sng seina
Verbalnote vor 6. April 1967 - 510.511.13/3 OST - zu bestAtgen, deren Text wie fgt
lautot

(Es ADIgt der Wvtlau der ek en Note.)

Die Boftdmft beeM Wc, dem Awswkrgen ANt mtzitaim daB die wadd.dh
Buxdess un damt einverslod it daB die pvioesagene Regelw durch don
hAulausch der Verbaknote des Awakgn Amtes urd dier ,Atw tot em Verain-
barung im Snn des Anilts 1 Absaz 3 des Ablommem yom 14. Sepember 1955 inder
Famung der -nrunm von 1975 und 1977 bidet, die am 1. Juld 1967 in Kaft
trit und die sctItUich auf iplomaiachrm Weo unr Einhaitung elnar Frist von eechs
Moaten je auf den eMen Tag emes Mnmt gekiadcW warden ko.

Die Osfdtei fchuh Botacaft ben9tz gem aich diewe AJIB, der nuwkbWge ANt
don Ausdnuck Over ausgehneten Hocachtung zu emeum.

Born, den April 1967

LS.

Andas
Auswidge And
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, propose the following ar-
rangement for the establishment for forward Austrian frontier clearance posts at the frontier
crossing point Passau/ Saming:

Article 1

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory at
the frontier crossing point Passau/Saming; German officials may carry out frontier clear-
ance operations on Austrian territory.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise:

1. On German territory:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

A stretch of road 25 metres long, beginning at the common frontier;

The site surrounding the service building;

In the service building, the kitchenette and all sanitary facilities and passageways on
the ground floor and the stairwell between the ground floor and basement;

(b) The rooms in the service building reserved for the sole use of Austrian officials,
namely:

On the ground floor, the room used for clearance operations in the north-east corner,
with its entrance;

In the basement, the room in the south-east corner.

2. On Austrian territory:

The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

A stretch of road 25 metres long, beginning at the common frontier;
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The site surrounding the service building;

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1
June 1987 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity,etc.

Bonn, 6 April 1987

Austrian Embassy
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11

No. 112.05/272-A/87

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 6
April 1987, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads
as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Austrian Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of
the note verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an
arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as
amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 June 1987
and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice
effective the first day of a month. The Austrian Embassy takes this opportunity, etc.

Bonn, 6 April 1987

Ministry of Foreign Affairs
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT
Gz.: 510-511.13/3 OST

Verbal note

Das AuswArtige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen, daB

die ffir die Grenzabfertigung zustandigen obersten Bundesbehdrden der Bundesrepublik

Deutschland in Ausfiihrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom 14. September

1955 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich Ober die

Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und Schiffsverkehr in der

Fassung der Anderungsabkommen vom 21. Januar 1975, 16. September 1977 und 30. Juli

1990 (im folgenden "Abkommen" genannt) fiir die Errichtung vorgeschobener deutscher

Grenzdienststellen auf 6sterreichischem Gebiet an den Grenzubergangen Pfronten-

Steinach/SchOnbichl, Niedemdorf/Oberaudorf, ErllWindshausen, Sachrang/Wildbichl,

Schellenberg/Hangendenstein, Ainring/Siezenheim, Obemdorf/Laufen, Tittmoning/Ettenau,

Neuhaus am Inn-Alte Innbrucke/Scharding, Passau-Haibach/Haibach, Oberkappel/Kappel

und Schwarzenberg/Lackenhiiuser sowie uber die zeitweilige 6sterreichische

Grenzabfertigung auf deutschem Gebiet beim Grenzubergang FUssen/Pinswang folgende

Vereinbarung vorschlagen:

Artikel I
Ortlicher Bereich

Im Sinne dieser Vereinbarung ist der 6rtliche Bereich im Sirue des Artikels 4 Absatz 6 des

Abkornmens zu verstehen.

Artikel 2

An die Botschafl

der Republik Osterreich
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Pfronten-Steinach/Schbnbichl

(1) Am Grenzubergang Pfronten-Steinach/Sch6nbichl werden auf deutschem Gebiet

vorgeschobene Osterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flgchen, Anlagen und

Raume und zwar

- die BundesstraBe 309 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzlibergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Bereich der Grenzfibergangsstelle

(Grenzkontrollbereich);

- im Dienstgebiude im ErdgeschoB den Abfertigungsraum (einschlieBlich der durch

eine Glaswand getrennten Abfertigungsplitze fur die Bediensteten), alle

Verbindungswege und die sanitaren Anlagen;

- im 1. Stoc den Sozialraum, den Abstellraum sowie alle Verbindungswege und die

sanitaren Anlagen;

- die Abfertigungskabine;

- die Pkw-Parkptitze fiir die Bediensteten;

b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung

uberlassenen, im ErdgeschoB in der Nordwestecke gelegenen, an den Ab-

fertigungsraum anschlieBenden Dienstraum.

Artikel 3

NiederndorflOberaudorf

(1) Am Grenzutbergang Niederndorf I Oberaudorfwerden aufbsterreichischem Gebiet

vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.
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(2) Der brtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemneinsam benutzten Flachen, Anlagen und

Raume und zwar

- die Bundesstraf3e 172 (Walchsee Strafle) von der gemeinsamen Grenze his zur

Grenzubergangsstelle;

- den das Dienstgebiude umgebenden Grenzkontroilbereich (Bereich der Grenz-

fibergangsstelle);

- die Abfertigungskabine;

- im Dienstgebaude im Erdgeschof3 alle Verbindungswege, die sanitiren Anlagen

;owie den in der Nordostecke gelegenen Sozialraum;

b) die den deutschen Bediensteten zur alleinigen Benutzung faberlassenen Rurne im

Dienstgebiude und zwar

- im ErdgeschoB3 den in der Sfidwestecke gelegenen Raum;

- im 2. Stock den in der Nordostecke gelegenen Raum.

Artikel 4
Erl/Windshausen

(1) Am Grenzubergang Erl/Windshausen werden auf 6sterreichischem Gebiet vor-

3bene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) ter ortliche Bereich umfal3t

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und

Raume und zwar

- die Landesstrafl3e 209 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzobergangsstelle;
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- den das Dienstgebaude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der Grenz-

obergangsstelle);

- die Abfertigungskabine;

- im Dienstgebaude im ErdgeschoB alle Verbindungswege, die sanitAren Anlagen

sowie den Sozialraum;

b) den den deutschen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung

uberlassenen, im ErdgeschoB an der Nordwestseite gelegenen, an das Treppenhaus

angrenzenden Raun.

Artikel 5
SachranglWildbichl

(1) Am Grenzabergang Sachrang/Wildbichl werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene

6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfal3t

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flichen, Anlagen und

RAume und zwar

- die StaatsstraBe 2093von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzabergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Bereich der Grenzubergangsstelle

(Grenzkontrollbereich);

- im Dienstgebaiude im ErdgeschoB den in der Nordwestecke gelegenen Abferti-

gungsraum, den an der Sudseite gelegenen Sozialraum, einschliefflich der da-

zugehorenden Teekuche sowie alle Verbindungswege und die sanitaren Anagen;

b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebtude zur alleinigen Benutzung

uberlassenen, im ErdgeschoB in der Sudwestecke gelegenen Raum.

Artikel 6
Schellenberg/Hangendenstein
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(1) Am Grenzubergang Schellenberg/Hangendenstein werden auf deutschem Gebiet

vorgeschobene osterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der nrtliche Bereich umfaflt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen un(

Riume und zwar

- die Bundesstrae 305 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzuibergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Bereich der Grenzubergangsstelle

(Grenzkontrollbereich);

- die beiden Abfertigungskabinen;

- im Dienstgebaude die Abfertigungshalle, den Durchsuchungsraum, den Sozialraum

sowie alle Verbindungswege und die sanitaren Anlagen;

b) den den dsterreichischen Bediensteten im Dienstgebaude zur atleinigen Benutzung

uberlassenen, in der SUdostecke gelegenen Raum.

Artikel 7

Ainring/Siezenheim

(1) Am Grenzubergang Aining/Siezenheim werden auf deutschern Gebiet vorgeschobene

6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der ortliche Bereich umfa3t die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam

benutzten Flachen, Anlagen und Rnume und zwar

- den Steg uber die Saalach von der gemeinsamen Grenze (Stegmitte) bis zur

GrenzUbergangsstelle;

- den das Dienstgeblude umgebenden Bereich der Grenzubergangsstelle (Grenz-

kontrollbereich);

- im Dienstgebaude alle Raume im ErdgeschoB3 sowie die beiden Kellerraume.
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Artikel 8

Obemdorf/Laufen

(1) Am Grenzubergang Oberndorf/Laufen werden auf dsterreichischem Gebiet vor-

Chobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der Orttiche Bereich umfa3t

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und

RAume und zwar

'die BruickenstraBe von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenziibergangsstelle;

den das Dienstgebaude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der Grenz-

fibergangsstelle);

- im Dienstgeblude die Abfertigungshalle, den Besprechungsraum, den Sozialraum

und den Waffenraum sowie alle Verbindungswege und die sanitiren Anlagen;

b) die beiden den deutschen Bediensteten im Dienstgebaude zur afleinigen Benutzung

Oberlassenen, im ErdgeschoB an der Ostseite gelegenen, an die Abfertigungshalle

anschlieBenden Rume.

Artikel 9
Tittmoning/Ettenau

(I) Am Grenzuibergang Tittmoning/Ettenau werden aufdeutschem Gebiet vorgeschobene

reichische Grenzdienststellen errichtet.

(2).Der 6rtliche Bereich umfafit

a)die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und

Riume und zwar

- die StaatsstraBe 2106 von der gemeinsamen Grenze bis zur GrenzubergangssteUe;
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- den die DienstgebAude umgebenden Bereich der Grenzubergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

b) das den 6sterreichischen Bediensteten zur alleinigen Benutzung iuberiassene, ndrdlich

der Staatsstrale 2106 gelegene DienstgebAude.

Artikel 10
Neuhaus am Inn-Alte Innbrtacke/Scharding

(1) Am Grenzuibergang Neuhaus am Inn-Alte.Innbr~ickelSchirding werden aufdeutschem

Gebiet vorgeschobene Osterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfat

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und

Riume und zwar

- die Schirdinger Strae von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzilbergangsstelle;

- den das Dienstgebiude ungebenden Bereich der Grenzaibergangsstelle

(Grenzkontrollbereich);

- im 6stlichen Tell des Dienstgebaudes den Abfertigungsraum, den Sozialraun, alle

Verbindungswege und die sanitiren Anlagen;

b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebsiude zur alleinigen Benutzung
uberlassenen, im 6stlichen Teil links vom Eingang gelegenen Raurn.

Artikel 11
Passau-Haibach/Haibach

(1) Am Grenzubergang Passau-Haibach/Haibach werden aufdeutschem Gebiet vor-

geschobene osterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfal3t
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a) die von den Bediensteten beider Staaten gerneinsam benutzten Flichen, Anlagen und

Rhume und zwar

- die Freinberger Stral3e von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzabergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Bereich der Grenz0bergangsstelle

(Grenzkontrolibereich);

- im Dienstgebaude alle Verbindungswege und die sanitaren Anlagen;

b) die beiden den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen

Benutzung uberlassenen, rechts vom Eingang gelegenen Raume.

Artikel 12
Oberkappel/Kappel

(1) Am Grenzfibergang Oberkappel/Kappel werden auf 6sterreichischem Gebiet vor7C -
;chobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der rtliche Bereich umfal3t die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam

epzten FlAchen, Anlagen und Riume und zwar

- die Falkenstein-Landesstraf3e L 584 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenz-

iibergangsstelle;

- 'n das Dienstgebaude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der Grenz-

abergangsstelle);

-im Dienstgebaude den Abfertigungsraum, den Vorraum und die sanitAren Anlagen.

Anikel 13

Schwarzenberg/Lackenhtiuser

(1) AmGrenzabergang Schwarzenberg/Lackenhiuser werden aufosterreichischem Gebiet VOP-

leschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.
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Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und
RIume und zwar

- die Dreisesselberg-LandesstraBe L 589 von der gemeinsamen Grenze bis zur

Grenzbergangsstelle;

- den das DienstgebAude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der Grenz-

Cibergangsstelle);

- im Dienstgebdude den Abfertigungsraum, den Durchsuchungsraum, den Sozial-
raum, die Teeklfche, alle Verbindungswege und die sanitiren Anlagen;

b) den den deutschen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung

iberlassenen, links vom Nordeingang gelegenen Raum.

Artikel 14

Fassen/Pinswang

(1) Beim Grenzdbergang Fossen/Pinswang kann die Osterreichische Grenzabfertiggung zu
.immten Zeiten auf deutschem Gebiet vorgenommen werden.

(2) Der 6rtliche Bereich umfat

a) Jie BundesstraBe 17 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzubergangsstelle;

b) den Bereich der Grenztbergangsstelle (Grenzkontrollbereich);

c) die Dienstgebaude.

#arAuswartige Amt beehrt sich vorzuschlagen, da3 durch den Austausch dieser
'e,-balnote und der Antwortnote der Osterreichischen Botschaft die vorstehenden
epleungen eine Vereinbarung im Sinne des Abkommens bilde-idie am 01. August 1996 in

RAf tritt und schriftlich auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von 6
Pfonaten je auf den ersten Tag eines Monats gekflndigt werden kann.
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Mit dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung treten die Artikel 11 bis 28 der

Vereinbarung vom 26. November 1993/10. Januar 1994 Uber die zeitweilige

Grenzabfertigung bei bestimmten Grenzubergingen auf deutschem und auf 6sterreichischem

Gebiet sowie die Vereinbarung vom 8. Juli 1982 Ober die Errichtung vorgeschobener

6sterreichischer Grenzdienststellen am GrenzUbergang VorderriB auBer Kraft

Das Ausw8-tige Amt benutzt diesen AnlaI3, die Botschaft der Republik Osterreich

erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. Juli 1996
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OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT
ZI. 35.50.01/6/96

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem AuswArtigen Amt den Empfang seiner
Verbalnote vom 3. .Juli 1996 - Zah1 510-511.13/3 OST - zu bestitigen, die wie folgt lautet:

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen, daB die tir die
Grenzabfertigung zustAndigen obersten Bundesbeh6rden der Bundesrepublik Deutschland in
Ausfiihrung von Artikel I Absatz 3 des Abkommens vom
14. September 1955 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich
der fiber die Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und
Schiffsverkehr in der Fassung der ,nderungsabkonumen vom 21. Januar 1975,
16. September 1977 und 30. Juli 1990 (im folgenden "Abkommen" genannt) flir die
Errichtung vorgeschobener deutscher Grenzdienststellen auf 6sterreichischem Gebiet und
vorgeschobener asterreichischer Grenzdienststelln auf deutschem Gebiet an den
Grenzilbergangen Pfronten-SteinachlSchdnbichl, Niedemdorf/Oberaudorf, Erl/Windshausen,
Sachrang/Wildbichl, Schellenberg/Hangendenstein, Ainring/Siezenheim, Obemdorf/Laufen,
Tittmoning/Ettenau, Neuhaus am Inn-Alte Innbralcke/SchArding, Passau-Haibach/Haibach,
Oberkappel/Kappel und Schwarzenberg/Lackenhluser sowie fiber die zeitweilige
6sterreichische Grenzabfertigung auf deutschem Gebiet beim Grenzibergang
Ffissen/Pinswang folgende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel I
Ortlicher Bereich

Im Sinne dieser Vereinbarung ist der 6rtliche Bereich ira Sinne des Artikels 4
Absatz 6 des Abkommens zu verstehen.

Artikel 2
Pfronten-Steinach/Sch6nbichl

(1) Am Grenzubergang Pfronteri-SteinachlSch6nbichl werden auf deutschem Gebiet

vorgeschobene 6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und
Raume und zwar

- die BundesstraBe 309 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzabergangsstelle;



Volume 2024, A-23743

- den das Dienstgebaude urngebenden Bereich der Grenziibergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- in Dienstgebkude im ErdgeschoB den Abfertigungsraum (einschlieBlich der durch eine
Glaswand getrennten Abfertigungsplttze fUr die Bediensteten), alle Verbindungswege
und die sanitiren Anlagen;

- im 1. Stock den Sozialraum, den Absteliraum sowie alle Verbindungswege und die

sanitaren Anlagen;

- die Abfertigungskabine;

- die Pkw-Parkpllitze fUr die Bediensteten;

b) den den asterreichischen Bediensteten im Dienstgebliude zur alleinigen Benutzung
ilberlassenen, im ErdgeschoB in der Nordwestecke gelegenen. an den Abfertigungsraum
anschliel3enden Dienstraurn.

Artikel 3
Niedemdorf/Oberaudorf

(1) Am Grenzalbergang Niederndorf/Oberaudorf werden auf 6sterreichischem Gebiet
vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich urnfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gerneinsam benutzten Flachen, Anlagen und
RAume und zwar

- die BundesstraBe 172 (Walchsee StraBe) von der gemeinsamen Grenze bis zur
Grenztibergangsstelle;

- den das Dienstgebdude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der
Grenzabergangsstelle);

- die Abfertigungskabine;

- im Dienstgebtiude im ErdgeschoB alle Verbindungswege, die sanitaren Anlagen sowie
den in der Nordostecke gelegenen Sozialraurn;

b) die den deutschen Bediensteten zur alleinigen Benutzung Uberlassenen RAume im
Dienstgebaude und zwar

- im Erdgescho]3 den in der Sildwestecke gelegenen Raurn;

- im 2. Stock den in der Nordostecke gelegenen Raun.
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Artikel 4
Erl/Windshausen

(1) Am Grenzibergang Erl/Windshausen werden auf 6sterreichischem Gebiet vorgeschobene
deutsche Grenzdienststellen erichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaflt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsarn benutzten Flchen, Anlagen und
RAume und zwar

- die LandesstraBe 209 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenziabergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der
Grenzfibergangsstelle);

- die Abfertigungskabine;

- im DienstgebAude im ErdgeschoB alle Verbindungswege, die sanitAren Anlagen sowie
den Sozialraum;

b) den den deutschen Bediensteten im Dienstgeblude zur alleinigen Benutzung tOberlassenen,
im ErdgeschoB an der Nordwestseite gelegenen, an das Treppenhaus angrenzenden Raum.

Artikel 5
SachranglWildbichl

(1) Am Grenzilbergang Sachrang/Wildbichl werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene
dsterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten FlAchen, Anlagen und
Rliume und zwar

- die StaatsstraBe 2093 von der gemeinsamnen Grenze bis zur Grenzibergangsstelle;

- den das DienstgebAude umgebenden Bereich der Grenzubergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- im Dienstgebiude im ErdgeschoO den in der Nordwestecke gelegenen Abfertigungsraum
den an der Sfidseite gelegenen Soziairaum, einschlieflich der dazugeharenden Teeklche
sowie alle Verbindungswege und die sanitren Anlagen;
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b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgeb~ude zur alleinigen Benutzung
oberlassenen, im ErdgeschoB in der Sfdwestecke gelegenen Raum.

Artikel 6
Schellenberg/Hangendenstein

(1) Am Grenzabergang Schellenberg/Hangendenstein werden auf deutschem Gebiet

vorgesch6bene 6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfalt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und
Rhumne und zwar

- die BundesstraBe 305 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzilbergangsstelle;

- den das Dienstgebdude umgebenden Bereich der Grenzilbergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- die beiden Abfertigungskabinen;

- im Dienstgebaiude die Abfertigungshalle, den Durchsuchungsraum, den Sozialraum sowie
alle Verbindungswege und die sanitren Anlagen;

b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebtiude zur alleinigen Benutzung
aberlassenen, in der Sildostecke gelegenen Raum.

Artikel 7
Ainring/Siezenheim

(1) Am Grenzfibergang Ainring/Siezenheim werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene

6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flchen, Anlagen und RAumne
-und zwar

- den Steg uiber die Saalach von der gemeinsamen Grenze (Stegmitte) bis zur
Grenzfibergangsstelle;

- den das Dienstgeblude umgebenden Bereich der Grenziibergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- im Dienstgebiude alle Raume im ErdgeschoB sowie die beiden Kellerraume.
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Artikel 8
Oberndorf/Laufen

(1) Am Grenzilbergang Obemdorf/Laufen werden auf 6sterreichischem Gebiet vorgeschobene

deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfat

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flchen, Anlagen und
RAume und zwar

- die Bralckenstrale von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzibergangsstelle;

- den das Dienstgebaude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der

Grenzaibergangsstelle);

-im Dienstgebliude die Abfertigungshalle, den Besprechungsrawn, den Sozialraum und

den Waffenraum sowie alle Verbindungswege und die sanitAren Anlagen;

b) die beiden den deutschen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung
iberlassenen, im ErdgeschoB an der Ostseite gelegenen, an die Abfertigungshalle
anschlieBenden Riume.

Artikel 9
TittmoningtEttenau

(1) Am Grenzilbergang Tittmoning/Ettenau werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene

6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfalt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und
Raume und zwar

- die StaatsstraBe 2106 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzbergangsstelle;

- den die Dienstgebaiude umgebenden Bereich der Grenziibergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

b) das den 6sterreichischen Bediensteten zur alleinigen Benutzung iiberlassene, n6rdlich der
StaatsstraBe 2106 gelegene Dienstgebaude..
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Artikel 10
Neuhaus am Inn-Alte Innbrcke/Scharding

(1) Am Grenztibergang Neuhaus am Inn-Alte Innbralcke/SchArding werden auf deutschem

Gebiet vorgeschobene dsterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfat

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Fichen, Anlagen und
RIume und zwar

-die SchArdinger StraBe von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzflbergangsstelle;

-den das Dienstgebdude umgebenden Bereich der Grenztlbergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- im 6stlichen Teil des Dienstgebludes den Abfertigungsraum, den Sozialraum, alle
Verbindungswege und die sanitren Anlagen;

b) den den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgeblude zur alleinigen Benutzung
fiberlassenen, irn 6stlichen Teil links yom Eingang gelegenen Raum.

Artikel 11
Passau-Haibach/Haibach

(1) Am Grenzilbergang Passau-Haibach/Haibach werden auf deutschem Gebiet

vorgeschobene 6sterreichische Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten FlIchen, Anlagen und
RAume und zwar

-die Freinberger StraBe von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzibergangsstelle;

-den das Dienstgeb~ude urngebenden Bereich der GrenzUbergangsstelle
(Grenzkontrollbereich);

- im Dienstgebaude alle Verbindungswege und die sanitiren Anlagen;

b) die beiden den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung
elsu, xxxva' , ~~x.am
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Artikel 12
Oberkappel/Kappel

(1) Am Grenztibergang Oberkappel/Kappel werden auf 6sterreichischem Gebiet
vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaft die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam
benutzten Flachen, Anlagen und RAume und zwar

- die Falkenstein-Landesstrae L 584 von der gemeinsamen Grenze bis zur
Grenziibergangsstelle;

den das Dienstgeblude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der
Grenz-abergangsstelle);

- im Dienstgebfiude den Abfertigungsraum, den Vorraum und die sanitAren Anlagen.

Artikel 13
Schwarzenberg/LackenhAuser

(1) Am Grenzabergang Schwarzenberg/LackenhAuser werden auf 6sterreichischem Gebiet
vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

(2) Der 6rtiche Bereich umfa0t

- die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flachen, Anlagen und
Rume trd zwar

- die Dreisesselberg-LandesstraBe L 589 von der gemeinsamen Grenze bis zur
Grenzabergangsstelle;

- den das Dienstgeblude umgebenden Grenzkontrollbereich (Bereich der
Grenztibergangsstelle);

- im Dienstgebaude den Abfertigungsraum, den Durchsuchungsraum, den Sozialraum, die
Teektiche, alle Verbindungswege und die sanitiren Anlagen;

b) den den deutschen Bediensteten im Dienstgeblude zur alleinigen Benutzung -iberlassenen,
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Artikel 14
Ffassen/Pinswang

(1) Beim Grenzabergang Ftssen/Pinswang kann die 6sterreichische Grenzabfertiggung zu
bestimmten Zeiten auf deutschem Gebiet vorgenommen werden.

(2) Der 6rtliche Bereich umfaBt

a) die Bundesstrae 17 von der gemeinsamen Grenze bis zur Grenzilbergangsstelle;

b) den Bereich der Grenziabergangsstelle (Grenzkontrollbereich);

c) die Dienstgebaude.

Das Auswirtige Amt beehrt sich vorzuschlagen, daB durch den Austausch dieser Verbalnote
und der Antwortnote der CSsterreichischen Botschaft die vorstehenden Regelungen eine
Vereinbanng im Sinne des Abkommens bilden, die am 1. August 1996 in Kraft tritt und
schriflich auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten je auf
den ersten Tag eines Monats gekflndigt werden kann.

Mit dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung treten die Artikel 11 bis 28 der Vereinbarung vom
26. November 1993/10. Januar 1994 tber die zeitweilige Grenzabfertigung bei bestimmten
Grenzilbergdngen aufdeutschem una auf 6sterreichischem Gebiet sowie die Vereinbarung
vom 8. Juli 1982 Ober die Errichtung vorgeschobener 6sterreichischer Grenzdienststellen am
Grenzubergang VorderriB aulBer Kraft.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Republik Osterreich erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Die Botschaft beehrt sich, dem Auswirtigen Amt mitzuteilen, daB die Osterreichische
Bundesregierung damit einverstanden ist, dab die vorgeschlagenen Regelungen durch den
Austausch der Verbalnote des Auswartigen Amts und dieser Antwortnote eine Vereinbarung
im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Abkommens vom 14. September 1955 in der Fassung
der Anderungsabkommen von 1976, 1977 und 1990 bilden, die am 1. August 1996 in Kraft
tritt und die schriftlich auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monatenje auf den ersten Tag eines Monats gektindigt werden kann.

Die Osterreichische Botschaft beniltzt gene auch diesen AnlaB, dem Auswflrtigen Amt den
Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu emeuem.

Bonn, den 18. Juli 1996

Andas

Auswdrtige Amt

Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No.: 510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the highest competent federal authorities of the Federal Republic of Germany for frontier
clearance, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975, 16 September 1977 and 30 July 1990 (hereinafter
the "agreement"), propose the following arrangement for the establishment of forward Ger-
man frontier clearance posts on Austrian territory at the frontier crossing points Pfronten-
Steinach/Schinbichl, Niedemdorf/Oberaudorf, Erl/Windshausen, Sachrang/Wildbichl,
Schellenberg/Hangendenstein, Ainring/Siezenheim, Obemdorf/Laufen, Tittmoning/
Ettenau, Neuhaus am Inn-Alte Innbrticke/Scharding, Passau- Haibach/Haibach, Oberkap-
pel/Kappel und Schwarzenberg/Lackenhauser, and for temporary Austrian frontier clear-
ance on German territory at the frontier crossing point FUssen-Pinswang:

Article 1. Zone

For the purposes of this arrangement, the "zone" is understood as having the same
meaning as in article 4, paragraph 6, of the Agreement.

Article 2. Pfronten-Steinach/Schonbichl

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the frontier crossing point Pfronten-Steinach/Sch6nbichl.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:
Federal road 309 from the common frontier to the frontier crossing post; The area of the
frontier crossing post surrounding the service building (frontier control area); The room
used for clearance operations on the ground floor of the service building (including the po-
sitions for officials divided by a glass partition), all passageways and the sanitary facilities;

On the first floor, the recreation room, the storage room and all passageways and the
sanitary facilities;

The frontier clearance booth;

The car parking spaces for officials;
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(b) The work room in the service building reserved for the sole use of Austrian officials
in the north-west comer of the ground floor, adjoining the room used for clearance opera-
tions.

Article 3. Niederndorf/Oberaudorf

1. Forward German frontier clearance posts shall be established on Austrian territory
at the frontier crossing point Niederndorf/Oberaudorf.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:
Federal road 172 (Walchsee Strasse) from the common frontier to the frontier crossing
post; The frontier control area surrounding the service building (the area of the frontier
crossing post);

The frontier clearance booth;

On the ground floor of the service building, all passageways, the sanitary facilities and
the recreation room in the north-east corner;

(b) The rooms in the service building reserved for the sole use of German officials,
namely:

On the ground floor, the room in the south-west comer;

On the second floor, the room in the north-east comer.

Article 4. Erl/Windshausen

1. Forward German frontier clearance posts shall be established on Austrian territory
at the frontier crossing point Erl/Windshausen.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

Provincial road 209 from the common frontier to the frontier crossing post;

The frontier control area surrounding the service building (the area of the frontier
crossing post);

The frontier clearance booth;

On the ground floor of the service building, all the passageways, the sanitary facilities
and the recreation room;

(b) The room reserved for the sole use of German officials on the north-west side of
the ground floor, adjacent to the stairwell.

Article 5. Sachrang/Wildbichl

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the frontier crossing point Sachrang/Wildbichl.

2. The zone shall comprise:
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(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

National road 2093 from the common frontier to the frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service building (frontier control
area);

On the ground floor of the service building, the room in the north-west comer used for
clearance operations, the recreation room on the south side, including the kitchenette, all
the passageways and the sanitary facilities;

(b) The room reserved for the sole use of Austrian officials on the ground floor of the
service building in the south- west comer.

Article 6. Schellenberg/Hangendenstein

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the frontier crossing point Schellenberg/Hangendenstein.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

Federal road 305 from the common frontier to the frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service building (the frontier
control area); The two frontier clearance booths;

In the service building, the hall used for clearance operations, the inspection room, the
recreation room, all passageways and the sanitary facilities;

(b) The room reserved for the sole use of Austrian officials in the south-east comer of
the service building.

Article 7. Ainring/Siezenheim

I. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the Ainring/Siezenheim frontier crossing.

2. The zone shall comprise the areas, facilities and premises used jointly by officials
of both States, namely:

The bridge over the Saalach from the common frontier (the centre of the bridge) to the
frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service building (the frontier
control area);

In the service building, all the rooms on the ground floor and the two basement rooms.

Article 8. Oberndorf/Laufen

1. Forward German frontier posts shall be established on Austrian territory at the fron-
tier crossing point Oberndorf/Laufen.

2. The zone shall comprise:
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(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

BrOckenstrasse, from the common frontier to the frontier crossing post;

The frontier control area surrounding the service building (the area of the frontier

crossing post);

In the service building, the hall used for clearance operations, the meeting room, the

recreation room and the weapons room, together with all passageways and the sanitary fa-
cilities;

(b) The two rooms reserved for the sole use of German officials on the east side of the

ground floor of the service building, adjacent to the hall used for clearance operations.

Article 9. Tittmoning/Ettenau

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the frontier crossing point Tittmoning/Ettenau.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

National road 2106 from the common frontier to the frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service buildings (the frontier

control area);

(b) The service building reserved for the sole use of Austrian officials, to the north of
national road 2106.

Article 10. Neuhaus am Inn-AIte Innbrucke/Scharding

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory

at the frontier crossing point Neuhaus am Inn-Alte Innbriicke/Scharding.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

Schardinger Strasse, from the common frontier to the frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service building (the frontier

control area);

In the eastern part of the service building, the room used for clearance operations, the

recreation room, all passageways and the sanitary facilities;

(b) The room reserved for the sole use of Austrian officials in the eastern part of the
building to the left of the entrance.

Article 11. Passau-Haibach/Haibach

1. Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory
at the frontier crossing point Passau- Haibach/Haibach.

2. The zone shall comprise:
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(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

Freiburger Strasse, from the common frontier to the frontier crossing post;

The area of the frontier crossing post surrounding the service building (the frontier
control area);

In the service building, all passageways and the sanitary facilities;

(b) The two rooms reserved for the sole use of Austrian officials in the service building
to the right of the entrance.

Article 12. Oberkappel/Kappel

1. Forward German frontier clearance posts shall be established on Austrian territory
at the frontier crossing point Oberkappel/Kappel.

2. The zone shall comprise the areas, facilities and premises used jointly by officials
of both States, namely:

Falkenstein provincial road L 584 from the common frontier to the frontier crossing
post;

The frontier control area surrounding the service building (the area of the frontier
crossing post);

In the service building, the room used for clearance operations, the ante-room and the
sanitary facilities.

Article 13. Schwarzenberg/Lackenhauser

i. Forward German frontier clearance posts shall be established on Austrian territory
at the frontier crossing point Schwarzenberg/Lackenhauser.

2. The zone shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

Dreisesselberg provincial road L 589 from the common frontier to the frontier crossing
post;

The frontier control area surrounding the service building (the area of the frontier
crossing post);

In the service building, the room used for clearance operations, the inspection room,
the recreation room, the kitchenette, all passageways and the sanitary facilities;

(b) The room reserved for the sole use of German officials to the left of the north en-
trance to the service building.

Article 14. Fiissen/Pinswang

1. At the frontier crossing point Ftissen/Pinswang, Austrian frontier clearance may at
certain times be carried out on German territory.

2. The zone shall comprise:
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(a) Federal road 17 from the common frontier to the frontier crossing post;

(b) The area of the frontier crossing post (the frontier control area);

(c) The service buildings.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under the Agreement, which shall enter into force on 1 August 1996
and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice
effective the first day of a month.

With the entry into force of this arrangement, articles 11 to 28 of the arrangement of
26 November 1993/10 January 1994 on temporary frontier clearance at certain frontier
crossing points on German and Austrian territory and the arrangement of 8 July 1982 on
the establishment of forward Austrian frontier clearance posts at the frontier crossing point
Vorderriss shall cease to have effect.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity,etc.

Embassy of the Republic of Austria
Bonn, 3 July 1996

II
AUSTRIAN EMBASSY

No. 35.50.01/6/96

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale, Ref.
No. 510-511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposals, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1976, 1977 and 1990, which shall enter into force on 1 August 1996 and
may be denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effec-
tive the first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 18 July 1996

Ministry of Foreign Affairs Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

GZ: 510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Minist~re des Affaires dtrang~res a I'honneur de proposer A l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds comp6tentes supdrieures de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne, conform6ment au paragraphe 3 de l'Article premier de I'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique frdrale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux frontires de la circulation ferroviaire,
routire et maritime, dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975, 16 septem-
bre 1977 et 30 juillet 1990 (ci-apr~s ddnommds "Accords") sur la construction de postes
douaniers allemands sur le territoire autrichien aux points de franchissement des frontires
A Pfronten-Steinach/Schbnbichl, Niederndorf/Oberaudorf, Erl/Windshausen, Sachrang/
Wildbichl, Schellenberg/Hangendenstein, Ainring/Siezenheim, Oberndorf/Laufen, Titt-
moning/Ettenau, Neuhaus am Inn-Alte Innbrticke/Scharding, Passau-Haibach/Haibach,
Oberkappel/Kappel et Schwarzenberg/Lackenhauser, de meme qu'en ce qui concerne le
contr6le autrichien temporaire au point de la fronti~re d Fi~fen/Pinswang, proposent l'ar-
rangement suivant :

Article premier. Zone ddlimitge

Au sens du prdsent Accord, la zone a le sens que lui donne le paragraphe 6 de rArticle
4 de I'Accord.

Article 2. Pfronten-Steinach/Schonbichl

1. Au poste fronti~re de Pfronten-Steinach/Sch5nbichl, la construction d'un poste
douanier autrichien est prdvue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend:

a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-
ment:

La route f~drale 309 depuis la fronti~re commune jusqu'au poste de contr6le douanier;

Le bdtiment rdservd au service et la zone qui entoure le poste frontire (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bftiment proprement dit au rez-de-chaussde, la piece off s'effectue le contr6le
(y compris la partie isole par une paroi vitrde pour les fonctionnaires), tous les couloirs et
les installations sanitaires;
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Au premier dtage, une piece de r6union, un d6barras ainsi que tous les couloirs et les
installations sanitaires;

La cabine de contr6le;

Le parc de stationnement pour les voitures des fonctionnaires;

b) la piece destin6e A l'usage exclusif des fonctionnaires autrichiens dans le btiment
rdserv6 au service, au rez-de- chauss~e, A I'angle nord-ouest, et la piece de contr61e adja-
cente A la piece r6serv6e au service.

Article 3. Niederndorf/Oberaudorf

1. Au poste frontire de Niedemdorf/Oberaudorf, la construction d'un avant-poste
douanier allemand est pr6vue sur le territoire autrichien.

2. La zone proprement dite comprend :

a) les installations et pices utilis6es par les fonctionnaires des deux tats, et notam-
ment:

La route f6ddrale 172 (Walchsee StraBe) depuis la fronti~re commune jusqu'au poste
de contr6le douanier;

Le bAtiment rdservd au service et la zone qui entoure le poste frontire (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bdtiment rdservd au service, au rez-de-chaussde, les couloirs, les installations
sanitaires, de m~me que la piece de rdunion A I'angle nord-est;

La cabine de contr6le;

b) les pices destin6es A l'usage exclusifdes fonctionnaires allemands dans le batiment
rdservd au service, et notamment :

Au rez-de-chauss6e, la piece situ6e A l'angle sud-ouest;

Au 26me dtage, la piece situ~e A l'angle nord-est.

Article 4. Erl/Windshausen

1. Au poste fronti~re de Erl/Windshausen, la construction d'un poste douanier alle-
mand est pr6vue sur le territoire autrichien.

2. La zone proprement dite comprend:

a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux Ettats, et notam-
ment:

La route secondaire 209 depuis la fronti~re commune jusqu'au poste de contr6le
douanier;

Le bdtiment rdserv6 au service et la zone qui entoure le poste frontiire (zone de con-
tr6le douanier);

La cabine de contr6le;

Dans le bftiment r6serv6 au service, au rez-de-chauss6e, tous les couloirs, les installa-
tions sanitaires, de meme que la piece de rdunion;
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b) les pieces destindes A l'usage exclusifdes fonctionnaires allemands dans le batiment
rdservd au service, au rez-de- chaussde, la piice situde A l'angle nord-ouest, et celle qui
donne sur la cage d'escalier.

Article 5. Sachrang/Wildbichl

1. Au poste frontiire de Sachrang/Wildbichl, la construction d'un poste douanier autri-
chien est prdvue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend:

a) les installations et pi&ces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-
ment:

La route nationale 2093 depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le
douanier;

Le bdtiment rdserv6 au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bdtiment rdservd au service, au rez-de-chaussde, la cabine de contr6le, la piece
de rdunion situde du c6td sud, y compris la cuisinette adjacente, de meme que les couloirs
et les installations sanitaires;

b) les pieces destindes A I'usage exclusifdes fonctionnaires autrichiens dans le batiment
rdservd au service, au rez-de- chaussde, la pi&ce situde A l'angle sud-ouest.

Article 6. Schellenberg/Hangendenstein

1. Au poste frontire de Schellenberg/Hangendenstein, la construction d'un poste
douanier autrichien est prdvue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend :
a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-

ment :
La route f6ddrale 305 depuis la frontiire commune jusqu'au poste de contr6le douanier;

Le bfitiment r6servd au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);

Les deux cabines de contr6le;

Dans le batiment rdservd au service, la salle de contr6le, l'espace rdservd A la fouille,
la pice de rdunion, de m~me que les couloirs et les installations sanitaires;

b) les pieces destinies A l'usage exclusif des fonctionnaires autrichiens dans le batiment
rdservd au service, la piece situde A Iangle sud-ouest.

Article 7. Ainring/Siezenheim

1. Au poste frontire de Ainring/Siezenheim, la construction d'un poste douanier autri-
chien est prdvue sur le territoire allemand.
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2. La zone proprement dite comprend les installations et pieces utilisdes par les fonc-
tionnaires des deux Etats, et notamment :

La passerelle sur la Saalach, depuis la fronti~re commune au milieu du pont jusqu'au
poste de contr6le douanier;

Le bAtiment rdservd au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);

Les deux cabines de contr6le;

Dans le bdtiment rdservd au service, toutes les pieces du rez-de-chaussde, de meme que
celles du sous-sol.

Article 8. Oberndorf/Laufen

1. Au poste frontire de Obemdorf/Laufen, la construction d'un poste douanier alle-
mand est pr~vue sur le territoire autrichien.

2. La zone proprement dite comprend:

a) les installations et pi~ces utilis6es par les fonctionnaires des deux lbtats, et notam-
ment:

La route qui enjambe le pont, depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le
douanier;

Le batiment rdservd au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bftiment rdservd au service, la salle de contr6le, la salle de confdrences, la
piece de rdunion et celle oil sont entreposdes les armes, de m~me que tous les couloirs et
les installations sanitaires;

b) les deux pisces destindes A lusage exclusifdes fonctionnaires allemands dans le bd-
timent rdservd au service, situdes du c6td est du rez-de-chauss~e et adjacentes A la salle de
contr6le.

Article 9. Tittmoning/Ettenau

1. Au poste frontire de Tittmoning/Ettenau, la construction d'un poste douanier autri-
chien est prdvue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend:

a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux ttats, et notam-
ment:

La route nationale 2106 depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le
douanier;

Le bAtiment r6servd au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);

b) le batiment de service destin6 A lusage exclusifdes fonctionnaires autrichiens situ6
du c6td nord de la route nationale 2106.
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Article 10. Neuhaus am Inn-Alte Innbriucke/Scharding

1. Au poste frontire de Neuhaus am lnn-Alte lnnbrtlcke/Scharding, la construction
d'un poste douanier autrichien est pr~vue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend :

a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-
ment:

La route Schairdinger, depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le douani-
er;

Le btiment rdserv6 au service et la zone qui entoure le poste frontire (zone de con-
tr6le douanier);

Dans la partie est du batiment rdservd au service, la salle de contr6le, ia salle de
rdunion, tous les couloirs et les installations sanitaires;

b) dans ]a partie est, A gauche de l'entr~e du bdtiment de service, l'espace destind A I'us-
age exclusif des fonctionnaires autrichiens.

Article 11. Passau-Haibach/Haibach

1. Au poste frontire de Passau-Haibach/Haibach, la construction d'un poste douanier
autrichien est pr6vue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend :

a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-
ment:

La "Freinbergerstra3e", depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le
douanier;

Le batiment rdserv6 au service et la zone qui entoure le poste frontire (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bAtiment rdservd au service, tous les couloirs et les installations sanitaires;

b) dans le bAtiment rdserv6 au service, les deux pieces situ6es A droite de I'entrde des-
tinges A lusage exclusif des fonctionnaires autrichiens.

Article 12. Oberkappel/Kappel

1. Au poste frontire d'Oberkappel/Kappel, la construction d'un poste douanier alle-
mand est pr~vue sur le territoire autrichien.

2. La zone proprement dite comprend les installations et pieces utilisdes par les fonc-
tionnaires des deux tats, et notamment:

La route Falkenstein-Landesstra3e L 584 depuis la frontire commune jusqu'au poste
de contr6le douanier;

Le batiment rdserv6 au service et la zone qui entoure le poste fronti~re (zone de con-
tr6le douanier);
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Dans le btiment rdservd au service, la salle de contr6le, le hall et les installations san-
itaires.

Article 13. Schwarzenberg/Lackenha user

1. Au poste frontire de Schwarzenberg/Lackenhguser, la construction d'un poste
douanier allemand est prdvue sur le territoire autrichien.

2. La zone proprement dite comprend :
a) les installations et pieces utilisdes par les fonctionnaires des deux tats, et notam-

ment:

La route Dreisesselberg-Landestra3e L 589, depuis la fronti~re commune jusqu'au
poste de contr6le douanier;

Le btiment rdservd au service et la zone qui entoure le poste frontire (zone de con-
tr6le douanier);

Dans le bdtiment rdserv6 au service, la salle rdserv6e A la fouille, ]a salle de r~union, la
cuisinette, tous les couloirs et les installations sanitaires;

b) dans le batiment r6servd au service, la piece situ~e A gauche de rentrde nord destinde
A 'usage exclusif des fonctionnaires allemands.

Article 14. FiissenPinswang

1. Au poste fronti~re de Ftissen/Pinswang, la construction d'un poste douanier autri-
chien est prdvue sur le territoire allemand.

2. La zone proprement dite comprend:

a) la route f~drale 17, depuis la frontire commune jusqu'au poste de contr6le douani-
er;

b) la zone qui entoure le poste frontire (zone de contr6le douanier);

c) le bdtiment rdservd au service.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res a 'honneur de proposer que l'change de la
prdsente Note verbale et de la Note de rdponse de l'Ambassade d'Autriche sur les proposi-
tions ci-dessus constitue un arrangement au sens de I'Accord, qui entre en vigueur le ler
aoft 1996 et qui peut tre ddnoncd, apr~s un prdavis dcrit de six mois, achemind par la voie
diplomatique, le premier jour d'un mois quelconque.

Avec 'entrde en vigueur du prdsent Accord, deviennent caducs les Articles 1 I A 28 de
l'Accord du 26 novembre 1993/10 janvier 1994 sur les contr6les douaniers temporaires A
des points ddterminds de franchissement de la frontire du territoire allemand vers le terri-
toire autrichien, de m~me que I'Accord du 8 juillet 1982 sur la construction de postes
douaniers autrichiens au point de franchissement de la fronti~re A Vorderri3.

Le Ministre des Affaires dtrang~res saisit cette occasion etc.,
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Bonn le 3 juillet 1996

II
AMBASSADE D'AUTRICHE

Z!.35.50.01/6/96

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale du Min-
ist~re des Affaires 6trangres du 3 juillet 1996, n 510.511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade est heureuse d'informer le Ministre des Affaires dtrang~res que le Gou-
vernement f~dral d'Autriche est d'accord pour que 'dchange de la Note verbale du Min-
istre des Affaires dtrang~res et de la prdsente Note de rdponse sur les propositions ci-
dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de I'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1976, 1977 et 1990, qui en-
tre en vigueur le ler aofit 1996 et qui peut 6tre ddnoncd avec un pr6avis dcrit de six mois,
achemind par la voie diplomatique, ]a d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 18juillet 1996

Le Minist~re des Affaires dtrang~res
Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

Auswdrtiges Amt
510-511.13/3 OST

Verbalnoto

Des Auswirtige Amt beehrt sich, der bsterrelchischen Botschaft mitzuteilen, daB3 die fOr
die Grenzabfertigung zustkndigen obersten BundesbehOrden der Bundesrepublik Deutsch-
land in AusfOhrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vor 14. September 1955
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterrelch Ober Erleichterun-
9en der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Stral3en- und Schiffsverkehr in der Fassung der
Anderungsabkommen vorn 21. Januar 1975 und 16. September 1977 for die Errichtung
vorgeschobener dsterreichischer Grenzdienststellen am Grenzobergang Scheldegg/
Weienried folgende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel 1

Am GrenzObergang Scheidegg/Weienried werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene
Osterreichische Grenzdienststellen errichtet; deutsche Bedienstete kttnnen auf Osterreichi-
schem Gebiel die Grenzabierligung vomehmen.

Artikel 2

Der Ortliche Bereich im Sinne des Arlikels 4 Absalz 6 des Abkommens vom 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 umfaSt die von den
Bedlensteten bolder Staaten gemeinsam ben~tzten Flkchen, Anlagen und R/ume. und
zwar

a) auf deutschem Gebiet

- die StaatsstraBe 2378 von der gemeinsamen Grenze bs zur Oslichen Fluchtlinle
des Dlenstgelbudes;

- die Stral3e zur Parzelle Diethen von der Staatsstrafe 2378 bis zur BrOcke Ober den
EntwAsserungsgraben einschlieBlich des Seltenstreilens;

- den Vorplatz vor der Strafentront des Dienstgebludes;

- den Abfertigungskk)sk;

b) auf Osterrelchischem Gebiet

- die LandesstraBe Nummer 9 von der gemeinsamen Grenze bis zur westlichen
Fluchtlinie des Dienstgebdudes;

- die Stral3e zur Parzelle Diethen von der Landesstraf3e Nummer 9 bis zur BrOcke
Ober den Entw&sserungsgraben einschlieBlich des Seitenstreifens;

- den Vorplatz vor der StraBenfront des Dienstgebdudes.

Das Auswartige Amt beehrt sich vorzuschlagen, daB durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnote der Osterrelchlschen Botschatt die vorstehende Regelung
eine Vereinbarung Im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens yor 14. September
1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. Juli
1987 In Kraft tritt und die schriftlich auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist
von sechs Monaten je au den ersten Tag eines Monats gekfkndlgt werden kann.

Das Ausw&rtlge Amt benutzt diesen AnIal3, die Osterreichische Botschaft erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn. den 10. April 1987

L. S.

An die
Osterrelchische Botschaft
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Osterreichische Botschaft
23.112.05/274-A/87

Verballnoto

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich. dem Auswartigen Arrt den Empfang seiner
Verbalnote vom 10. April 1987- 510-511.13/3 OST - zu bestatigen. deren Text wie folgt
lautet:

(Es olgt der Worlout der elnledtenden Note.)
Die Botschatft beehrt sich. dem Auswrtigen Arnt rnitzuteilen. da3 die Osterreichische

Bundesregierung darnit einverstanden ist. daB die vorgeschlagene Regelung durch den
Austausch der Verbalnote des Ausw&rtigen Amtes und dieser Antwortnote eine Verein-
barung im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens vOm 14. September 1955 hi der
Fassung der Anderungsabkornmen von 1975 und 1977 bildet, die am 1. Juli 1987 In Kraft
tritt und die schriftlich auf diplomatischern Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekOndigt warden kann.

Die Csterrelchische Botschaft benutzt geme auch diesen AnlaB, dem Auswartigen Amt
den Ausdnick ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Bonn. den 10. April 1987

L S.

An des
AuswArfige Amt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, propose the following ar-
rangement for the establishment of forward German and Austrian frontier clearance posts
at the frontier crossing point Scheidegg/Weienried

Article I

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory at
the frontier crossing point Scheidegg/Weienried; German officials may carry out frontier
clearance on Austrian territory.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise the areas, facil-
ities and premises used jointly by officials of both States, namely:

(a) On German territory

National road 2378 from the common frontier to the east line of the service building;
The road leading to the Diethen parcel from national road 2378 as far as the bridge over

the drainage ditch, including the shoulder;
The forecourt on the street side of the service building;

The frontier clearance booth;

(b) On Austrian territory

Provincial road no. 9 from the common frontier as far as the west line of the service
building;

The road leading to the Diethen parcel from provincial road no. 9 as far as the bridge
over the drainage ditch, including the shoulder;

The forecourt on the street side of the service building.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
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stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on I
July 1987 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity ,etc.

Bonn, 10 April 1987

Austrian Embassy
11

AUSTRIAN EMBASSY

No. 112.05/274-A/87

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 10
April 1987, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-

an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 July 1987 and may be

denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective the
first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 10 April 1987

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a lhonneur d'informer l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds compdtentes supdrieures de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne, conform~ment au paragraphe 3 de l'Article premier de I'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux fronti&res de la circulation ferroviaire,
routi~re et maritime, dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-
tembre 1977 sur la construction d'avant-postes douaniers autrichiens au point de franchisse-
ment de la frontire A Scheidegg/Weienried, proposent larrangement suivant:

Article premier

Au poste fronti~re de Scheidegg/Weienried, la construction d'un avant-poste douanier
autrichien est prdvue sur le territoire allemand; les fonctionnaires allemands peuvent
procdder aux contr6les douaniers sur le territoire autrichien.

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre 1955 dans la ver-
sion modifi6e des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone les emplacements, annexes
et pieces utilisds par les fonctionnaires des deux Etats, A savoir:

a) sur le territoire allemand :

La route nationale 2378, au depart de la frontire commune jusqu'A lalignement du
c6td est du bAtiment rdservd au service;

La route qui conduit A la parcelle Diethen, au d6part de la route nationale 2378 jusqu'au
pont, sur le foss6 de drainage, y compris la bande d'arrdt d'urgence;

L'esplanade devant la faqade du batiment rdservd au service;

Le kiosque d'enregistrement;

b) sur le territoire autrichien

La route d6partementale n 9, au depart de la fronti~re commune jusqu'A 'alignement
du c6td ouest du bdtiment rdservd au service;

La route qui conduit A la parcelle Diethen, au depart de la route d~partementale n 9
jusqu'au pont, sur le foss6 de drainage, y compris la bande d'arrt d'urgence;

L'esplanade devant la faqade du baitiment rdservd au service.
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Le Minist~re des Affaires 6trang&res a Ihonneur de proposer que l'change de la
prdsente Note verbale et de la Note de r~ponse de I'Ambassade d'Autriche sur les proposi-
tions ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de
r'Accord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le ler juillet 1987 et qui peut dtre ddnonc6 avec un pr6avis 6crit de six
mois, achemin6 par la voie diplomatique, la d~nonciation prenant effet le premier jour d'un
mois quelconque.

Le Ministre des Affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 10 avril 1987

Ambassade de la R6publique d'Autriche

II
AMBASSADE D'AUTRICHE

ZI. 112.05/27A/87

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a I'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale du Min-
ist~re des Affaires dtrangres du 10 avril 1987 - 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Ministre des Affaires dtrang~res
que le Gouvernement fdd6ral d'Autriche est d'accord pour que rHchange de la Note verbale
du Minist~re des Affaires dtrang~res et de la prdsente Note de r~ponse sur les propositions
ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de I'Article premier de l'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1976 et 1977, qui entre en
vigueur le I erjuillet 1987 et qui peut etre d~nonc6 avec un pr~avis dcrit de six mois, achem-
in6 par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 10 avril 1987

Le Minist~re des Affaires 6trang~res
Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

Auawlrtiges Amt
510-511.13/3 OST

Verbalnote

Das Auswlrtige Amt beehrt sich, der Ostermelchischen Botschaft mltzuteilen. daB die fOr
die Grenzablertigung zustlndigen obersten Bundesbeh6rden der Bundesrepublik Deutsch-
land in AusfQhrung van Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vorn 14. September 1955
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich Ober Erielchterun-
.en der Grenzabfertigung Im Elsenbahn-, Straen- und Schiflaverkehr in der Fassung der

Anden ngsabkommen yorn 21. Januar 1975 und 16. September 1977 fOr die Enlchtung
vorgeschobener deutscher und Osterreichischer Grenzdienststellen am Grenz'bergang
Niederstaufen/Hohenweiler fotgende Vereinbarung vorschfagen:

Artikel 1

Am Grenzrbergarg Niederstauten/Hothernweiler werden auf Osterrelchischern Gebiet
vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen und auf deutschem Gebiet vorgeschobene
Osterrelchische Grenzdienststellen errichtet.

Artikel 2

Der drtliche Bereich im Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkommens vom 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkon'men von 1975 und 1977 umfa~t die von den
Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten ,Achen, Anlagen und R~urne, und
zwar

a) aut deutsctern Geblet

- die Staatsstraoe 2002 auf einer LAnge von 48 m (gemessen auf der Strafenachse
und beginnend an der gemeinsamen Grenze) einschlieB~tch eines Seitenstreifens
auf der Ostlichen Selte mit elner Brelte von 4 m. beginnend am Ende der Brcxce;

- die FI1chen zwischen der Front des Dienstgeb&udes und der Stra~e;

- den Abfertigungldisk. soweit er out deutschem Geblet iiagt;

b) auf Osterreichischem Goblet

- die Landstral3e Nummer 1 auf elner LAnge von 42 m (gernessen auf der Straflen-
achse und beginnend an der gerneinsamen Grenze) einschfieafrch eines Seitenstrei-
tens auf der westfichen Seite mit einer Breite von 4 m, beginnend an der Sidostecke
des Dienstgebaudes;

- die FlAche zwischen der Front des Dienstgebaudes und der Stral3e;

- den Abfertigungskiosk, soweit er aut 6sterreichischem Goblet liegt.

Das Auswlkrtige Amt beehrt sich vorzuschlagen. daB3 durch den Austausch dieser Verba-
note und der Antwortnote der Osterreichischen Botschaft die vorstehende Regelung eine
Vereinbarung im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Atkornmers vorn 14. September 1955
in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. April 1991 in
Kraft tritt und die schriftlich auf diplornatischern Wage unter Einhattung einer Frist von sechs
Monaten je out den ersten Tag eines Monats gekOndigt werden kann.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen AnialB, die Osterreichische Botschaft erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 23. Januar 1991

L. S.

An die
Botschaft der
Republik Osterreich

Osterreichische Botschaft
ZI. 42.40.23/17-A/90
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Verbotnote
Die Osterreichische Botschaft beehrt sich. dem AuswArtigen Amt den Empfang seiner

Verbalnote vorn 23.01.1991 - 510-511.13/3 OST- zu besttIgen. deren Text wie folgt lautet:
(Es Iotgt der Wortlaut der elnieitenden Note.)

Die Botschaft beehrt sich. dam Ausw~rtigen Amt mltzuteilen, daB die C)sterreichische
Bundesregierung damtt einverstanden ist. daB die vorgeschiagene Regelung dutch den
Austausch der Verbalnote des Auswartigen Amtes und dieser Antwortnote eine Vereinbe-
rung im Sinne des Artlkels 1 Absatz 3 des Atikommens yom 14. September 1955 in der
Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. April 1991 In Krat
tritt und die schriftliCh au diplomatschem Wege unter Einhaltung einer Fnst von sechs
Monaten je aut den ersten Tag eines Monats gekrndigt werden kann.

Die I6)sterrekchsche Botschaft benOtzt geme auch diesen AnlaB. dern Auwftigen Amt
den Ausdruck threr ausgezoichneten Hochachtung zu erneuem.

Bonn, den 25. Januar 1991

L S.

Andes
Auswartlge Arns
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, propose the following ar-
rangement for the establishment of German and Austrian forward frontier clearance posts
at the frontier crossing point Niederstaufen/Hohenweiler:

Article I

Forward German frontier clearance posts shall be established on Austrian territory, and
forward Austrian frontier posts on German territory, at the frontier crossing point Nieder-
staufen/Hohenweiler.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise:

(a) On German territory

National road 2002 over a stretch of 48 metres (measured along the centre of the road
and beginning at the common frontier) including a side strip 4 metres wide on the east side,
beginning at the end of the bridge;

The areas between the front of the service building and the road;

The frontier clearance booth, to the extent that it is on German territory;

(b) On Austrian territory

Provincial road no. 1 over a stretch of 42 metres (measured along the centre of the road
and beginning at the common frontier) including a side strip 4 metres wide on the west side,
beginning at the south-east comer of the service building;

The area between the front of the service building and the road;

The frontier clearance booth, to the extent that it is on Austrian territory.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14, September
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1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on I
April 1991 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Bonn, 23 January 1991

The Embassy of the Republic of Austria

11
AUSTRIAN EMBASSY

No. 42.40.23/17-A/90

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 23
January 1991, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 April 1991 and may be
denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective the
first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity to convey, etc.

Bonn, 25 January 1991

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Ministre des Affaires dtrang~res a I'honneur d'informer P'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds comp6tentes supdrieures de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne, conform~ment au paragraphe 3 de I'Article premier de l'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne et la R6publique
d'Autriche en vue de faciliter les contr61es aux frontires de la circulation ferroviaire,
routi~re et maritime, dans la version modifi6e des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-
tembre 1977 sur la construction d'avant- postes douaniers allemand et autrichien au point
de franchissement de la frontire A Niederstaufen/Hohenweiler, proposent l'arrangement
suivant:

Article premier

Au poste fronti~re de Niederstaufen/Hohenweiler, la construction d'un avant-poste
douanier allemand est pr~vue sur le territoire autrichien et celle d'un avant-poste douanier
autrichien sur le territoire allemand.

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de I'Accord du 14 septembre 1955, dans la ver-
sion modifide des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone les emplacements, annexes
et pieces utilisds conjointement par les fonctionnaires des deux ttats, A savoir:

a) sur le territoire allemand :

La route nationale 2002 sur une Iongueur de 48 m (mesurde A partir de laxe routier et
au d6part de la fronti~re commune), y compris une route secondaire sur le c6td est, d'une
largeur de 4 m commenqant au bout du pont;

L'espace entre la faqade du bfitiment rdservd au service et la rue;

Le kiosque d'enregistrement, situd dgalement sur le territoire allemand;

b) sur le territoire autrichien :

La route d6partementale no I sur une longueur de 42 m (mesurde au ddpart de i'axe
routier et A partir de ia fronti~re commune), y compris une route secondaire sur le c6td ouest
d'une largeur de 4 m, commenqant A l'angle sud-est du bdtiment rdservd au service;

L'espace compris entre la fagade du bAtiment r6serv6 au service et la route;

Le kiosque d'enregistrement, dans la mesure o i il est situ6 sur le territoire autrichien.
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Le Minist~re des Affaires dtrang~res a l'honneur de proposer que I'change de la
prdsente Note verbale et de la Note de rdponse de I'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de
i'Accord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le ler avril 1991 et qui peut tre ddnonc6 avec un prdavis 6crit de six mois,
achemin6 par la voie diplomatique, la d~nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

Le Ministre des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 23 janvier 1991

Ambassade de la Rdpublique d'Autriche

11
AMBASSADE D'AUTRICHE

ZI. 42.40.23/17-A/90

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a I'honneur d'accuser reception de la Note verbale du Min-
istre des Affaires dtrang~res du 23 janvier 1991 - 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Minist~re des Affaires dtrang~res
que le Gouvernement f~dral d'Autriche est d'accord pour que l'dchange de la Note verbale
du Minist~re des Affaires 6trangres et de la pr~sente Note de rdponse sur les propositions
ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de I'Article premier de l'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifi6e des Accords de 1976 et 1977, qui entre en
vigueur le ler avril 1991 et qui peut 6tre d(noncd avec un prdavis dcrit de six mois, achem-
ind par ]a voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 25 janvier 1991

Le Minist~re des Affaires dtrang~res
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung
Auswrtiges Amt

510-511.13/3 OST

Verbalnote

Das AuswArtige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen. da3 die fur
die Grenzabfertigung zustdndigen obersten Bundesbehorden der Bundesrepublik Deutsch-
land in Ausfthrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom 14. September 1955
zwlschen der Bundesrepublik Deutschland und der Repubik Osterreich Ober Erleichterun-
gen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Stratten. und Schiffsverkehr in der Fassung der
Anderungsabkommen vor 21. Januar 1975 und 16. September 1977 fr die Errichtung
vorgeschobener 6starreichischer Grenzdienststellen am Grenzubergang Passau-Mariahilf
folgende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel 1

Am Grenzubergang Passau-Mariahilf werden auf doutschem Gebiet vorgeschobene
Osterreichische Grenzdienststellen errichtet.

Artikel 2

Dor 6rtliche Bereich im Sinne des Artkeis 4 Absatz 6 des Abkornmens vorn 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Ardertungsabkommen van 1975 und 1977 umfaf3t

a) die von den Bediensteten bolder Stanten gemeinsam benutzten Ffichen. Anlagen und
R~ume. und zwar

- die Staatsstralte 2625 und den daneben hegenden Gehweg auf elner Lange von
200 m beginnend an der gemeinsamen Grenze;

- den des Dienstgebaude umgebenden Amtsplatz, zu dem die n0rdlich und sOd~stlich
des Dienstgeb&udes gelegenen PKW-ParkplAtze, der nord6stlich gelegene LKW-
Abstellplatz sowie die des DlenstgebAude umgobenden Gohwege geharen:

- im Dienstgebaude ale Verbindungswege und sanitAren Anlagen sowie im Erd-
gescho8 den ersten an der SOdwestecke getegenen Raum;

b) die den osterreichischen Bediensteten im Dienstgebaude zur alleinigen Benutzung
Obrlassenen RAume. und zwar

- im ErdgeschoB die beiden an der SOdostecke gelegenen Rdume einschliefflich des
dazwischen liegenden Windfangs sowie den zweiten an der Sodwestecke gelegenen
Raum;

- im Obergeschol3 den unmittelbar rechts neben dem Treppenaufgang gelegenen
Raum.

Artikel 3

Mit dem |nkrafttreten dieser Vereinbarung titt die deutsch-6sterreichische Vereinbanung
vorn 13. Februar 1989 Ober die Errichtung vorgeschobener deutscher Grenzdienststellen
am Grenz0bergang Passau-Mariahilf auer Kraft.

Des Auswirtige Amt beehrt sich vorzuschiagen, daS durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnote der bsterneichischen Botschaft die vorstehende Regelung
eine Vereinbarung im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Abkornmens yom 14. September
1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet, die am 1. August
1990 In Kraft tritt und die schriftlich auf dipiornatischem Wege unter Einhaltung einer Frist
von sechs Manaten je auf den ersten Tag eines Monats gekdndigt werden kann.

Das Auswhrtige Amt benutzt diesen Anlal. die Osterreichische Botschaft emeut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 12. Juli 1990

L. S.

An die
Osterreichische Botschaft
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Bundesgesetzblatt. Jahrgang 1990, Tell i

Osterreichische Botschaft

Verbalnots

Die 6sterrelchische Botschaft beehrt sich. dem AuswAfligen Amt den Empfang seiner
Verbalnote vom 12. Juli 1990 - 510-511.13/3 OST - zu bestrtigen, deren Text wie folgt
lautet:

(Es folgt der Wortiaut der einleftenden Note.)

Die Botschaft beehrl sich, dem AuswArligen Amt mitzuteien, daS die Osterreichische
BIundesreglerung damit einverstenden ist. daB die vorgeschtagene Regelung durch den
Austausch der Verbalnote des Auswtkrtigen Amtes und dieser Antwortnote elne Verein-
barung Im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Abkommens vom 14. September 1955 in der
Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. August 1990 in
Kraft tritt und die schriftlich auf diplomatilchem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekCndigt werden kann.

Die Osterreichische Botschaft ben0tzt geme auch diesen AnlaB, dem Ausw~rbgen Amt
den Ausdruck 1hrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuem.

Bonn. den 12. Julh 1990
LS.

An das
Auswirtige Arnt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, propose the following ar-
rangement for the establishment of forward Austrian frontier posts at the frontier crossing
point Passau-Mariahilf:

Article I

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory at
the frontier crossing point Passau-Mariahilf.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

National road 2625 and the pedestrian walkway alongside it, over a stretch of 200 me-
tres beginning at the common frontier;

The official site surrounding the service building, including the car parking areas north
and south-east of the service building, the lorry park to the north-east and the pedestrian
walkways around the service building;

In the service building, all the passageways and sanitary facilities and the first room in
the south-west comer of the ground floor;

(b) The rooms reserved for the sole use of Austrian officials, namely:

On the ground floor, the two rooms in the south-east comer, the connecting covered
area between them and the second room in the south-west comer;

On the upper floor, the room immediately to the right of the staircase.
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Article 3

With the entry into force of this agreement, the German-Austrian arrangement of 13
February 1989 on the establishment of forward German frontier clearance posts on the
frontier crossing point Passau-Mariahilf shall cease to have effect.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1
August 1990 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Bonn, 12 July 1990

Austrian Embassy

II
AUSTRIAN EMBASSY

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 12
July 1990, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 August 1990 and may
be denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective
the first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity, etc.

Bonn, 12 July 1990

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Ministre des Affaires dtrang~res a rhonneur d'informer l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds compdtentes supdrieures de la Rd-
publique fdddrale d'Allemagne, conformdment au paragraphe 3 de l'Article premier de l'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux frontiires de la circulation ferroviaire,
routire et maritime, dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-
tembre 1977 sur ]a construction d'un avant-poste douanier autrichien au point de fran-
chissement de la fronti~re A Passau-Mariahilf, proposent I'arrangement suivant:

Article premier

Au poste frontire de Passau-Mariahilf, la construction d'un avant-poste douanier au-
trichien est prdvue sur le territoire allemand.

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de rArticle 4 de I'Accord du 14 septembre 1955, dans la ver-
sion modifide des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone :

a) les emplacements, annexes et pieces qui sont utilisds conjointement par les fonction-
naires des deux Etats, A savoir:

La route nationale 2625 et le chemin pidtonnier qui la longe sur une longueur de 200
m, au depart de la frontire commune;

La zone qui entoure le bfitiment rdservd au service, y compris au nord et au sud-est du-
dit bAtiment le parc de stationnement pour les voitures, au nord-est le parc de stationnement
pour les camions, de meme que le sentier pidtonnier aux alentours du bfitiment rdservd au
service;

Dans le bdtiment rdservd au service, tous les couloirs et les installations sanitaires, de
m~me qu'au rez-de-chaussde la premiere piece de repos A langle sud-ouest;

b) dans le bftiment rdserv6 au service, les pieces destindes A l'usage exclusif des fonc-
tionnaires autrichiens, A savoir :

Au rez-de-chaussde les deux pieces de repos A l'angle sud-est, y compris le tambour
entre les deux ainsi qu'une autre pi&ce de repos A l'angle sud-ouest;

rNtage, la pice de repos situde directement A droite de l'escalier.
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Article 3

Avec I'entrde en vigueur du prdsent Arrangement, l'Accord austro-allemand du 13

fdvrier 1989 sur la construction d'avant-postes douaniers allemands au point de franchisse-
ment de la fronti~re A Passau-Mariahilf devient caduc.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res a l'honneur de proposer que I'6change de la
prdsente Note verbale et de la Note de r~ponse de r'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de

IAccord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le ler aoft 1990 et qui peut 8tre ddnoncd avec un pr6avis dcrit de six mois
achemind par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 12 juillet 1990

Ambassade d'Autriche

II
AMBASSADE D'AUTRICHE

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a 'honneur d'accuser reception de la Note verbale du Min-
istate des Affaires dtrang~res du 12 juillet 1990 - 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Minist~re des Affaires dtrang~res
que le Gouvernement f6d~ral d'Autriche est d'accord pour que l'change de la Note verbale

du Ministre des Affaires 6trangres et de la prdsente Note de rdponse sur les propositions
ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de l'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1976 et 1977, qui entre en
vigueur le I er aofit 1990 et qui peut 6tre ddnoncd avec un prdavis 6crit de six mois, achem-
ind par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois

quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 12juillet 1990

Le Minist~re des Affaires 6trangires
Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

Auswtrtiges Amt
510-511.13/3 OST

Verbalnote
Das Auswartige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen, daB die -fr

die Grenzabfeitigung zustAndigen obersten Bundesbehbrden der Bundesrepublik Deutsch-
land in Ausfthrung von Arlikel I Absatz 3 des Abkommens vom 14. September 1955
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich Ober Erleichterun-
gen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Stra3en- und Schiffsverkehr In der Fassung der
Anderungsabkommen vom 21. Januar 1975 und 16. September 1977 fOr die Errichtung
vorgeschobener 6sterreichischer Grenzdienststelen am Grenzabergang Burghausen - Alta
Brucke folgende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel 1

Am Grenz0bergang Burghausen - Alto Brcke werden auf doutschem Gebiet vorgescho-
bene Osterreichische Grenzdienststellen erichtet.

Artikel 2

Der 6rtliche Bereich Im Sinne des Artikels 4 Absatz 6 des Abkornmens vom 14.
September 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 umfaet

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam ben~tzten Flachen, Anlagen und
Rume, und zwar

- die Brcke Ober die Salzach von der gemeinsamen Grenze bis zum Amtsplatz;

- den des DienstgebAude umgebenden Amtsplatz;

- im Dienstgeblude im ErdgeschoB den Abfertigungsraum, den Sozialraum. die
sanitAre Anlage sowie alle Veftndungswege;

- den Abfertigungsklosk;

b) den den O-terreichischen Bediensteten zur alleinigen BenOltzung Oberassenen im
Erdgescho8 des Dienstgelbudes westlich des Sozialraumes gelegenen Raum.

Das Auswartige And beehrt sich vorzuschiagen. daB durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnote der 6sterroichischen Botschaft die vorstehende Regelung
eine Vereinbarung im Sinne des Arlikels 1 Absatz 3 des Abkommens vom 14. September
1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 blldet. die am 1. Juli
1987 in Kraft tritt und die schtilttich auf diplomatischem Wage unter Einhaltung einer Frist
von sechs Monaten jo auf den ersten Tag eines Monats gekOndigt werden kann.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen AnlaS, die Osterreichische Botschaft emeut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 15. April 1987
L.S.

An die
Osterreichische Botschaft
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Osterrolchische Botscthaft
Z.112.05/275-"/87

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich. dem AuswArtigen Amt den Empfang seiner
Verbalnote vorn 15. April 1987 - 510-511.13/3 OST - zu bestfltigen. deren Text wie folgt
lautet:

(Es foigt der Wartaut der oenieltenden Note.)

Die Botschaft beshrt sich. dem Auswirtigen Amt mltzuteillen, daB die Osterreichische
BiJndesreglerung darmit elnverstanden Ist, daB die vorgeschlagene Regelung durch den
Austausch der Verbalnote des AuswAfrtgen Amtes und dieser Anwortnote sine Verein-
barung Im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens yor 14. September 1955 In der
Fassung der Anderungsabkornmen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. Juli 1987 in Kraft
tritt und die schrtftlich aut diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten je auf den ersten Tag sines Monats gektndigt warden kann.

Die Osterrelchische Botschaft benOlz9 gems such diesen AnlaB, dem AuswArtigen Amt
den Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneusm.

Bonn. den 15. April 1987
LS.

Andas
Auswarige Aind
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, propose the following ar-
rangement for the establishment of forward Austrian frontier clearance posts at the frontier
crossing point Burghausen-Alte Brucke:

Article 1

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established at the frontier crossing
point Burghausen-Alte Brticke.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

The bridge over the Salzach from the common frontier to the site of the post;

The site surrounding the service building;

On the ground floor of the service building, the room used for clearance operations, the
recreation room, the sanitary facilities and all passageways;

THE FRONTIER CLEARANCE BOOTH;

(b) The rooms reserved for the sole use of Austrian officials on the ground floor of the
service building, to the west of the recreation room.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1
July 1987 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
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Bonn, 15 April 1987

Austrian Embassy
II

AUSTRIAN EMBASSY

No. 112.05/275-A/87

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 15
April 1987, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 June 1987 and may be
denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective the
first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 15 April 1987

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Minist~re des Affaires dtrangres a l'honneur d'informer l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds compdtentes supdrieures de la Rd-
publique fdddrale d'Allemagne, conformdment au paragraphe 3 de l'Article premier de l'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux fronti6res de la circulation ferroviaire,
routidre et maritime, dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-
tembre 1977 sur la construction d'avant- postes douaniers autrichiens au point de fran-
chissement de la fronti~re A Burghausen-Alte Brticke, proposent larrangement suivant:

Article premier

Au poste frontidre de Burghausen-Alte Brticke, la construction d'un avant-poste
douanier autrichien est prdvue sur le territoire allemand.

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de l'Accord du 14 septembre 1955 dans la ver-
sion modifide des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone :

a) les emplacements, annexes et pidces utilisds conjointement par les fonctionnaires
des deux tats, A savoir :

Le pont sur la Salzach, au ddpart de la frontidre commune jusqu'au lieu du poste; L'es-
pace entourant le batiment rdservd au service;

Dans le bAtiment rdservd au service, au rez-de-chaussde, la salle de contr6le, la salle de
rdunion, les installations sanitaires, de m~me que tous les couloirs;

Le kiosque d'enregistrement;

b) dans le bdtiment rdservd au service, ]a piece au rez-de-chaussde, A rouest de la salle
de rdunion, destinde A lusage exclusifdes fonctionnaires autrichiens.

Le Ministre des Affaires dtrang~res a lhonneur de proposer que l'dchange de la
prdsente Note verbale et de la Note de rdponse de l'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de lArticle premier de
I'Accord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le I er juillet 1987 et qui peut 8tre ddnoncd avec un prdavis dcrit de six
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mois, adressd par ia voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un
mois quelconque.

Le Minist6re des Affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 15 avril 1987

Ambassade d'Autriche
II

AMBASSADE D'AUTRICHE

ZI.1 12.06/275-A/87

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a rhonneur d'accuser r6ception de la Note verbale du Min-
istire des Affaires 6trangres du 15 avril 1987 - 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Minist~re des Affaires 6trangres
que le Gouvernement f~dral d'Autriche est d'accord pour que I'dchange de la Note verbale
du Ministre des Affaires 6trangres et de la prdsente Note de rdponse sur les propositions
ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de rArticle premier de l'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1976 et 1977, qui entre en
vigueur le I erjuillet 1987 et qui peut 6tre d6nonc6 avec un prdavis dcrit de six mois, achem-
ind par la voie diplomatique, la d~nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 15 avril 1987

Le Ministre des Affaires dtrangires
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung
AuswArtiges Amt
510-611.13/3 0ST

Verbalnote

Das Auswhrtige Amt beehfl sich, der 45sterreichischen Botschaft mltzuteilen, das die for
die Grenzabfertgung zustfndigen obersten BundesbehOrden der Bundesrepublik Deutsch-
land in Ausffihrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vore 14. September 1955
zwischen der Bundesrepublik Oeutschind und der Republik 6sterrelch Ober Erieichterun-
en der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraSen- und SchiffsVerkehr in der Fassung der

derungsabkornmeon vom 21. Januar 1975 und 16. September 1977 fOr die Errichtung
vorgeschobener 6sterreichischer Grenzdienststellen am Grenzfbergang Burghausen -
Neue Brfcke folgende Vereinbarung vorschiagen:

Artikel 1

Am Grenz0bergang Burghausen - Neue Brfcke werden auf deutschem Goblet vorge-
schobene 6sterrelchlsche Grenzdienststelen errichtet.

Arlikel 2

Der Ortliche Bereich Im Sinne des Arlikels 4 Absatz 6 des Abkommens vore 14. Septum-
ber 1955 In der Fssung der Anderungsabkon men von 1975 und 1977 urnfal3t

a) die von den Bediensteten beider Stastan gemeinsan benflzten FlIchen. Anlagen und
Rilume, und zwar

- die Brfcke Ober die Saizach von der gemensamen Grenze bis zum Amtsplatz;

- den die Dienstgebaude umgebenden Amtsplatz elnschliBih de Ranpen am
6stlichen und westlichen Dienstgeb&Lude;

- die Karl-Stechele-Strae einschio'fle1ch dter Standspur vom AmiAstz bis zur Ein-
mfindung In die Tllttoninger/Mautnenmdrfe;

- Im mittleren Dienstgebfude Im ErdgeschoO die Abterdtgungshalie. Im Kelitgescho8
den Sozlaraum. den Durchsucdungsrawn. die sanitare Anlage sowie ale Verbin-
dungswege und die AuBentreppe;

- irn westlichen Dienstgobaude im Kellergeschto den Fahrradraum einschliel1ich der
AuSentreppe:

b) die den 6sterreichhshen Bediensteten zur aliekngen Beonlzung Oberassoenrt RAumne,
und zwar

- im mittleren Dionstgebude im Erdgeschatl die an der Westseite golegenen Rhume,
im Kellergescho0 den Raum n~rdlich des Instaliationsraums und den in dor sanii-
ten Atnlage gelegenen Abstellraum:

- im 6stlichen Dienstgebaude den sOdlichen Raum;

- Im westlichen Oienstgeblude den sOdlichen Raum.

Artikel 3

Mit dem Inkraftreten dieser Vereinbarung trit die Vereinbarung yor 11. M8rz 1970 fber
die Err.chtung vorgerchobonot 6sterrlchischer Grenzdionststelion auf doutschem Goblet
am Grenz0bergang Burghausen (neue Salzachbrdcke) suBer Kraft.

Dss Auswtrtlge Ant beehrt sich vorzuschlagen. daB durch den Austausch dieser
Verbalnote und dor Antwortnote der Osterreichischen Botschaft die vorstehende Regelung
eine VereinbanJng Im Sinn des Artlkels 1 Absatz 3 des Abkommens yom 14. September
1955 in der Fassung der Aunderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. Juni
1987 In Kraft tritt und die schriftlich auf diplomatischom Wege unter Einhaltung einer FrIst
von sechs Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekandit werden kann.

Des Auswartlge Amt benutzt diesen AnIal3. die Osterreichische Botschaft emout seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn. don 2. April 1987
L S.

An die
Osterreichische Botschaft
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i E Botshaft
ZI. 112.05271-A87

Vbailnote
Ml Oesrreicc Boftchaft beshrt eic, dam AuwaWrgm Ant den Emptang ashner

Verbaknot vom 2. Aprif 1987 - 510-511.13/3 OST - zu besti t. deren Text we folgt

(Es kW dot WOrA der st ebtelW Note.J
Die Botachat beehrt sich, dam Aunwvrtidgm Ant mlftutein, da die Ostwelhnldm

BeMde mglenkmg darrl elnmveatanden ist daB die vatgAci Regelung dunch den
Austausoh der Ve elnofat des Auswlrtgsn Arntes und dieer Antwanate sine Vereinbe-

uing In Sinne des Ardkols I Absatz 3 des Ab icomena vam 14. SeptWber 1955 in dor
FasmmV der Anderunisabkmmn von 1975 und 1977 bIdet, die am 1. Jun 1987 In Kralt
bt5 und die achtrf1ch uf dltplomatchom Wege unter Einhmaltwg shie Fdst von saech
Manaten Je au den ersaten Tag Wrs Monats gekondgi warden kann.

Die (Ostereichiche BotEchaft bentzt gems auch diosen AnlaS, dem AuswOrgen Ant
den Ausdwuck Ihrer ausgezslcnetan Hochacftg zu snmeum.

Bonn. den 2. April 19 7

L S.

Andas
Auswbfte Arnt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977, are proposing the following
arrangement for the establishment of forward Austrian frontier clearance posts at the fron-
tier crossing point Burghausen-Neue Brucke:

Article I

Forward Austrian frontier clearance posts shall be erected at the frontier crossing point
Burghausen-Neue Bracke.

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

The bridge over the Salzach from the common frontier to the site of the post;

The site surrounding the service buildings, including the ramps to the east and west ser-
vice buildings;

Karl-Stechele-Strasse, including the shoulder, from the site of the post to the junction
with Tittmoninger/Mautnerstrasse;

In the central service building, the hall used for clearance operations on the ground
floor, the recreation room, inspection room and the sanitary facilities in the basement, and
all passageways and the outside staircase;

In the west service building, the room in the basement used to store bicycles and the
outside staircase;

(b) The rooms reserved for the sole use of Austrian officials, namely:

In the central service building, the rooms on the west side of the ground floor and in
the basement the room north ofthe utility room and the storage room in the sanitary facility;
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In the east service building, the south room;

In the west service building, the south room.

Article 3

With the entry into force of this arrangement, the arrangement of 11 March 1970 on
the establishment of forward Austrian frontier posts on German territory at the frontier
crossing point Burghausen (Neue Salzachbrtcke) will cease to have effect.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange
of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on I
June 1987 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six
months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity,etc.

Bonn, 2 April 1987

Austrian Embassy
II

AUSTRIAN EMBASSY

No. 112.05/271-A/87

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 2
April 1987, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-
ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by
the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 June 1987 and may be
denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective the
first day of a month.
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The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 2 April 1987

Ministry of Foreign Affairs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Ministre des Affaires dtrang~res a I'honneur d'informer l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds compdtentes sup6rieures de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne, conformdment au paragraphe 3 de I'Article premier de l'Ac-
cord du 14 septembre 1955 entre la R~publique f~ddrale d'Allemagne et la Rdpublique
d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux frontires de la circulation ferroviaire,
routi~re et maritime, dans ia version modifi6e des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-
tembre 1977 sur la construction d'avant-postes douaniers autrichiens au point de franchisse-
ment de la fronti~re A Burghausen-Neue BrUcke, proposent larrangement suivant:

Article premier

Au poste fronti~re de Burghausen-Neue Brtcke, la construction d'un avant-poste
douanier autrichien est prdvue sur le territoire allemand;

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de l'Article 4 de I'Accord du 14 septembre 1955 dans la ver-
sion modifide des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone :

a) les emplacements, annexes et pisces qui sont utilisds conjointement par les fonction-
naires des deux 1ttats, A savoir :

Le pont sur ia Salzach, au d6part de la frontire commune jusqu'au lieu du poste de
contr6le;

L'espace entourant le bAtiment rdservd au service, y compris les rampes d'accis A l'est
et A l'ouest dudit bdtiment;

La rue Kari-Stechele y compris la bande d'arr~t d'urgence depuis le poste jusqu'au car-
refour de la Tittmoninger/MautnerstraBe;
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Dans la partie ouest du bAtiment rdservd au service, au sous-sol, la piece pour entre-
poser les bicyclettes, y compris rescalier extdrieur;

b) les pisces destindes A I'usage exclusifdes fonctionnaires autrichiens dans le batiment
rdservd au service, notamment :

Au centre du bdtiment, au rez-de-chaussde c6td ouest, les pisces de repos au sous-sol,
la piece du c6td nord de la chaufferie et les installations sanitaires, y compris un d6barras;

La piece situde au sud dans la partie est du batiment;

La piece situde au sud dans la partie ouest du bdtiment.

Article 3

Avec lentrde en vigueur du pr6sent Arrangement, I'Accord du II mars 1970 sur I'n-
stallation d'avant-postes douaniers autrichiens sur le territoire allemand au point de fran-
chissement de la fronti~re A Burghausen (nouveau pont Salzach) devient caduc.

Le Minist6re des Affaires 6trangres a l'honneur de proposer que I'dchange de la
prdsente Note verbale et de la Note de rdponse de l'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de i'Article premier de
I'Accord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le lerjuin 1987 et qui peut 8tre ddnonc6, avec un prdavis dcrit de six mois
achemin6 par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

Le Ministre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 2 avril 1987

Ambassade d'Autriche
II

AMBASSADE D'AUTRICHE

Z 1.1 12.06/271 -A/87

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a rhonneur d'accuser r6ception de la Note verbale du Min-
istre des Affaires 6trang~res du 2 avril 1987 - 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Ministre des Affaires dtrang~res
que le Gouvernement f~dral d'Autriche est d'accord pour que l'Ichange de la Note verbale
du Ministre des Affaires 6trangres et de la prdsente note de rdponse sur les propositions
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ci-dessus constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de l'Article premier de |'Accord
du 14 septembre 1955 dans la version modifi6e des Accords de 1976 et 1977, qui entre en
vigueur le I erjuin 1987 et qui peut tre ddnonc6 avec un prdavis dcrit de six mois, achemind
par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 2 avril 1987

Le Ministire des Affaires dtrang~res
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vereinbarung

Ausw~rtiges Amt
510-511.13/3 OST

Verbalnote

Das Auswurtige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen. dal3 die for
die Grenzabfertigung zusthndigen obersten BundesbehOrden der Bundesrepublik Deutsch-
land in Ausf~hrung von Artikel I Absatz 3 des Abkommens vom 14. September 1955
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich Ober Erleichterun-
gen der Grenzabfertigung Im Eisenbahn-, StraBen- und Schiffsverkehr in der Fassung der
Anderungsabkommen vom 21. Januar 1975 und 16. September 1977 for die Errichtung
vorgeschobener Osterreichischer Grenzdienststellen am Grenzubergang Breitenberg fol-
gende Vereinbarung vorschlagen:

Artikel 1

Am Grenzubergang Breitenberg werden auf deutschem Gebiet vorgeschobene 6ster-
reichiche Grenzdienststellen errichtel; deutsche Bedlenstete k6nnen auf 6sterreichischem
Gebiet die Grenzabfertigung vornehmen.

Artikel 2

Der drtliche Bereich im Sinne des Arlikels 4 Absatz 6 des Abkomrnens vom 14. Septem-
ber 1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 umfa~t

1. auf deutschem Gebiet

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten FlAchen, Anlagen
und Rdume, und zwar

- die Staatsstral3e 2128 auf einer Linge von 75 m beginnend an der gemein-
samen Grenze:

- den des Dienstgeb&ude umgebenden Amtsplatz. der die Dreihlaslstraae von der
EinmUndung in die Staatsstral3e 2128 auf einer Lnge von 40 m, den Wende-
platz zwischen der Staatsstralle und der Dreihiaslstral3e. den Parkplatz sfdlich
des Dienstgeb~udes. den Uberholungsplatz gegenUber dem Dienstgeb&ude
sowie einen die Abfertigungsanlage umgebenden 10 m breiten Geltndestreifen
umfall;

- im Dienstgebtude den Durchsuchungsraum sowie alle sanitAren Anlagen und
Verbindungswege;

b) die den 6sterreichischen Bediensteten im Dienstgebdude zur alleinigen Benulzung
uberlassenen Rdume, und zwar

- die beiden an der Ostseite des Dienstgebdudes gelegenen Rdume einschlieBlich
des Windfangs;

2. auf 6sterreichlschem Gebiet

- die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzte Hinteranger-Bezirks-
straee 1560 auf einer L.nge von 75 m beginnend an der gemeinsamen Grenze.

Das Auswertige Amt beehrt sich vorzuschlagen, daB durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnote der Osterreichischen Botschaft die vorstehende Regelung
eine Vereinbarung im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Abkommens vom 14. September
1955 in der Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet. die am 1. April
1989 in Kraft tritt und die schriftlich auf diplomnatischem Wege unter Einhaltung einer Frist
von sechs Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekndigt werden kann.

Das AuswArtlge Amt benutzt diesen Anlaft. die )sterreichische Botschaft emeut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

Bonn. den 13. Februar 1989

L. S.

An die
Osterreichische Botschaft
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Osterreichische Botachafi
ZJ. 42.40.23/1-A/89

Verbalnoto

Die Osterrelchische Botschaft beehrt sich. dem Auswfrtigen Arnt den Emptang seiner
Verbalnote vore 13. Februar 1989- 510-511.13/3 OST- zu bestktigen, deren Text wie folgt
lautet:

(Es fogt der Worffaut der einleftenden Note.)

Die Botschaft beehrt sich. dern Auswirtigen Arnt mitzuteilen. daB die Osterreichische
Bundesregierung damlt einverstanden ist. daB die vorgeschlagene Ftegoliung durch den
Austausch der Verbalnote des Auswtetgen Antes und dieser Anrtwortrno eine Verein)a-
rung im Sinne des Artikels I Absatz 3 des Ablkommens vore 14. September 1955 in der
Fassung der Anderungsabkommen von 1975 und 1977 bildet die am 1. April 1959 in Kraft
tritt und die schrftlich auf dlplomatischem Wege unter Einhaftung einer Frist von sechs
Monaten je auf den ersten Tag eines Monats gekOndigt werden kann.

Die (5sterreichische Botsclaft benQtt geme auch diesen AniaR. dem AuswArtigen Ant
den Ausdruck ihrer ausgezetchneten Hochachtung zu enmesm.

Bonn. den 13. Februar 1989

L S.

Andas
Auswertlge Ant
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511/13/3 OST

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning

simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended
by the agreements of 21 January 1975 and 16 September 1977 propose the following ar-
rangement for the establishment of forward Austrian frontier clearance posts at the frontier
crossing point Breitenberg:

Article 1

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established at the frontier crossing

point Breitenberg; German officials may carry out frontier clearance operations on Austri-
an territory. Article 2 The zone within the meaning of article 4, paragraph 6, of the Agree-
ment of 14 September 1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, shall
comprise:

1. On German territory:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

National road 2128 for a stretch of 75 metres, beginning at the common frontier;

The site surrounding the service building, comprising Dreihiaslstrasse from its junc-
tion with national road 2128 for a stretch of 40 metres, the turning area between the national
road and Dreihiaslstrasse, the carpark south of the service building, the overtaking area op-
posite the service building and a 10 metre wide strip surrounding the clearance facility;

In the service building, the inspection room together with all sanitary facilities and pas-
sageways;

(b) The rooms in the service building reserved for the sole use of Austrian officials,
namely:

The two rooms on the east side of the service building, including the porch;

2. On Austrian territory:

Hinteranger district road 1560 for a stretch of 75 metres, beginning at the common
frontier, used jointly by the officials of both States.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, through the exchange

of this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall con-
stitute an arrangement under article I, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
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1955, as amended by the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on I

April 1989 and may be denounced in writing through the diplomatic channel with six

months' notice effective the first day of a month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity,etc.

Bonn, 13 February 1989

Austrian Embassy
II

AUSTRIAN EMBASSY

No. 42.40.23/1 -A/89

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 13

February 1989, Ref. No. 510- 511.13/3 OST, from the Ministry of Foreign Affairs, which

reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-

an Federal Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrange-

ment under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955, as amended by

the agreements of 1975 and 1977, which shall enter into force on 1 April 1989 and may be
denounced in writing through the diplomatic channel with six months' notice effective the

first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity,etc.

Bonn, 13 February 1989

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

510-511.13/3 OST

Note verbale

Le Minist~re des Affaires dtrang~res a rhonneur d'informer l'Ambassade d'Autriche
que, pour ce qui est des contr6les douaniers, les autoritds comp~tentes supdrieures de la Rd-

publique f~ddrale d'Allemagne, conform~ment au paragraphe 3 de I'Article premier de 'Ac-

cord du 14 septembre 1955 entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique

d'Autriche en vue de faciliter les contr6les aux frontires de la circulation ferroviaire,
routire et maritime, dans la version modifide des Accords des 21 janvier 1975 et 16 sep-

tembre 1977 sur la construction d'avant-postes douaniers autrichiens au point de franchisse-
ment de la frontire A Breitenberg, proposent 'arrangement suivant:

Article premier

Au poste frontire de Breitenberg, la construction d'un poste douanier autrichien est
prdvue sur le territoire allemand; les fonctionnaires allemands peuvent proc6der aux con-

tr6les sur le territoire autrichien.

Article 2

Au sens du paragraphe 6 de i'Article 4 de l'Accord du 14 septembre 1955, dans la ver-

sion modifide des Accords de 1975 et 1977, on entend par zone:

1. sur le territoire allemand :

a) les emplacements, annexes et pices qui sont utilisds conjointement par les fonction-

naires des deux tats, A savoir :

La route nationale 2128, sur une longueur de 75 m, au d6part de la frontire commune;

L'espace entourant le batiment rdservd au service, depuis le croisement avec la route
nationale 2128, sur une longueur de 40 m, le carrefour entre la route nationale et 'autre
route, le tournant entre la route nationale et la DreihiaslstraBe, le parc de stationnement pour
les voitures au sud du batiment rdservd au service, 'endroit pour permettre les ddpasse-
ments vis-a-vis du bAtiment rdservd au service, de m~me que les installations de contr6le et
une bande de terrain d'une largeur de 10 m;

Dans le batiment rdservd au service, la piece destinde A la fouille, de meme que toutes
les installations sanitaires et les couloirs;

b) les pieces destindes A l'usage exclusifdes fonctionnaires autrichiens dans le batiment
rdservd au service, A savoir :

Les deux pi~ces de repos sur le c6td est du bAtiment rdservd au service, y compris le
tambour;

2. sur le territoire autrichien
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La route communale Hinteranger-Bezirkstrafe 1560 qu'empruntent les fonctionnaires
des deux bats sur une longueur de 75 m au d6part de la frontire commune.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a I'honneur de proposer que l'6change de la
prdsente Note verbale et de la Note de r6ponse de I'Ambassade d'Autriche, sur les proposi-
tions ci-dessus, constitue un arrangement au sens du paragraphe 3 de I'Article premier de
I'Accord du 14 septembre 1955 dans la version modifide des Accords de 1975 et 1977, qui
entre en vigueur le 1 er avril 1989 et qui peut tre ddnonc6 avec un preavis 6crit de six mois,
adressd par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois
quelconque.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 13 f6vrier 1989

Ambassade d'Autriche
11

AMBASSADE D'AUTRICHE

ZI .42.40,23/1-A/89

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a P'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale du 13 fdvri-
er 1989, rdf. No 510-511.13/3 OST, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche est heureuse d'informer le Minist~re des Affaires 6trang~res
que le Gouvernement f6ddrai d'Autriche est d'accord pour que I'dchange de la Note verbale
du Ministre des Affaires dtrangires et de la pr6sente Note de rdponse constitue un arrange-
ment au sens du paragraphe 3 de 'Article premier de rAccord du 14 septembre 1955 dans
la version modifide des Accords de 1976 et 1977, qui entre en vigueur le ler avril 1989 et
qui peut tre ddnoncd avec un prdavis dcrit de six mois, achemind par la voie diplomatique,
la d6nonciation prenant effet le premier jour d'un mois quelconque.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion etc.

Bonn, le 13 fvrier 1989

Le Minist~re des Affaires dtrang6res
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-

HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 1985'

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
May 1998

Date of effect: 1 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 20 July 1998

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES D1tBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 1985'

RATIFICATION

Roumanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire giniral du Conseil de

l'Europe : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : lerjuillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Secrdtaire gdndral
du Conseil de l'Europe, 20juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496,1-25704 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1496, 1-25704
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No. 26129. Mexico and
Guatemala

PARTIAL SCOPE AGREEMENT. GUA-
TEMALA CITY, 4 SEPTEMBER 19841

THIRD PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
GUATEMALA (WITH ANNEX). MEXICO
CITY, 15 SEPTEMBER 1988

Entry into force : 15 September 1988

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 31 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 26129. Mexique et Guatemala

ACCORD DE PORTtE PARTIELLE.
GUATEMALA, 4 SEPTEMBRE 19841

TROISItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-
CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DU GUATEMALA (AVEC ANNEXE).
MEXICO, 15 SEPTEMBRE 1988

Entr6e en vigueur :15 septembre 1988

Texte authentique espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 31 juillet
1998

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assemblde gdndrale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1512, 1-26129- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1512,
1-26129.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-

ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 July
1998

Date of effect: 27 October 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 July

1998

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juillet 1998

Date de prise d'effet: 27 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 29juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, 1-26164-Nations Unies, Recueildes Trailds, Vol.
1513,1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 July
1998

Date of effect: 2 7 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 July
1998

No. 26369. Multilatiral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHlISION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juillet 1998

Date de prise d'effet : 27 octobre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juillet
1998

I. United Nations. Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990'

ACCEPTANCE

Togo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 July 1998

Date of effect: 4 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: exofficio, 6 July
1998

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 July 1998

Date of effect: 6 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 July
1998

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990'

ACCEPTATION

Togo

D~p6t de l'instrument aupr~s du.

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 6juillet 1998

Date de prise d'effet: 4 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6juillet

1998

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juillet 1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1998

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8juillet
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1598, A-26369- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
1598, A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 NO-
VEMBER 1992'

ACCEPTANCE

Togo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 July 1998

Date of effect: 4 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 July
1998

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992'

ACCEPTATION

Togo

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juillet 1998

Date de prise d'effet 4 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6juillet
1998

I.United Nations, Treaty Series, vol. 1785, A-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1785, A-26369.
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
May 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the,
United Nations: Council of Europe, 28
July 1998

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPItENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION

Ftderation de Russie

D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gin~ral du Conseil de
l'Europe: 5 mai 1998

Date de prise deffet : ler septembre

1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28juillet 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26457 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1525,1-26457
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No. 26579. United States of
America and Madagascar

AGREEMENT FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES (WITH
MINUTES OF NEGOTIATION).
ANTANANARIVO, 19 AUGUST 19811

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-

CRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR

THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODI-

TIES. ANTANANARIVO, 12 DECEMBER

1984

Entry into force : 12 December 1984 by
signature, in accordance with part III

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 26579. Ittats-Unis
d'Amrique et Madagascar

ACCORD EN VUE DE LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES (AVEC
COMPTE-RENDU DE NEGOCIA-
TIONS). ANTANANARIVO, 19 AOUT
19811

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE Dt-

MOCRATIQUE DE MADAGASCAR POUR LA

VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.

ANTANANARIVO, 12 DECEMBRE 1984

Entr&e en vigueur : 12 d6cembre 1984 par
signature, conformdment A la partie III

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 24 juillet 1998

Non publij ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I'Assemblge gindrale
destind ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1534, 1-26579 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1534,1-26579
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No. 26601. Spain and France

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPH-
IC RELATIONS. PARIS, 25 MARCH
1988'

EXCHANGE OF LET[ERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE FRENCH REPUBLIC

AMENDING THE AGREEMENT ON CINE-

MATOGRAPHIC RELATIONS BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE FRENCH
REPUBLIC. MADRID, 28 NOVEMBER 1996
AND 21 JANUARY 1997

Entry into force : 21 January 1997, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic texts : French and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 24 July 1998

No. 26601. Espagne et France

ACCORD SUR LES RELATIONS CINE-
MATOGRAPHIQUES. PARIS, 25
MARS 1988'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE

ET LA RtPUBLIQUE FRANQAISE MODIFI-

ANT L'ACCORD SUR LES RELATIONS CINE-
MATOGRAPHIQUES ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE
FRANCAISE. MADRID, 28 NOVEMBRE

1996 ET 21 JANVIER 1997

Entree en vigueur : 21 janvier 1997,
conformment aux dispositions desdites
lettres

Textes authentiques : franqais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Espagne, 24 juillet
1998

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

I
AMBASSADE DE FRANCE EN ESPAGNE

L'AMBASSADEUR

Madrid, le 28 novembre 1996

Madame le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux Etats
au sujet de la modification de I'Accord cindmatographique franco-espagnol du 25 mars
1988, j'ai I'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous proposer la modification suiv-
ante :

Au point 3) du premier alin6a de l'article 14, est ajoutd : "Ndanmoins, dans le cas oft le
budget d'une oeuvre cindmatographique d6passe 20.000.000 de francs frangais, la partici-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1535, 1-26601 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1535,1-26601
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pation minoritaire pourra, apr~s entente avec les autoritds comp~tentes en France et en Es-
pagne, tre ramende A 10%".

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui
prdcedent recueillent I'agrdment de votre Gouvemement. Dans ce cas, la prdsente lettre,
ainsi que votre rdponse, constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements sur la modi-
fication telle que proposde ci-dessus. accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, Madame le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

PATRICK LECLERCQ
Son Excellence Madame Esperanza Aguirre
Ministre de l'6ducation et de la culture
Ministre de 1'5ducation et de la culture
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid. 21 de enero de 1997

Excmo. Sr. D. Patrick Leclercq
Embajador de la Republica Francesa
C/ Salustiano OIozaga, 9
MADRID

SeFior Embajador:

Ha tenido usted la amabiiidad de enviarme la carta fechada el 28 de
noviembre de 1996 redactada coma sieue:

"Como continuac46n a las reuniones que se han desarroilado entre ios
representantes de nuestros dos Estados. relativas a la modificacion del Acuerdc
cinematografico hispano-franc-s dei 25 de marzo de 1988. tengo el honor, per
orden de mi Gobierno. de proponerle la siguiente modificacion:

En e! punto 3) del primer apartado del articulo 14. se afade: "No
obstante. en el case de que el presuouesto de una obra cinernatoarfics
sobrepase 20.000.000 de francos franceses, la particpacibn minodtaria podra.
despues de un acuerdo entre las autoridades competentes de Francia Y
Espaha. reducirse al 10%".

Mucho le agradeceria me hiciera saber si las disposicicnes que precaden
merecen !a aprobaci6n de su Gobierne. En este case la oresente carta. asi
come su respuesta. constituiran ei acuerco entre nuestros dcs Gobiernes sabre
la modificaci6n proDuesta arrica indicada. acuerdo que entrara en vicar en !a
fecha de su respuesta".

En contestacion tengo ei honer de comunicarie el benecicitc de mi
Gobierno soabre !as disposiciones que preceden. En estas condic:cnes. e!
presente acuerdo entra en vigor en la fecha de hey.

Reciba. Sr. Embaiadecr. e :estimonio de mi mayor consideracion

JFi--/g !
JFLJbgJS53402 / ------- '-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF FRANCE IN SPAIN

THE AMBASSADOR

Madrid, 28 November 1996

Madam,
Following the talks held between the representatives of our two States on amending

the Franco-Spanish cinematographic Agreement of 25 March 1988, I have the honour, on
instructions from my Government, to propose to you the following amendment:

. In subparagraph (3) of the first paragraph of article XIV, add the following: "However,
if the budget of a film exceeds 20 million French francs, the participation of the minority
co-producer may, if the competent authorities in France and Spain so agree, be reduced to
10 per cent".

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
the approval of your Government. If so, this letter and your letter in reply shall constitute
an agreement between our two Governments on the proposed amendment, which shall en-
ter into force on the date of your reply.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

PATRICK LECLERCQ

Her Excellency Mme. Esperanza Aguirre
Minister for Education and Culture
Ministry of Education and Culture
Spain
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11
ESPERANZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

MINISTER FOR EDUCATION AND CULTURE

Madrid, 21 January 1997

Sir,

I acknowledge receipt of your letter dated 28 November 1996, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing provisions meet with the
approval of my Government. Accordingly, the present agreement shall enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

E. AGUIRRE
His Excellency Mr. D. Patrick Leclercq
Ambassador of the French Republic
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1
ESPERENZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

MINISTRE DE L'tDUCATION ET DE LA CULTURE

Madrid, le 21 janvier 1997

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser la lettre datde du 28 novembre 1996 qui est ainsi

conque:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai lhonneur de vous informer que les dispositions qui prdcddent rencon-
trent 'agrdment de mon Gouvernement. Dan ces conditions, le present Accord entrera en

vigueur a la date de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

E. AGUIRRE

Son Excellence
Monsieur D. Patrick Leclercq
Ambassadeur de la Rdpublique frangaise
Madrid
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 1987'

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
May 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 20
July 1998

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE POUR
LA PRItVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DEGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION

Federation de Russie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe: 5 mai 1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 20juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561,1-27161 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1561, 1-27161
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No. 27596. United States
America and Mauritius

AGREEMENT FOR THE SALE OF A
RICULTURAL COMMODITIE
PORT LOUIS, 30 DECEMBER 19821

AGREEMENT BETWEN THE UNITED STAT
OF AMERICA AND MAURITIUS AMENDII
THE AGREEMENT OF DECEMBER 30, 19
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL CO]
MODITIES. PORT Louis, 29 MARCH 19
AND 4 JULY 1984

Entry into force : 4 July 1984,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 24 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembl
regulations to give effect to Article 1
of the Charter of the United Nations,
amended

No. 27596. Etats-Unis
d'Amerique et Maurice

ACCORD RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. PORT-
LOUIS, 30 DECEMBRE 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET MAURICE CONCERNANT
LA MODIFICATION DE L'ACCORD DU 30
DICEMBRE 1982 POUR LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. PORT-LOUIS, 29 MARS
1984 ET 4 JUILLET 1984

in Entree en vigueur : 4 juillet
confortnment A ses dispositions

1984,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 24 juillet 1998

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gindrale
desting d mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1581, 1-27596-Nations Unies, Recueides Traitis, Vol.
1581, 1-27596



Volume 2024, A-27627

No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Iraq

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 July
1998

Date of effect: 20 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
1998

No. 27627. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DtCEMBRE 1988'

ADHtSION

Iraq

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies: 22juillet 1998

Date de prise d'effet: 20 octobre 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627- Nations Unies, Recued des Trait9s, Vol.
1582, 1-27627



Volume 2024, A-28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July
1998

Date of effect: 30 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 July 1998

No. 28911. Multilatkral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHItSION

R6publique de Moldova
Dgp6t de l'instrument aupris du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 2juillet 1998

Date de prise d'effet: 30 septembre 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series,Vol. 1673,1-28911 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1673,1-28911



Volume 2024, A-29472

No. 29472. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
GENERAL EQUIVALENCE OF PERI-
ODS OF UNIVERSITY STUDY.
ROME, 6 NOVEMBER 19901

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
May 1998

Date of effect: 1 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 20 July 1998

No. 29472. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
L'tQUIVALENCE GENtRALE DES
P1tRIODES D'ETUDES UNIVERSI-
TAIRES. ROME, 6 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION

Roumanie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : lerjuillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Secr~taire g~n~ral
du Conseil de l'Europe, 20juillet 1998

1. United Nations. Treaty Series, Vol. 1704,1-29472 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1704, 1-29472



Volume 2024, A-30553

No. 30553. United States of No. 30553. Etats-Unis
America and Bangladesh d'Amerique et Bangladesh

AGREEMENT FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. DHA-
KA, 8 MARCH 1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,

AS AMENDED (WITH AGREED MINUTES).

DACCA, 23 AUGUST 1984

Entry into force : 23 August 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

ACCORD RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. DHAKA, 8
MARS 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE BANGLADESH MODI-

FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES DU 8 MARS 1982, TEL QUE

MODIFIt (AVEC PROCtS-VERBAL AP-

PROUV ). DACCA, 23 AOUT 1984

Entr6e en vigueur : 23 aoft
conform6ment A ses dispositions

1984,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 24 juillet 1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de l'Assemblde gdndrale
destin6 6i mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1750, 1-30553- Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1750
11-30553



Volume 2024, A-30553

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH
AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,

AS AMENDED. DACCA, 3 OCTOBER 1984

Entry into force : 3 October 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,

AS AMENDED. DACCA, 20 DECEMBER

1984

Entry into force : 20 December 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE BANGLADESH MODI-

FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES DU 8 MARS 1982, TEL QUE

MODIFIE. DACCA, 3 OCTOBRE 1984

Entr6e en vigueur : 3 octobre
conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1984,

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 24juillet 1998

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblie g6ndrale
destin6 c6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AME2RIQUE ET LE BANGLADESH MODI-

FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES Du 8 MARS 1982, TEL QUE
MODIFIE. DACCA, 20 DECEMBRE 1984

Entree en vigueur : 20 d~cembre 1984,
conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 24 juillet 1998

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblge gdnerale
destin6 at mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.



Volume 2024, A-30692

No. 30692. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 1993. GENEVA, 16 JULY
1993'

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 July
1998

Date of effect: provisionally on 13 July
1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 July
1998

ACCEPTANCE (FOR THE KINGDOM IN Eu-

ROPE)

Netherlands
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 21 July
1998

Date of effect: provisionally on 22
February 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 July
1998

No. 30692. Multilatiral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1993
SUR LE CACAO. GENtVE, 16 JUIL-
LET 1993'

RATIFICATION

B6nin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 juillet 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
13juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 13juillet
1998

ACCEPTATION (POUR LE ROYAUME EN EU-
ROPE)

Pays-Bas
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr4taire gongral de l'Organisation
des Nations Unies: 21 juillet 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
22fivrier 1994

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1766, 1-30692- Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1766, 1-30692



Volume 2024, A-30822

No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 20 July
1998

Date of effect: 18 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
1998

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

ADHESION

Tonga

Ddptt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 1998

Date de prise d'effet : 18 octobre 1998

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, 1-30822-Nations Unies, Recueides Traitds, Vol.
1771, 1-30822



Volume 2024, A-31363

No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Suriname

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 July

1998

Date of effect: 8 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July 1998

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DItCEMBRE 19821

RATIFICATION

Suriname

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 9juillet 1998

Date de prise d'effet: 8 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9juillet

1998

1. United Nations, Treaty Series, Vols. 1833, 1834 and 1835, 1-31363- Nations Unies, Recueil des
Traitis, Vols. 1833, 1834 et 1835, 1-31363



Volume 2024, A-31364

No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Suriname
Date: 9 July 1998

Date of effect: 8 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July 1998

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 D1tCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Suriname
Date: 9juillet 1998
Date de prise d'effet : 8 aofit 1998
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 9juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836,1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitds,Vol.
1836,1-31364



Volume 2024, A-31435

No. 31435. International Atomic
Energy Agency and Armenia

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 30 SEPTEM-
BER 1993'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AR-

MENIA AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

(WITH ANNEXES). VIENNA, 29 SEPTEM-
BER 1997

Entry into force : provisionally on 29
September 1997 by signature, in
accordance with article 17

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy¢ Agency, 28 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 31435. Agence internationale
de I'knergie atomique et Arm6nie

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 30 SEPTEMBRE
1993'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RtPUBLIQUE D'ARMENIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITE SUR LA NON-PROLIFIRATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 29 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : provisoirement le 29
septembre 1997 par signature,
conformment A l'article 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de I'dnergie atomique, 28
juillet 1998

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblie ginirale
desting i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1844, 1-31435 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1844,1-31435



Volume 2024, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND CO-OPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCEPTANCE (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE)

Netherlands

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 26
June 1998

Date of effect: 1 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28 July
1998

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

ACCEPTATION (POUR LE ROYAUME EN EU-
ROPE)

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 26juin
1998

Date de prise d'effet : ler octobre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28
juillet 1998

1. United Nations, Treaty Series,Vol. 1870, 1-31922 -Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1870,1-31922



Volume 2024, A-32076

No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 July
1998

Date of effect: 6 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 July 1998

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DU
CENTRE SUD. GENtVE, 1 SEPTEM-
BRE 19941

RATIFICATION

Jama'ique

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : 8juillet 1998

Date de prise d'effet : 6 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1885,1-32076-Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1885,
1-32076



Volume 2024, A-32804

No. 32804. International
Development Association and
Armenia

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (HIGHWAY PROJECT).
WASHINGTON, 2 OCTOBER 1995'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT (HIGHWAY

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

ARMENIA AND THE INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT ASSOCIATION (WITH SCHED-

ULE). WASHINGTON, 17 JULY 1997

Entry into force : 1 April 1998 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 32804. Association
internationale de d~veloppement
et Armenie

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET RELATIF AU
RESEAU ROUTIER). WASHING-
TON, 2 OCTOBRE 1995'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRE DIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET RELATIF

AU RItSEAU ROUTIER) ENTRE LA REPUB-

LIQUE D'ARMENIE ET L'ASSOCIATION IN-

TERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 17 JUIL-

LET 1997

Entree en vigueur: ler avril 1998 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de ddveloppement, 30
juillet 1998

Non publi ici conformiment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gin~rale
destin6 b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1885,1-32804 - Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1885,
1-32804



Volume 2024, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 17 OCTOBER
19941

RATIFICATION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 July

1998

Date of effect: 6 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 July 1998

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 July
1998

Date of effect: 21 October 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 July
1998

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS

GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 17 OCTOBRE 1994'

RATIFICATION

Sao Tom-et-Principe

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juillet 1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1998

Enregistrement auprbs du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 8juillet
1998

ADHItSION

Belize

Do6t de l'instrument auprks du
Secr~taire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 23juillet 1998

Date de prise d'effet : 21 octobre 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juillet

1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1954, 1-33480



Volume 2024, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20 July
1998

Date of effect: 19 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
1998

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENIVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Scn~gal

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 1998

Date de prise d'effet : 19 aofit 1998

Enregistrement aupros du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1975, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1975, 1-33757



Volume 2024, A-34021

No. 34021. United Nations and No. 34021. Organisation
Lebanon Nations Unies et Liban

AGREEMENT CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR WESTERN ASIA.
BEIRUT, 27 AUGUST 1997'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Date of effect: 17 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 July
1998

ACCORD RELATIF AU SItGE DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE ET
SOCIALE DES NATIONS UNIES
POUR L'ASIE OCCIDENTALE. BEY-
ROUTH, 27 AOUT 1997'

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

Date de prise deffet : 1 7juillet 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 17juillet
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1988,1-34021 - Nations Unies, Recuell des Traits, 1-34021.



Volume 2024, A-34028

No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 July
1998

Date of effect: 7 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 July 1998

declaration:

No. 34028. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE

TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FIVRIER 1991'

ADHItSION (AVEC DICLARATION)

Liechtenstein

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9juillet 1998

Date de prise d'effet : 7 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9juillet
1998

diclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration concerning article 15 (2) :

The Principality of Liechtenstein declares in accordance with article 15 paragraph 2 of
the Convention that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this
paragraph as compulsory in relation to any Party accepting an obligation concerning one or
both of these means of dispute settlement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclaration concernant le paragraphe 2 de l'article 15:

La Principaut6 du Liechtenstein d6clare, conformdment au paragraphe 2 de 'article 15
de la Convention qu'elle accepte de considdrer comme obligatoires dans ses relations avec
toute partie acceptant la m~me obligation les deux moyens de r~glement vis6s dans ledit
paragraphe.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1989,
1-34028



Volume 2024, A-34819

No. 34819. United States of No. 34819. Etats-Unis
America and Costa Rica d'Amirique et Costa Rica

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SAN JOSt, 30 OCTOBER
19821

AMENDMENT NUMBER ONE TO THE OCTO-
BER 30, 1982 AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA (WITH MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING). SAN JOSE, 26 APRIL
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I

DR. FRIEDRICH ZIMMERMANN

FEDERAL MINISTER OF INTERIOR

Bonn, den 30 May 1983

Subject: Brazilian-German Agreement of 10 March 1978 on the Exchange of Technical In-
formation and Cooperation in the Field of the Safety of Nuclear Installations; Renewal

Dear Colleague,

Referring to the exchange of letters between Dr. Ferreira Lima and Dr. Schnurer, the
Administrators appointed on either side for the implementation of the "Agreement of 10
March 1978 on the Exchange of Technical Information and Cooperation in the Field of the
Safety of Nuclear Installations", I have the honour to propose to you the following ar-
rangement concerning the renewal of the Agreement of 10 March 1978:

1. The Brazilian-German Agreement on the Exchange of Technical Information and
Cooperation in the Field of the Safety of Nuclear Installations shall be renewed for a period
of five years in accordance with Section III Paragraph g).

2. Subsequent to the time of validity resulting from para I above, the Agreement shall
tacitly remain valid for successive periods of five years unless it is denounced in writing by
one of the contracting parties, subject to six months' notice prior to the expiry of any such
period.

3. The Berlin Clause contained in the Agreement of 10 March 1978 (Section III Para-
graph f) shall also be applicable to this arrangement.

Should the above terms (paras 1 to 3) meet with your approval, this letter, together with
your letter in reply, will constitute an arrangement between the Federal Minister of the In-
terior of the Federal Republic of Germany and the Minister for Mining and Energy of the
Federative Republic of Brazil, which will become effective on the date of your letter in re-
ply.

Trusting with confidence in a successful further cooperation, I am looking forward to
your reply.

Yours sincerely.

[F. ZIMMERMANN]
Senhor Cesar Cals
Ministro das Minas e Energia
da Republica Federativa do Brasil1

Brasilia, D.F.

1. Minister of mines and energy of the Federative Republic of Brazil -- Ministre de I'dnergy et des
mines de la Rdpublique f~d~rative du Brcsil.
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lj~iiskr das ./ktnas e Cnlergia
GABIN'ETE DO NLWiSTRO

Carta n9J35/83 Brasifia., .2 deLIKA.-A"\ de 1983

Exmo. Sr.

Dr. FRIEDRICH ZIMME\ANN

DD. Ministro do Interior da Repblica Federal da Alemanha

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota ae
Vossa Excelncia, datada de 30 de maio de 1983, relativa ao

Ajuste de 10 de maio de 1978, entre o Ministgrio das Minas e

Energia da Rep6blica Federativa do Brasil e o Ministgrio Fe

deral do Interior da Rep6blica Federal da Alemanha sobre o In

tercimbio de Informag5es Ticnicas e Cooperaggo no Campo de Se

guranga das InstalaC5es Nucleares, cujo teor g o seguinte:

"Com referincia i troca de cartas entre o Dou

tor Ferreira Lima e o Doutor Schnnrer, Administradores desig

nados por ambas partes para a implementagio do "Ajuste de 10

de margo de 1978 sobre o intercimbio de InformagSes Ticnicas

e Cooperago no Campo da Seguranga das Instalag6es Nucleares",

tenho a honra de lhe propor o seguinte acordo (entendimento)

no que concerne a renovagio do Ajuste de 10 de margo de 1978:

1 - 0 Ajuste Teuto-Brasileiro sobre intercimbio de Informag6es

Tkcnicas e Cooperagio no Campo da Seguranga das Instalag5es

Nucleares seri renovado por um perfodo de S (cinco) anos de

acordo com a Segio III parigrafo 9. 1.
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GABINETE DO MINISTRO

2 - Subseqtlentemente ao perlodo de validade decorrente do pa

rigrafo 1 acima, o Ajuste permaneceri vilido tacitamente por

sucessivos perlodos de cinco anos a nio ser que seja denuncia

do por escrito por uma das partes contratantes, sujeito a um

aviso privio de seis meses a expirao de qualquer de tais pe

rfodos.

3 - A cliusula sobre.Berlim contida no Acordo de 10 de maro

de 1978 (Segio III, parigrafo f) deve ser tambim aplicivel ao

presente acordo (entendimento).

No caso de os termos acima (parigrafo 1 a 3)

contarem com a sua aprovavio, esta nota, juntamente com a sua

de resposta, constituirgo um acordo entre o Ministro Federal

do Interior da Rep6blica Federal da Alemanha e o Ministro das

Minas e Energia da Repblica Federativa do Brasil que se tor

nara efetivo na data de sua nota de resposta.

Acreditando com confianca em sua cooperagio fu

tura proveitosa, aguardo sua resposta."

Em resposta, informo a Vossa Excelncia que con

cordo com os termos da sua nota acima transcrita, a qual, com

a presente, passo a constituir um ajuste entre nossos Ministe

rios, a entrar em vigor nesta data.

Cordiais Saudaces,

CESAR CALS

Ministro das Minas e Energia do Brasil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

MINISTRY FOR MINING AND ENERGY OFFICE OF THE MINISTER

Brasilia, 27 July 1983

Letter N'. J95/83

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 30 May 1983 concerning

the Agreement of 10 May 1978 between the Ministry of Mines and Energy of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of
Germany on the exchange of technical information and cooperation in the field of the safety
of nuclear installations, which note reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that I agree to the terms of the above note, which, together with
this note in reply, shall constitute an arrangement between our ministries, to enter into force
on today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[CESAR CALS]

Minister of Mines and
Energy of Brazil

His Excellency Dr. Friedrich Zimmermann
Minister of the Interior of the Federal Republic
of Germany
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FRIEDRICH ZIMMERMANN

MINISTRE FEDERAL DE L'INTtRIEUR

Bonn, le 30 mai 1983

Objet : Accord germano-brdsilien du 10 mars 1978 concernant l'change d'informations
techniques et la coop6ration en matire de sfiretd des installations nucldaires; Renouvelle-
ment

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'change de lettres entre M. Ferreira Lima et M. Schnurer, les adminis-
trateurs ddsignds par chaque Partie pour suivre l'exdcution de l'Accord du 10 mars 1978
concernant l'6change d'informations techniques et la coopdration en matire de sfiret6 des
installations nuclaires", j'ai lhonneur de vous proposer l'arrangement suivant relatifau re-
nouvellement de l'Accord du 10 mars 1978 :

1. L'Accord germano-brdsilien concernant l'6change d'informations techniques et la
coop6ration en matire de sfretd des installations nucldaires est renouveld pour une pdriode
de cinq ans, conformdment A la Section III, paragraphe g).

2. Apr~s la durde de validit6 d6coulant du paragraphe 1 ci-dessus, l'Accord reste tac-
itement valable pour des pdriodes successives de cinq ans, A moins qu'il soit d6noncd par
dcrit par l'une des Parties contractantes, sous rdserve d'un prdavis de six mois avant l'expi-
ration de la pdriode concernde.

3. La Clause relative A Berlin, contenue dans I'Accord du 10 mars 1978 (Section III,

paragraphe f)) est 6galement applicable au prdsent arrangement.

Si ce qui prdcde (paragraphes 1 A 3) rencontre votre agrdment, la pr6sente lettre ainsi
que votre rdponse constitueront un accord entre le Ministre f~dral de l'Int6rieur de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne et le Ministre des Mines et de l'I1nergie de la Rdpublique
f~drative du Br6sil, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse. Espdrant que notre
coopdration efficace pourra 8tre poursuivie, j'attends avec confiance votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[FRIEDRICH ZIMMERMANN]

Cesar Cals
Ministre des Mines et de ltnergie
de la R6publique f~drative du Brdsil
Brasilia, D.F.
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I1

MINISTERE DES MINES ET DE L'tNERGIE

CABINET DU MINISTRE

Rdf.: no J95/83

Brasilia, le 27 juillet 1983

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 30 mai 1983, relative A l'Ac-
cord du 10 mai 1978 conclu entre le Ministare des Mines et de I'Energie de la R6publique
f~drative du Brdsil et le Ministare f6d6ral de l'Intdrieur de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne concemant l'change d'informations techniques et la coopdration en mati~re de
sfiret6 des installations nucl6aires, qui se lit comme suit

[Voir note I]

En rdponse A votre communication, j'ai le plaisir de vous informer que nous sommes
d'accord avec les termes de votre note, laquelle constitue conjointement, avec ia prdsente
rdponse, un accord entre nos Minist~res, qui entre en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

[CESAR CALS]

Ministre des mines
et de l'nergie du Brazil

Son Excellence
Monsieur Friedrich Zimmermann
Ministre de l'Int~rieur
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBUEK
DUITSLAND EN DE REGERING VAN HET KONINKRLJK DER

NEDERLANDEN INZAKE DE VASTSTELUNG VAN DE KOSTEN VAN
BIJSTANDSVERLENING, BEDOELD IN ARTIKEL 9, EERSTE UD, VAN DE

OVEREENKOMST VAN 7 JUNI 1988 INZAKE WEDERZIJDSE
BUSTANDSVERLENING BIJ HET BESTRIJDEN VAN RAMPEN, ZWARE

ONGEVALLEN DAARONDER BEGREPEN

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
en

do Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Gelet op artikel 9, eorste lid, van de op 7 juni 1988 te Bonn ondertekende
Overeenkomst tussen do Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der
Nederlanden inzake wederzijdse bijstandsvedening bij het bestrijden van
rampen, zware ongevallen daamnder begrepen, hiema to noemen "de
Overeenkomst";

Overwegende, dat hot wederzijds verlenen van bepaalde soorten bijstand
zeer hoge kosten met zich kan brengen en dat vergoeding daarvan in bepaalde
gevallen noodzakelijk is;

Met het oogmerk om voor vergoeding van bepaalde kosten die door do

wederzijdse bijstandsverlening ontstaan, een afzonderlijke regeling to treffen;

Zijn als volgt overeengekomen:
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Afikel I

1. Indien tar uitvoering van de Overeenkomst door of onder
verantwoordeijkheid van hat Ministerie van Verkeer van de Bondsrepubliek
Ouitsland dan wel door of onder verantwoordefijkheid van hot Ministerie van
Verkeer en Waterstaat van Nederland bijstand wordt vedeend, vergoedt de
Overeenkomstsluitende Partij die om bijstand heeft verzocht de kosten
daarvan. Het in de aerste zin bepaalde is slechts van toepassing indien op hot
grondgebied van do Bondsrepubliek Ouitsland het Ministede van Verkeer of
onder verantwoordelijkheid van dit ministerie staande instanties, dan wel indian
op hot grondgebied van Nederland hot Ministerie van Verkeer en Waterstaat of
onder verantwoordelijkheid van dit ministerie staande instanties, bevoegd zijn
tot dergelijke bijstandsverlening.

2. Do ingevolge het eerste lid te vergooden koston worden op basis
van de in do desbetreffende Staat gebruikelijke praktijk van barekening
berekend met toepassing van do in de Bondsrepubliek Duitsland respectievelijk
Nederland tar zake van do vergoeding van dergelijke kosten door
aansprakelijke derden geldende wettelijke bepalingen.

Aikel 2

In geval van bijstandsverlening op basis van do op 13 september 1983
gesloten Overeenkomst inzake samenwerking bij de bestrjding van
verontreiniging van do Noordzee door olie en andere schadelijke stoffen, zoals
gewijzigd bij Besluit van 22 september 1989 betreffende wijzigingen op die
Overeenkomst, is de in de artikelen 9, eerste lid, onder a en b, tweede en
derde lid, en 10 van die Overeenkomst vastgestelde
kostenvergoedingsregeting van toepassing.
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Artikel 3

Indien ter uitvoering van de Overeenkomst door of onder
verantwoordelijkhoid van het Ministerie van Defensie van do Bondsrepubliek
Duitsland dan wel door of onder verantwoordelijkheid van hot Ministerie van
Defensie van het Koninkrijk der Nederlanden bijstand wordt verleend, worden
de kosten daarvan, voor zover deze hot bedrag f 600.000,- (zegge
zeshonderdduizend Nederlandse gulden) respectievelijk de tegenwaarde
daarvan in Duitse marken te boven gaan, door do Overeenkomstsluitende
Partij die om bijstand heeft verzocht, vergoed. Onder kosten wordt in dit artikel
verstaan die kosten welke niet zouden zijn gemaakt indien de bijstand niet zou
zijn verleend.

Artikel 4

1. Deze Overeenkomst treedt in working op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de dag waarop de Regering -van de Bondsrepubliek
Duitsland de Regering van het Koninkrijk der Nederfanden heeft medegedeeld
dat aan de binnenlandse vereisten voor inwerkingtreding is voldaan.

2. Doze Overeenkomst geldt voor dezelfde periode als die waarvoor de
Overeenkomst geldt.

Gedaan to Bonn , op 28 februari 1996 ,in twee
exemplaren, in de Duitse en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van de Voor do Regering van het
Bondsrepubliek Duitsland, Koninkrijk der Nederlanden,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des Konigreichs der Niederlande

ober

die Festlegung der Kosten einer

Hilfeleistung nach Artikel 9 Absatz I

des Abkommens vom 7. Juni 1988

fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen

einschlieBlich schweren Unglicksfiillen
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Die Regieng der Bundesrcpubik Da•tchan

und

die Regierung des Konigreichs derli -dae

unter BerOcksichtigung des Artikels 9 Absatz I des m 7. jtai 19. in Bow uurn &he.

ten .Abkommens zwischen der Bundesrepublik Dedasdband md &esn IKfxiv iddr
Niederlande fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Kawophm drnhfief wwm

Unglacksfhllen, im fbigenden als "Abkommen' beaciclutt

in der Ezwipug, daB die gegenscitige Leistung bestimzmu Azt. v= H& s& b
intensiv sen kann und daB die Erstattung der d'ucbanime saokce Hisftg d sato wd*

.osten in bestimraten FMen erfordedich ist,

.n der Absicht, flit die Erstattung bestimmter Kostem, &d mh cle 4 gawk. I .
stung entstehen, eine gesonderte Regelung ,ii trefa -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Wen zmr Durchillhung des Abkommens vem A Cur Vukea **r
'1undesrepublik Deutschland oder unter seiner Verantwortmg bezieamgseise yom Mdin-
sterium fir Verkehr, Wasserwirtschaft und OffentIdae Arbei1e der NiededaiL oder amr

iner Verantwortung Hilfe geleistet wird, erstattet &in ife ermad e Vet m
die hierdurch entstehenden Kosten. Dies gilt nut dann, wean im Ho eitsgebiet des Bames-
republik Deutschland das Bundesministerium Mr Verker oder smetr Vermatn f
unterstehende Stellen beziehungsweise ir Hoheitsgebiet der N ledulande das Mlnisim
flr Verkehr, Wasserwirtschaft und Offentliche Arbeiten oder saner Vgrantwomag
untesehende Stellen Rur derartige Hilfeleistungen stindig sin&
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(2) Die nach Absatz I zu erstattenden Kosten werden aufgrund der in der Bundesrepublik

Deutschland beziehungsweise in den Niederlanden geitenden gesetzlichen Bestimmungen

Ober die Erstattung entsprechender Kosten durch haftende Dritte unter Zugrundelegung der

landesfiblichen Berechnungspraxis berechnet.

Artikel 2

Bei -ilfeleistungen aufgrund des IObereinkommens vom 13. September 1983 zur Zusam-

menarbeit bei der Bekimpfung der Verschmutzung der Nordsee durch 01 und andere

Schadstoffe. in der Fassung des Beschlusses vom 22. September 1989 Ober Anderungen des

0bereinkonmens findet die dort in Artikel 9 Absatz I Buchstaben a und b Absitze 2 und 3

sowie Artikel 10 vereinbarte Kostenerstattungsregelung Anwendung.

Artikel 3

Wenn zur Durchfiihrung des Abkommens vom Bundesministerium der Verteidigung der

Bundesrepublik Deutschland oder unter seiner Verantwortung beziehungsweise yom Mini-

sterium der Verteidigung des K6nigreichs der Niederlande oder unter seiner Verantwortung

Ifilfe geleistet wird, erstattet die um -filfe ersuchende Vertragspartei die dabei anfallenden

Kosten soweit diese den Betrag von 600.000 hfl. (in Worten: sechshunderttausend Hollan-

dische Gulden) beziehungsweise den Gegenwert in Deutsche Mark fibersteigen. Unter Ko-

sten sind in diesem Artikel die Kosten zu verstehen, die nicht entstanden wiren, wenn die

filfe nicht geleistet worden wire.

Artikel 4

(1) Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an

dem die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung des K6nigreichs der

Niederlande notifiziert hat, dal) die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten

erfUlIt sind.
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Geschehen zu Bonn, amn 28. Februar f998

in zwei Urschriften, jede in deutscher und niederlfndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermafien verbindlich ist.

FOr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Wautr 14(Pc-4

Fi1r die Regierung

des K~nigreichs der Niederlande
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE DETERMINATION OF
THE COSTS OF ASSISTANCE UNDER ARTICLE 9, PARAGRAPH 1, OF
THE AGREEMENT OF 7 JUNE 1988 ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE
EVENT OF DISASTERS, INCLUDING SERIOUS ACCIDENTS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Having regard to article 9, paragraph 1, of the Agreement signed in Bonn on 7 June
1988 between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands on
mutual assistance in the event of disasters, including serious accidents, hereinafter "the
Agreement",

Considering that certain kinds of mutual assistance can be extremely cost-intensive
and that it is necessary in certain cases to reimburse the costs incurred through such assis-
tance,

With the intention of making a separate arrangement for the reimbursement of certain
costs incurred through mutual assistance,

Have agreed as follows:

Article 1

1. If assistance is rendered in implementation of the Agreement by the Federal Minis-
try of Transport of the Federal Republic of Germany or on its responsibility, or by the Min-
istry of Transport, Water Management and Public Works of the Netherlands or on its
responsibility, the Contracting Party requesting assistance shall reimburse the costs in-
curred. This shall apply only if, in the territory of the Federal Republic of Germany, the
Federal Ministry of Transport or agencies for which it is responsible or, in the territory of
the Netherlands, the Ministry of Transport, Water Management and Public Works or agen-
cies for which it is responsible are competent to render such assistance.

2. The costs to be reimbursed under paragraph I shall be calculated on the basis of the
statutory provisions applicable in the Federal Republic of Germany or in the Netherlands,
as the case may be, on the reimbursement of such costs by liable third parties, according to
the method of calculation customarily used in the country concerned.

Article 2

In the case of assistance based on the Agreement for cooperation in dealing with pol-
lution of the North Sea by oil and other harmful substances, of 13 September 19831 accord-
ing to the text of the decision of 22 September 1989 on amendments to the said Agreement,

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1605, 1-28022.
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the provisions on the reimbursement of costs in article 9, paragraph 1 (a) and (b), and para-
graphs 2 and 3, and in Article 10 thereof shall apply.

Article 3

If assistance is rendered in implementation of the Agreement by the Federal Ministry
of Defence of the Federal Republic of Germany or on its responsibility or by the Ministry
of Defence of the Kingdom of the Netherlands or on its responsibility, the Contracting Par-
ty requesting assistance shall reimburse the costs incurred to the extent that they exceed the
amount of f. 600,000 (in words: six hundred thousand Netherlands guilders) or the equiv-
alent in deutsche mark. For the purposes of this article, the costs are those which would not
have been incurred if the assistance had not been rendered.

Article 4

1. This arrangement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the day on which the Government of the Federal Republic of Germany has notified the
Government of the Kingdom of the Netherlands that its national requirements for entry into
force have been met.

2. This arrangement shall be in force for the duration of the Agreement. Done at Bonn,
on 28 February 1996, in two originals in the German and Dutch languages, both texts being
equally authentic.

For the Government

of the Federal Republic of Germany:

HARTMUT HILLGENSBERG

DR. KASS

For the Government

of the Kingdom of the Netherlands:

VAN WALSUM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS SUR L'ETABLISSEMENT DES COOTS D'UNE ASSISTANCE
FOURNIE AUX TERMES DU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 9 DE
LACCORD DU 7 JUIN 1988 ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT
L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES Y COMPRIS
LES ACCIDENTS GRAVES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas,

Compte tenu des termes du paragraphe I de I'article 9 de l'Accord entre la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas concernant lassistance mutuelle en cas
de catastrophe y compris les accidents graves, signd A Bonn le 7 juin 1988, ci-apr~s ddnom-
m "'Accord", Considdrant que la foumiture r6ciproque de certaines formes d'assistance
peut 6tre tr~s coOteuse et que le remboursement des coots aff6rents A i'assistance fournie est
n6cessaire dans certains cas, Ayant lintention de mettre en place une r6glementation spd-
ciale pour le remboursement des coots affdrents A i'assistance fournie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La Partie contractante requdrante restitue les frais aff6rents A lassistance lorsque
cette demiare est fournie pour 'ex6cution des dispositions du present Accord par le Min-
istre f~dral des Transports de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, ou sous sa respons-
abilit6, ou bien par le Minist&re des Transports, de I'Am6nagement des eaux et des Travaux
publics des Pays-Bas, ou sous sa responsabilitd, cette disposition ne s'appliquant que dans
les cas o6 la fourniture d'assistance relive, sur le territoire national de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne, des comp6tences du Minist~re f6d6ral des Transports de la Rdpub-
lique fdddrale d'Allemagne, ou de I'un de ses services, ou, sur le territoire national des Pays-
Bas, des comp~tences du Ministre des Transports, de l'Am6nagement des eaux et des
Travaux publics des Pays-Bas, ou de 'un de ses services.

2. Les frais A rembourser, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, sont
calcul6s en fonction des dispositions 1dgales sur le remboursement des frais correspondants
par des tiers responsables, en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne ou aux Pays-Bas
et en prenant pour base les pratiques de facturation usuelles.

Article 2

En cas d'assistance foumie aux termes de rAccord du 13 septembre 1983 sur la
coopdration pour la lutte contre la pollution de la Mer du Nord par le p6trole et d'autres pro-
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duits nocifsI dans la version de l'Arr~td du 22 septembre 1989 sur les modifications de l'Ac-
cord, le r~glement expos6 dans les alin6as a et b du paragraphe 1, les paragraphes 2 et 3 de
l'article 9, ainsi que dans 'article 10 s'applique.

Article 3

La Partie contractante requdrante restitue les frais affdrents A l'assistance lorsque cette
dernire est fournie pour l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord par le Ministre
f6d6ral de la D6fense de la R6publique f~ddrale d'Allemagne, ou sous sa responsabilit6, ou
bien par le Minist~re de la D6fense du Royaume des Pays-Bas, ou sous sa responsabilit6,
dans les cas oO ces frais d6passent le montant de 600 000 florins (en toutes lettres : six cent
mille florins nderlandais) ou le montant correspondant en mark allemands. Dans le pr6sent
article, on entend par "frais" les frais qui n'auraient pas d6 engag6s si rassistance navait
pas 6 fournie.

Article 4

1. La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit
le jour ofi le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne a inform par 6crit le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas que les formalit6s internes n6cessaires pour l'en-
tr6e en vigueur sont accomplies.

2. La dur6e de validitd de la pr6sente Convention est identique A celle de lAccord.
Fait A Bonn le 28 fdvrier 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langue alle-

mande et en langue n6erlandaise, les deux versions faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne:

HARTMUT HILLGENSBERG

DR. KASS

Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas:

VAN WALSUM

1. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1605, 1-28022.
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CORRIGENDUM/RECTIFICATIF 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-TION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONSON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONALWEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BEEXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING 

LA-SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER1995 

______________ . ______________ 

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL] 
 
 
 
 








